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1 Vorwort

Liebe Kundin, lieber Kunde,

es freut uns, dass Sie sich fir STIHL entschieden haben.
Wir entwickeln und fertigen unsere Produkte in
Spitzenqualitat entsprechend der Bedurfnisse unserer
Kunden. So entstehen Produkte mit hoher Zuverlassigkeit
auch bei extremer Beanspruchung.

STIHL steht auch fiir Spitzenqualitat beim Service. Unser
Fachhandel gewahrleistet kompetente Beratung und
Einweisung sowie eine umfassende technische Betreuung.

Wir danken lhnen fir Ihr Vertrauen und wiinschen lhnen viel
Freude mit Ihrem STIHL Produkt.

s

Dr. Nikolas Stihl

WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN UND
AUFBEWAHREN.

2 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

2.1 Geltende Dokumente
Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.
» Zuséatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung folgende
Dokumente lesen, verstehen und aufbewahren:
— Gebrauchsanleitung fir Akkus STIHL AR
— Sicherheitshinweise Akku STIHL AP
— Sicherheitshinweise Akku STIHL AK

— Sicherheitsinformation flr STIHL Akkus und Produkte
mit eingebautem Akku: www.stihl.com/safety-data-
sheets

1 Vorwort

2.2 Kennzeichnung der Warnhinweise im Text

A WARNUNG
Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fiihren kénnen.
» Die genannten Maflnahmen kénnen schwere
Verletzungen oder Tod vermeiden.

HINWEIS
Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu Sachschaden
fihren kdénnen.

» Die genannten MafRnahmen kénnen Sachschaden
vermeiden.

2.3 Symbole im Text

Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in dieser
Gebrauchsanleitung.

0458-511-9921-C



3 Ubersicht

3 Ubersicht

3.1 Ladegerate

0000-GXX-2377-A0

1 Ladegerét AL 101
Das Ladegerat 1adt Akkus STIHL AK und STIHL AP.

2 Ladegerét AL 300 oder AL 500
Das Ladegerat ladt Akkus STIHL AK, STIHL AP und
STIHL AR.

3 LED
Die LED zeigt den Status des Ladegerats an.

4 Anschlussleitung
Die Anschlussleitung verbindet das Ladegerat mit dem
Netzstecker.

0458-511-9921-C
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5 Netzstecker
Der Netzstecker verbindet die Anschlussleitung mit einer
Steckdose.

# Leistungsschild

3.2 Symbole

Die Symbole kénnen auf dem Ladegerat sein und bedeuten
Folgendes:

Elektrogerat in einem geschlossenen und trockenen
Raum betreiben.

E Produkt nicht mit dem Hausmiill entsorgen.

4 Sicherheitshinweise

41 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Ladegerat bedeuten Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren MaRnahmen
beachten.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
aufbewahren.

Ladegerat vor Regen und Feuchtigkeit
schutzen.

QOP

4.2 Bestimmungsgemale Verwendung

Das Ladegerat STIHL AL 101 Iadt die Akkus STIHL AK und
AP.
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Die Ladegerate STIHL AL 300 und AL 500 laden die Akkus
STIHL AK, AP und AR.

A WARNUNG

® | adegerate und Akkus, die nicht von STIHL freigegeben
sind, kénnen Brande und Explosionen auslésen.
Personen kénnen schwer verletzt oder getétet werden
und Sachschaden kann entstehen.

> Mit einem Ladegerat STIHL AL 101 die
Akkus STIHL AK und AP laden.

» Mit einem Ladegerat STIHL AL 300 oder
AL 500 die Akkus STIHL AK, AP und AR
laden.

® Falls das Ladegerat nicht bestimmungsgemaf verwendet

wird, kdnnen Personen schwer verletzt oder getotet
werden und Sachschaden kann entstehen.

> Ladegerat so verwenden, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

4.3 Anforderungen an den Benutzer

A WARNUNG

® Benutzer ohne eine Unterweisung kdnnen die Gefahren
des Ladegerats nicht erkennen oder nicht einschéatzen.
Der Benutzer oder andere Personen kénnen schwer
verletzt oder getdtet werden.

» Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
aufbewahren.

» Falls das Ladegerat an eine andere Person
weitergegeben wird: Gebrauchsanleitung mitgeben.

4 Sicherheitshinweise

» Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erfullt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist kdrperlich, sensorisch
und geistig fahig, das Ladegerat zu
bedienen. Falls der Benutzer kdrperlich,
sensorisch oder geistig eingeschrankt
dazu fahig ist, darf der Benutzer nur
unter Aufsicht oder nach Anweisung
durch eine verantwortliche Person
damit arbeiten.

— Der Benutzer ist volljahrig.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer fachkundigen Person erhalten,
bevor er das erste Mal das Ladegerat
verwendet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol, Medikamente
oder Drogen beeintrachtigt.

» Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL Fachhandler
aufsuchen.

4.4  Arbeitsbereich und Umgebung

A WARNUNG

m Unbeteiligte Personen, Kinder kénnen die Gefahren des
Ladegerats und des elektrischen Stroms nicht erkennen
und nicht einschatzen. Unbeteiligte Personen, Kinder und
Tiere kdnnen schwer verletzt oder getdtet werden.

» Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere
fernhalten.

» Ladegeréat nicht unbeaufsichtigt lassen.

» Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Ladegerat spielen kdnnen.

0458-511-9921-C



4 Sicherheitshinweise

m Das Ladegerat ist nicht wassergeschitzt. Falls im Regen
oder in feuchter Umgebung gearbeitet wird, kann es zu
einem elektrischen Schlag kommen. Der Benutzer kann
verletzt werden und das Ladegerat kann beschadigt
werden.

> Nicht im Regen und nicht in feuchter

' Umgebung betreiben.

m Das Ladegerat ist nicht gegen alle Umgebungseinfliisse
geschutzt. Falls das Ladegerat bestimmten
Umgebungseinfliissen ausgesetzt ist, kann das Ladegerat
in Brand geraten oder explodieren. Personen kdnnen
schwer verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.

» Ladegerat in einem geschlossenen und trockenen
Raum betreiben

» Ladegerat nicht in einer leicht brennbaren und nicht in
einer explosiven Umgebung betreiben.

> Ladegerat nicht auf einem leicht brennbaren
Untergrund betreiben.

» Ladegerat im Temperaturbereich zwischen + 5 °C und
+ 40 °C einsetzen und aufbewahren.

® Personen kdnnen Uber die Anschlussleitung stolpern.
Personen kénnen verletzt werden und das Ladegeréat
kann beschéadigt werden.

> Anschlussleitung flach auf dem Boden verlegen.

4.5 Sicherheitsgerechter Zustand

Das Ladegerét ist im sicherheitsgerechten Zustand, falls
folgende Bedingungen erfiillt sind:

— Das Ladegerét ist unbeschadigt.

— Das Ladegerat ist sauber und trocken.

0458-511-9921-C
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A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand kénnen
Bauteile nicht mehr richtig funktionieren und
Sicherheitseinrichtungen auRer Kraft gesetzt werden.
Personen kénnen schwer verletzt oder getdtet werden.

» Ein unbeschadigtes Ladegerat verwenden.

> Falls das Ladegerat verschmutzt oder nass ist:
Ladegerat reinigen und trocknen lassen.

> Ladegerat nicht verandern.

» Gegensténde nicht in die Offnungen des Ladegerats
stecken.

» Elektrische Kontakte des Ladegerats
nicht mit metallischen Gegenstanden
verbinden und kurzschlief3en.

» Ladegerat nicht 6ffnen.

» Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL Fachhandler
aufsuchen.

4.6 Laden

A WARNUNG

® Wahrend des Ladens kann ein beschadigtes oder ein
defektes Ladegerat ungewohnlich riechen oder rauchen.
Personen kénnen verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.

» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

® Das Ladegerat kann bei unzureichender Warmeabfuhr

Uberhitzen und einen Brand auslésen. Personen kénnen
schwer verletzt oder getttet werden und Sachschaden
kann entstehen.

> Ladegerat nicht abdecken.
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4.7 Elektrisch anschlieRen
Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann durch folgende
Ursachen entstehen:

— Die Anschlussleitung oder die Verlangerungsleitung ist
beschadigt.

— Der Netzstecker der Anschlussleitung oder der
Verlangerungsleitung ist beschadigt.

— Die Steckdose ist nicht richtig installiert.

A GEFAHR

m Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann zu einem
Stromschlag fiihren. Der Benutzer kann schwer verletzt
oder getttet werden.
> Sicherstellen, dass die Anschlussleitung,

Verlangerungsleitung und deren Netzstecker
unbeschadigt sind.

Falls die Anschlussleitung oder die
Verlangerungsleitung beschadigt ist:

» Beschadigte Stelle nicht beriihren.
> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Anschlussleitung, Verlangerungsleitung und deren
Netzstecker mit trockenen Handen anfassen.

> Netzstecker der Anschlussleitung oder
Verlangerungsleitung in eine richtig installierte und
abgesicherte Steckdose mit Schutzkontakt stecken.

> Ladegerat Uber einen Fehlerstrom-Schutzschalter
(30 mA, 30 ms) anschliel3en.

® Eine beschadigte oder ungeeignete Verlangerungsleitung
kann zu einem elektrischen Schlag flihren. Personen
kénnen schwer verletzt oder getétet werden.
> Eine Verlangerungsleitung mit dem richtigen
Leitungsquerschnitt verwenden, 3 11.2.

4 Sicherheitshinweise

A WARNUNG

® Wahrend des Ladens kann eine falsche Netzspannung
oder eine falsche Netzfrequenz zu einer Uberspannung in
dem Ladegerat fuhren. Das Ladegerat kann beschadigt
werden.

> Sicherstellen, dass die Netzspannung und die
Netzfrequenz des Stromnetzes mit den Angaben auf
dem Leistungsschild des Ladegerats libereinstimmen.

m Falls mehrere Ladegerate an einer Mehrfach-Steckdose
angeschlossen sind, kénnen wahrend des Ladens
elektrische Bauteile Gberlastet werden. Die elektrischen
Bauteile kdnnen sich erwdrmen und einen Brand
auslésen. Personen kénnen schwer verletzt oder getétet
werden und Sachschaden kann entstehen.

> Ladegerat einzeln an eine Steckdose anschlief3en.
» Ladegerat nicht an Mehrfach-Steckdosen anschlieRen.

m Eine falsch verlegte Anschlussleitung und
Verlangerungsleitung kann beschadigt werden und
Personen kénnen dartber stolpern. Personen kénnen
verletzt werden und die Anschlussleitung oder
Verlangerungsleitung kann beschadigt werden.
> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung so verlegen

und kennzeichnen, dass Personen nicht stolpern
kénnen.

> Anschlussleitung und Verlédngerungsleitung so
verlegen, dass sie nicht gespannt oder verwickelt sind.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung so
verlegen, dass sie nicht beschadigt, geknickt oder
gequetscht werden oder scheuern.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung vor Hitze,
Ol und Chemikalien schitzen.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung auf einem
trockenen Untergrund verlegen.

0458-511-9921-C



4 Sicherheitshinweise

® \Wahrend der Arbeit erwdrmt sich die
Verldngerungsleitung. Wenn die Warme nicht abflieen
kann, kann die Warme einen Brand ausldsen.
» Falls eine Kabeltrommel verwendet wird: Kabeltrommel
vollstandig abwickeln.

m Falls elektrische Leitungen und Rohre in der Wand
verlaufen, kénnen diese beschadigt werden, wenn das
Ladegerat an der Wand montiert wird. Kontakt mit
elektrischen Leitungen kann zu einem Stromschlag
fihren. Personen kénnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.

> Sicherstellen, dass an der vorgesehenen Stelle keine

elektrische Leitungen und Rohre in der Wand verlaufen.

® Falls das Ladegerat nicht wie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben an der Wand montiert
ist, kann das Ladegerat oder der Akku herunterfallen oder
das Ladegerat zu heil® werden. Personen kdnnen verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.
» Ladegerat so an eine Wand montieren, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

m Falls das Ladegerat mit eingesetztem Akku an eine Wand
montiert wird, kann der Akku aus dem Ladegerét fallen.
Personen kénnen verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.

» Zuerst Ladegerat an die Wand montieren und dann
Akku einsetzen.

4.8 Aufbewahren

A WARNUNG

m Kinder kénnen die Gefahren eines Ladegeréats nicht
erkennen und nicht einschatzen. Kinder kdnnen schwer
verletzt oder getdtet werden.

» Akku herausnehmen.

> Ladegerat auBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

0458-511-9921-C
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m Das Ladegeréat ist nicht gegen alle Umgebungseinflisse
geschutzt. Falls das Ladegerat bestimmten
Umgebungseinflissen ausgesetzt ist, kann das Ladegerat
beschadigt werden.

» Akku herausnehmen.

> Falls das Ladegerat warm ist: Ladegerat abkuhlen
lassen.

» Ladegerat sauber und trocken
aufbewahren.

» Ladegerat in einem geschlossenen Raum
aufbewahren.

» Ladegerat im Temperaturbereich zwischen + 5 °C und
+ 40 °C aufbewahren.

® Die Anschlussleitung ist nicht dafiir bestimmt, das
Ladegerat daran zu tragen oder aufzuhangen. Die
Anschlussleitung und das Ladegerat kdnnen beschadigt
werden.

» Ladegerat am Gehdause greifen und festhalten. Eine
Griffmulde zum einfachen Anheben des Ladegeréts ist
am Ladegerat angebracht.

> Ladegerat an der Wandhalterung aufhéngen.

4.9 Reinigen, Warten und Reparieren

A WARNUNG

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit einem
Wasserstrahl oder spitze Gegenstéande kénnen das
Ladegerat beschadigen. Falls das Ladegerat nicht richtig
gereinigt wird, kbnnen Bauteile nicht mehr richtig
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funktionieren und Sicherheitseinrichtungen auf3er Kraft
gesetzt werden. Personen kénnen schwer verletzt
werden.

> Ladegerat so reinigen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

m Falls das Ladegerat nicht richtig gewartet oder repariert
wird, kdnnen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren und
Sicherheitseinrichtungen aul3er Kraft gesetzt werden.
Personen kdnnen schwer verletzt oder getdtet werden.

» Ladegerat nicht selbst warten oder reparieren.

® Falls die Anschlussleitung defekt oder beschadigt ist:

> Anschlussleitung von einem STIHL Fachhéandler
ersetzen lassen.

5 Ladegerat einsatzbereit machen

5.1 Ladegerat einsatzbereit machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende Schritte
durchgefiihrt werden:

> Sicherstellen, dass sich das Ladegerét im
sicherheitsgerechten Zustand befindet, [ 4.5.
> Ladegeréat reinigen, (J 8.1.

» Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden kénnen:
Ladegerat nicht verwenden und einen STIHL Fachhandler
aufsuchen.

6 Akku laden und LEDs

6.1 Ladegerét an eine Wand montieren
Das Ladegerat kann an eine Wand montiert werden.

5 Ladegeréat einsatzbereit machen

o
g

)
0000-GXX-0609-A0

» Ladegerat so an eine Wand montieren, dass folgende
Bedingungen erfllt sind:

— Geeignetes Befestigungsmaterial wird verwendet.
— Das Ladegerét ist waagrecht.
— Folgende MaRe sind eingehalten:
— a = mindestens 100 mm
b (fur AL 101) = 75 mm
b (fur AL 300 und AL 500) = 120 mm

- c=45mm
- d=9mm
-e=2,5mm

6.2 Akku laden

Die Ladezeit hangt von verschiedenen Einfliissen ab, z. B.
von der Temperatur des Akkus oder von der
Umgebungstemperatur. Die tatséchliche Ladezeit kann von
der angegebenen Ladezeit abweichen. Die Ladezeit ist
unter www.stihl.com/charging-times angegeben.

Wenn der Netzstecker in einer Steckdose
eingesteckt ist und der Akku in das
Ladegerat eingesetzt wird, startet der
Ladevorgang automatisch. Wenn der Akku
vollstandig geladen ist, schaltet sich das
Ladegerat automatisch ab.

Wahrend des Ladens erwarmen sich der Akku und das
Ladegerat.

0458-511-9921-C



7 Aufbewahren

Die Ladegerate STIHL AL 300 und AL 500 haben einen
eingebauten Lifter, der sich wahrend des Ladens
automatisch einschalten und ausschalten kann.

0000-GXX-0628-A0

> Netzstecker (6) in eine gut zugéngliche Steckdose (7)
stecken.
Das Ladegerat (3) fihrt einen Selbsttest durch. Die
LED (4) leuchtet ca. 1 Sekunde lang griin und
ca. 1 Sekunde lang rot.

> Anschlussleitung (5) verlegen.

> Akku (2) in die Fihrungen des Ladegerats (3) einsetzen
und bis zum Anschlag driicken.
Die LED (4) leuchtet griin. Die LEDs (1) leuchten griin und
der Akku (2) wird geladen.

> Falls die LED (4) und die LEDs (1) nicht mehr leuchten:
Netzstecker (6) aus der Steckdose (7) ziehen.
Der Akku ist vollstandig geladen.

> Akku (2) herausnehmen.

6.3 LED am Ladegerat
Die LED zeigt den Status des Ladegerats an.

Falls die LED grun leuchtet, wird der Akku geladen.

> Falls die LED rot blinkt: Stérungen beheben.
Im Ladegerét besteht eine Stérung.

0458-511-9921-C
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7 Aufbewahren

7.1 Ladegerat aufbewahren
» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
» Akku herausnehmen.

N

iz

7

[ —

0000-GXX-0592-A0

> Anschlussleitung aufwickeln und am Ladegerat
befestigen.

> Ladegerat so aufbewahren, dass folgende Bedingungen
erflllt sind:

— Das Ladegerét ist aul3erhalb der Reichweite von
Kindern.

— Das Ladegeréat ist sauber und trocken.
— Das Ladegerét ist in einem geschlossenen Raum.
— Das Ladegerét ist getrennt vom Akku.

— Das Ladegerat ist nicht an der Anschlussleitung
aufgehangt.

— Das Ladegerat ist im Temperaturbereich zwischen
+5°Cund + 40 °C.

8 Reinigen

8.1 Ladegerat reinigen
> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Ladegerat mit einem feuchten Tuch reinigen.
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» Elektrische Kontakte des Ladegerats mit einem Pinsel
oder einer weichen Birste reinigen.

9 Warten und Reparieren

9.1 Ladegerat warten und reparieren
Das Ladegerat muss nicht gewartet werden und kann nicht
repariert werden.

» Falls das Ladegerat defekt oder beschadigt ist: Ladegerat
ersetzen.

» Falls die Anschlussleitung defekt oder beschadigt ist:
Ladegerat nicht verwenden und Anschlussleitung von
einem STIHL Fachhandler ersetzen lassen.

10 Stérungen beheben

10.1 Stdérungen des Ladegeréats beheben

Falls der Akku nicht geladen wird und die LED am Ladegerat
rot blinkt, ist die elektrische Verbindung zwischen dem
Ladegerat und Akku unterbrochen.

> Akku herausnehmen.
» Elektrische Kontakte am Ladegerat reinigen.
> Akku einsetzen.

> Falls der Akku weiterhin nicht geladen wird und die LED
am Ladegerat rot blinkt: Ladegerat nicht verwenden und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.
Im Ladegerat besteht eine Stérung.

11 Technische Daten

11.1 Ladegerédte STIHL AL 101, AL 300, AL 500

— Nennspannung: siehe Leistungsschild

— Frequenz: siehe Leistungsschild
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9 Warten und Reparieren

— Nennleistung: siehe Leistungsschild

— Ladestrom: siehe Leistungsschild

— Zulassiger Temperaturbereich fir Verwendung und
Aufbewahrung: + 5 °C bis + 40 °C

Die Ladezeiten sind unter www.stihl.com/charging-times
angegeben.

11.2 Verléangerungsleitungen

Wenn eine Verlangerungsleitung verwendet wird, muss sie
einen Schutzleiter haben und deren Adern missen
abhéangig von der Spannung und der Lénge der
Verlangerungsleitung mindestens folgende Querschnitte
haben:

220 V bis 240 V
— Leitungslange bis 20 m: 1,5 mm?

— Leitungslange 20 m bis 50 m: 2,5 mm?

100 V bis 127 V
— Leitungslange bis 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Leitungslange 10 m bis 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur Registrierung,
Bewertung und Zulassung von Chemikalien.

Informationen zur Erflllung der REACH Verordnung sind
unter www.stihl.com/reach angegeben.

12 Ersatzteile und Zubehor

12.1 Ersatzteile und Zubehor

GSTIHL Diese Symbole kennzeichnen original STIHL
&l Ersatzteile und original STIHL Zubehor.
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13 Entsorgen

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und original
STIHL Zubehér zu verwenden.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL Zubehdr sind
bei einem STIHL Fachhandler erhéltlich.

13 Entsorgen

13.1 Ladegerét entsorgen
Informationen zur Entsorgung sind bei einem STIHL
Fachhandler erhaltlich.

» Ladegerat und Verpackung vorschriftsmaRig und
umweltfreundlich entsorgen.

14 EU-Konformitatserklarung

14.1 Konformitatshinweis Ladegerate

Dieses Ladegerat ist in Ubereinstimmung mit folgenden
Richtlinien gefertigt und in Verkehr gebracht worden: 2014/
35/EU, 2014/30/EU und 2011/65/EU.

Das Baujahr, das Herstellungsland und die
Maschinennummer sind auf dem Ladegerat angegeben.

Die vollstandige EG-Konformitatserklarung ist bei der Firma
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralle 115,
71336 Waiblingen, Deutschland erhaltlich.

15 Anschriften

15.1 STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen
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15.2 STIHL Vertriebsgesellschaften

DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Vésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

TSCHECHISCHE REPUBLIK

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

15.3 STIHL Importeure

BOSNIEN-HERZEGOWINA

UNIKOMERC d. 0. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

KROATIEN

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.

Sjediste:

AmruSeva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410 Velika Gorica
Telefon: +385 1 6370010
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deutsch

Fax: +385 1 6221569

TURKEI

SADAL TARIM MAKINALARI DIS TICARET A.S.

Alsancak Sokak, No:10 1-6 Ozel Parsel
34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Fax: +90 216 394 00 44
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15 Anschriften
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English

1 Introduction

Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We develop and
manufacture our quality products to meet our customers’
requirements. The products are designed for reliability even
under extreme conditions.

STIHL also stands for premium service quality. Our
specialist dealers guarantee competent advice and
instruction as well as comprehensive service support.

We thank you for your confidence in us and hope you will
enjoy working with your STIHL product.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT: READ BEFORE USE AND KEEP IN A SAFE
PLACE.

2 Guide to Using this Manual

2.1 Applicable Documentation

Local safety regulations apply.

» Read, understand and save the following documents in
addition to this instruction manual:
— User instructions for STIHL AR battery
— Safety notes and precautions for STIHL AP battery
— Safety notes and precautions for STIHL AK battery.

— Safety information for STIHL batteries and products
with built-in batteries: www.stihl.com/safety-data-
sheets
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1 Introduction

2.2 Symbols used with warnings in the text

A WARNING
This symbol indicates dangers that can cause serious
injuries or death.
» The measures indicated can avoid serious injuries or
death.

NOTICE

This symbol indicates dangers that can cause damage to
property.

» The measures indicated can avoid damage to property.

2.3 Symbols in Text

This symbol refers to a chapter in this instruction
manual.

0458-511-9921-C



3 Overview

3 Overview

3.1 Chargers

0000-GXX-2377-A0

1 AL 101 Charger
Recharges STIHL AK and STIHL AP batteries.

2 AL 300 or AL 500 Charger

Recharge STIHL AK, STIHL AP and STIHL AR batteries.

3 LED
The LED indicates the operating status of the charger.

4 Connecting Cable
Connects charger to appliance plug.

5 Appliance Plug
Connects cable to wall outlet.

0458-511-9921-C
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# Ratinglabel

3.2 Symbols

Meanings of symbols that may be on the charger:

G Operate the electric appliance in a dry place, indoors
only.

waste.

E Do not dispose of the product with your household

4 Safety Precautions

41 Warning Signs

Meanings of warning signs on the charger:

Observe safety notices and take the necessary
precautions.

Read, understand and save the instruction
manual.

Protect charger from rain and dampness.

2% ) o

4.2 Intended Use

The STIHL AL 101 charger recharges STIHL AK and AP
batteries.

The STIHL AL 300 and AL 500 chargers recharge STIHL AK,
AP and AR batteries.

15
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A WARNING

m Batteries and chargers not explicitly approved by STIHL
may cause a fire or explosion. This can result in serious or
fatal injuries and damage to property.

» Use a STIHL AL 101 charger to recharge
STIHL AK and AP batteries.

»Use a STIHL AL 300 or AL 500 charger to

recharge STIHL AK, AP and AR batteries.

m Using the charger for purposes for which it is not designed
may result in serious or fatal injuries and damage to

property.

» Use the charger as described in this instruction manual.

4.3 The Operator

A WARNING

m Users without adequate training or instruction cannot
recognize or assess the risks involved in using the
charger. The user or other persons may sustain serious or
fatal injuries.

» Read, understand and save the instruction
manual.

> If the charger is passed on to another person: Always
give them the instruction manual.

» Make sure the user meets the following requirements:
— The user must be rested.
— The user must be in good physical
condition and mental health to operate

the charger. If the user’s physical,
sensory or mental ability is restricted, he

16

4 Safety Precautions

or she may work only under the
supervision of or as instructed by a
responsible person.

— The user must be legally recognized as
an adult.

— The user has received instruction from a
STIHL servicing dealer or other
experienced user before using the
charger for the first time.

— The user must not be under the influence of alcohol,
medication or drugs.

> If you have any queries: Contact your STIHL servicing
dealer for assistance.

4.4 Work Area and Surroundings

A WARNING

® |nnocent children, bystanders and animals are not aware
of and cannot assess the dangers of a charger or electric
current. Innocent children, bystanders and animals may
be seriously injured.

» Keep children, bystanders and animals
away from the work area.
» Do not leave the charger unattended.

» Make sure that children cannot play with
the charger.
®m The charger is not waterproof. Working in the rain or a

damp location may result in an electric shock. This can
result in injuries to the user and may damage the charger.

o

» Do not operate it in the rain or a damp
location.
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4 Safety Precautions

m The charger is not protected against all ambient
conditions. If the charger is exposed to certain ambient
conditions, it may catch fire or explode. This can result in
serious injuries and damage to property.

» Operate the charger in a dry place, indoors only.

» Do not operate the charger in an easily combustible or
explosive environment.

> Do not operate the charger on an easily combustible
surface.

» Use and store the charger at a temperature
between +5°C and +40°C.

® Persons may trip over the connecting cable. This can
result in injuries and may damage the charger.

> Lay the connecting cable flat on the floor.

45 Safe Condition

The charger is in a safe condition if the following points are
observed:

— Charger is undamaged.

— Charger is clean and dry.

A WARNING

® |f components do not comply with safety requirements,
they will no longer function properly and safety devices
may be rendered inoperative. This can result in serious or
fatal injuries.

> Do not use a damaged charger.

> |If the charger is dirty or wet: Clean the charger and allow
it to dry.

> Never attempt to modify the charger.

> Never insert objects in the charger’s openings.

» Never bridge the charger's contacts with
metallic objects (short circuit).

> Do not open the charger.

> If you have any queries: Contact your STIHL servicing
dealer for assistance.

0458-511-9921-C
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46 Charging

A WARNING

m A damaged or defective charger may produce an unusual
smell or emit smoke during the charging process. This
may result in personal injuries and damage to property.

» Disconnect the plug from the wall outlet.
m The charger can overheat and cause a fire if heat

dissipation is inadequate. This can result in serious or
fatal injuries and damage to property.

> Do not cover the charger.

4.7 Connecting to Power Supply

Contact with live components may occur for the following
reasons:

— The connecting cable or extension cable is damaged.
— Connecting cable plug or extension cable is damaged.

— Wall outlet is not properly installed.

A DANGER

m Contact with live components can result in an electric
shock. This can result in serious or fatal injuries.
» Check that the connecting cable, extension cable and
their plugs are not damaged.

If the connecting cable or extension cable is
damaged:

> Do not touch damaged areas.
» Disconnect the plug from the wall outlet.

» Never touch the connecting cable, extension cable or
their plugs with wet hands.

> Insert the appliance plug of the connecting cable or
extension cable in a properly installed fused wall outlet
with ground contact.

> Install the charger with a ground fault circuit interrupter
(30 mA, 30 ms).

17



English

m A damaged or unsuitable extension cable can cause an
electric shock. This can result in serious or fatal injuries.

» Use an extension cable with the correct wire gauge,
0 11.2.

A WARNING

m Qvervoltage can occur in the charger if the line voltage or
frequency are incorrect during charging. The charger may
be damaged.

» Make sure the line voltage and frequency agree with the
data on the charger’s rating plate.

m |f several chargers are connected to one wall outlet,
electric cables may be overloaded during the charging
process. The cables can overheat and cause a fire. This
can result in serious or fatal injuries and damage to
property.
> Connect the charger to a single wall outlet.

> Do not connect the charger to multiple sockets.

m A carelessly laid connecting or extension cable can be
damaged and cause others to trip or fall. This can result in
injuries and may damage the connecting cable or
extension cable.

» Position and mark connecting cable and extension
cable so they do not represent a trip hazard.

» Position the connecting and extension cables so that
they are not under tension or entangled.

> Position the connecting and extension cables so that
they cannot be damaged, kinked, pinched or chafed.

> Protect the connecting cable and extension cable from
heat, oil and chemicals.

> Lay the connecting and extension cables on a dry
surface.

18

4 Safety Precautions

® The extension cable becomes hot during operation. If the
heat cannot dissipate, it may cause a fire.

> If you use a cable drum: Unwind the extension cable to
its full length.

m |f electric cables or pipes are embedded in the wall, they
may be damaged when the charger is mounted on a wall.
Contact with live components can result in an electric
shock. This can result in serious injuries and damage to
property.

» Check that there are no electric cables or pipes
embedded in the wall.

m |f the charger is not mounted on the wall as described in
this instruction manual, the charger or the battery may fall
down or the charger may overheat. This may result in
personal injuries and damage to property.

» Mount the charger on the wall as described in this
instruction manual.

m |f the charger is mounted on a wall with the battery
inserted, the battery may fall out and be damaged. This
may result in personal injuries and damage to property.

> Mount the charger on the wall first and then insert the
battery.

4.8 Storing

A WARNING

m Children are not aware of and cannot assess the dangers
of a charger. Children may sustain serious or fatal injuries.

» Remove the battery.
» Store the charger out of the reach of children.

® The charger is not protected against all ambient
conditions. The charger may be damaged if it is exposed
to certain ambient conditions.

» Remove the battery.

> If the charger is hot: Allow charger to cool down.

» Store the charger in a clean and dry
condition.
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5 Preparing Charger for Use

» Store the charger in a confined space.

» Store the charger at a temperature between +5°C and
+40°C.

® The connecting cable must not be used for carrying or
hanging up the charger. The connecting cable and the
charger may be damaged.
> Hold the charger by the housing. A recessed handle is
provided on the back of the charger.

» Hang the charger on the wall bracket.

4.9 Cleaning, Maintenance and Repairs

A WARNING

m Aggressive cleaning agents, cleaning with a jet of water or

pointed objects can damage the charger. If the charger is

not cleaned correctly, components may no longer function

properly or safety devices may be rendered inoperative.

This can result in serious injuries.

> Clean the charger as described in this instruction
manual.

m |f the charger is not serviced or repaired correctly,
components may no longer function properly or safety
devices may be rendered inoperative. This can result in
serious or fatal injuries.

> Do not attempt to service or repair the charger.

® |f the connecting cable has a malfunction or is damaged:

» Have connecting cable replaced by a STIHL servicing
dealer.

5 Preparing Charger for Use

5.1 Preparing Charger for Use

Perform the following steps before starting work:

» Make sure the charger is in a safe condition, EJ 4.5.
> Clean the charger, [ 8.1.
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> If you cannot carry out this work: Do not use the charger
and contact your STIHL servicing dealer.

6 Charging the Battery, LEDs

6.1 Mounting the Charger on a Wall

The charger can be mounted on a wall.

o
o =

(1]
0000-GXX-0609-A0

» Check the following points when mounting the charger on
a wall:

— Suitable fixing materials are used.

— The charger is level.

— The following dimensions are maintained:
— a = atleast 100 mm

b (for AL 101) = 75 mm

b (for AL 300 and AL 500) = 120 mm

- c=4.5mm
- d=9mm
-e=25mm

6.2 Charging the Battery

The charging time depends on several factors, e.g.
temperature of the battery or the ambient temperature. The
actual charging time may differ from the specified charging
time. For specified charging times see www.stihl.com/
charging-times.

19



English

The charging process starts automatically
when the plug is inserted in a wall outlet and
the battery is fitted in the charger. The
charger switches itself off automatically when
the battery is fully charged.

The battery and charger heat up during the charging
process.

The STIHL AL 300 and AL 500 chargers have a built-in fan
which may cut in and out during the charging process.

T

0000-GXX-0628-A0

> Insert the plug (6) in a convenient wall outlet (7).
The charger (3) runs a self test. The LED (4) glows green
for about 1 second and then red for about 1 second.

» Lay the connecting cable (5).

> Insert the battery (2) in the guides in the charger (3) and
press it home as far as stop.
The LED (4) glows green. The LEDs (1) glow green and
the battery (2) is being charged.

» If the LED (4) and the LEDs (1) stop glowing: Disconnect
the plug (6) from the wall outlet (7).
Battery is fully charged.

> Remove the battery (2).
6.3 LED on Charger

The LED indicates the operating status of the charger.

If the LED glows green, the battery is being charged.

20

7 Storing

> If the LED flashes red: Rectify the malfunction.
Malfunction in charger.

7 Storing

7.1 Storing the Charger
» Unplug the mains plug from the socket.
> Remove the battery.

AW

£

2~/
!

e —

0000-GXX-0592-A0

> Roll up the connecting cord and attach it to the charger.

» The charger should be stored in such a way that the
following conditions are met:

— The charger is out of the reach of children.

— The charger is clean and dry.

— The charger is in an enclosed room.

— The charger is separate from the battery.

— The charger is not hung up by the connecting cord.

— The charger is stored at temperatures between + 5 °C
and + 40 °C.

8 Cleaning

8.1 Cleaning the Charger
> Disconnect the plug from the wall outlet.
> Clean the charger with a damp cloth.
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9 Maintenance and Repairs

» Clean the charger’s electrical contacts with a soft brush.

9 Maintenance and Repairs

9.1 Servicing and Repairing the Charger

The charger requires no servicing and cannot be repaired.

> If the charger has a malfunction or is damaged: Replace
the charger.

> If the connecting cable has a malfunction or is damaged:
Do not use the charger and have connecting cable
replaced by a STIHL servicing dealer.

10 Troubleshooting

10.1 Troubleshooting Charger

If the battery is not being charged and the LED on the
charger flashes red: There is no contact between the
charger and battery.

» Remove the battery.

» Clean contacts on charger.

> Fit the battery.

> If the battery is still not being charged and the LED on the
charger flashes red: Do not use the charger and contact
your STIHL servicing dealer.
Malfunction in charger.

11 Specifications

11.1 STIHL AL 101, AL 300, AL 500 Chargers

Rated voltage: see rating label

Frequency: see rating label

Rated power: see rating label

Charging current: see rating label

0458-511-9921-C
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— Permissible temperature range for operation and storage:
+5°C to +40°C

For charging times see www.stihl.com/charging-times.

11.2 Extension cords

If an extension cord is used, it must have a ground
connection and the wires must have the following minimum
cross sections, according to the voltage and the length of the
extension cord:

220Vto240V

— Cord length up to 20 m: 1.5 mm?

— Cord length 20 m to 50 m: 2.5 mm?

100 Vto 127 V
— Cord length up to 10 m: AWG 14 / 2.0 mm?
— Cord length 10 m to 30 m: AWG 12/ 3.5 mm?

11.3 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the Registration,
Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemical
substances.

For information on compliance with the REACH regulation
see www.stihl.com/reach.

12 Spare Parts and Accessories

12.1 Spare Parts and Accessories

STIHL These symbols identify original STIHL
) replacement parts and original STIHL
° accessories.

STIHL recommends the use of original STIHL replacement
parts and accessories.

Original STIHL replacement parts and original STIHL
accessories are available from STIHL servicing dealers.
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13 Disposal

13.1 Disposal
Contact your STIHL servicing dealer for information on
disposal.

» Dispose of the charger and packaging in accordance with
local regulations and environmental requirements.

14 EC Declaration of Conformity

14.1 Notice of Conformity for Chargers

This charger has been manufactured and put on the market
in accordance with the following directives: 2014/35/EU,
2014/30/EU and 2011/65/EU.

The year of manufacture, country of manufacture and serial
number are applied to the charger.

The complete EC Declaration of Conformity is available from
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstrasse 115,
71336 Waiblingen, Germany.
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13 Disposal
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1 Préface

Chére cliente, cher client,

Nous sommes trés heureux que vous ayez choisi un produit
STIHL. Dans le développement et |a fabrication de nos
produits, nous mettons tout en ceuvre pour garantir une
excellente qualité répondant aux besoins de nos clients.
Nos produits se distinguent par une grande fiabilité, méme
en cas de sollicitations extrémes.

STIHL garantit également la plus haute qualité au niveau du
service aprés-vente. Nos revendeurs spécialisés
fournissent des conseils compétents, aident nos clients a se
familiariser avec nos produits et assurent une assistance
technique compléte.

Nous vous remercions de votre confiance et vous
souhaitons beaucoup de plaisir avec votre produit STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE AVANT D'UTILISER
CE PRODUIT ET LA CONSERVER PRECIEUSEMENT.

2 Informations concernant la présente
Notice d'emploi

2.1  Documents a respecter

Les prescriptions de sécurité locales doivent étre
respectées.

» En plus de la présente Notice d'empiloi, il faut lire, bien
comprendre et conserver les documents suivants :

— Notice d'emploi des batteries STIHL AR
— Consignes de sécurité Batterie STIHL AP
— Consignes de sécurité Batterie STIHL AK
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— Information de sécurité concernant les batteries STIHL
et les produits STIHL a batterie intégrée :
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Marquage des avertissements dans le texte

A AVERTISSEMENT
Attire I'attention sur des dangers qui peuvent causer des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des blessures
graves, voire mortelles.

AVIS

Attire |'attention sur des dangers pouvant causer des dégats

matériels.

> Les mesures indiquées peuvent éviter des dégats
matériels.

2.3 Symboles employés dans le texte

Ce symbole renvoie a un chapitre de la présente Notice
d'emploi.
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3 Vue d'ensemble

3 Vue d'ensemble

3.1 Chargeurs

0000-GXX-2377-A0

1 Chargeur AL 101
Le chargeur recharge les batteries STIHL AK et
STIHL AP.

2 Chargeur AL 300 ou AL 500
Le chargeur recharge les batteries STIHL AK, STIHL AP
et STIHL AR.

3 DEL
La DEL indique I'état du chargeur.

4 Cordon d'alimentation électrique
Le cordon d'alimentation électrique relie le chargeur
avec la fiche de branchement sur le secteur.

0458-511-9921-C
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5 Fiche de branchement sur le secteur
La fiche de branchement sur le secteur relie le cordon
d'alimentation électrique avec une prise de courant.

# Plaquesignalétique

3.2 Symboles

Ces symboles qui peuvent étre appliqués sur le chargeur ont
les significations suivantes :

ﬁ Utiliser I'appareil électrique dans un local fermé et
sec.

E Ne pas jeter ce produit a la poubelle.

4 Prescriptions de sécurité

41 Symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement appliqués sur le chargeur ont
les significations suivantes :

Respecter les consignes de sécurité et les
mesures a prendre.

Il est nécessaire de lire, de bien comprendre et
de conserver précieusement cette Notice
d'emploi.

Préserver le chargeur de la pluie et de

PN I'humidité.

QOP

4.2 Utilisation conforme a la destination prévue

Le chargeur STIHL AL 101 recharge les batteries STIHL AK
et AP.
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Les chargeurs STIHL AL 300 et AL 500 rechargent les
batteries STIHL AK, AP et AR.

A AVERTISSEMENT

m | 'utilisation de chargeurs et de batteries qui ne sont pas
autorisés par STIHL risque de causer des incendies et des
explosions. Cela peut causer des dégats matériels et des
personnes risquent de subir des blessures trés graves,
voire mortelles.

» Utiliser le chargeur STIHL AL 101 pour
recharger les batteries STIHL AK et AP.

» Utiliser le chargeur STIHL AL 300 ou
AL 500 pour recharger les batteries
STIHL AK, AP et AR.

m Si le chargeur n'est pas utilisé conformément a la
destination prévue, cela peut causer des dégats matériels
et des personnes risquent de subir des blessures graves,
voire mortelles.

» Utiliser le chargeur comme décrit dans la présente
Notice d'emploi.

4.3 Exigences posées a l'utilisateur

A AVERTISSEMENT

® | es personnes qui n'ont pas regu de formation adéquate
ne peuvent pas reconnaitre ou évaluer les dangers du
chargeur. L'utilisateur ou d'autres personnes risquent de
subir des blessures graves, voire mortelles.

> |l est nécessaire de lire, de bien comprendre
et de conserver précieusement cette Notice
d'emploi.

> Si I'on confie le chargeur a une autre personne : il faut
y joindre la Notice d'empiloi.
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» S'assurer que l'utilisateur remplit les conditions
suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur doit disposer de toute son
intégrité physique, sensorielle et
mentale pour étre capable d'utiliser
correctement le chargeur. Si l'utilisateur
ne dispose pas de toute l'intégrité
physique, sensorielle et mentale
requise, il ne doit travailler avec cet
équipement que sous la surveillance
d'une personne responsable ou aprés
avoir recu, de cette personne
responsable, toutes les instructions
nécessaires.

— L'utilisateur est majeur.

— Avant d'utiliser le chargeur pour la
premiere fois, I'utilisateur a recu les
instructions nécessaires, du revendeur
spécialisé STIHL ou d'une autre
personne compétente.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments.

» Au moindre doute : consulter un revendeur spécialisé
STIHL.
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4 Prescriptions de sécurité

4.4 Aire de travail et voisinage

A AVERTISSEMENT

m | es passants, de méme que les enfants, ne peuvent pas
reconnaitre et évaluer les dangers du chargeur et du
courant électrique. Des passants, des enfants ou des
animaux risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.

» Veiller a ce que des passants, des
enfants ou des animaux, ne s'approchent
pas.

> Ne pas laisser le chargeur sans
surveillance.

> Veiller a ce que des enfants ne puissent
pas jouer avec le chargeur.

Le chargeur n'est pas protégé contre I'eau. Sil'on travaille
sous la pluie ou dans une atmosphére humide, un choc
électrique peut se produire. L'utilisateur risque de subir
des blessures et le chargeur risque d'étre endommagé.

> Ne pas l'utiliser sous la pluie ou dans une

' atmosphére humide.

Le chargeur n'est pas protégé contre toutes les influences
de I'environnement. Si le chargeur est exposé a certaines
influences de I'environnement, le chargeur risque de
prendre feu ou d'exploser. Cela peut causer des dégats
matériels et des personnes risquent d'étre griévement
blessées.

» Utiliser le chargeur dans un local fermé et sec.
> Ne pas faire fonctionner le chargeur dans un

environnement présentant des risques d'explosion ou a
proximité de matiéres facilement inflammables.

> Ne pas faire fonctionner le chargeur sur une surface
facilement inflammable.

» Utiliser et ranger le chargeur dans la plage de
températures de + 5 °C a + 40 °C.
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Des personnes risquent de trébucher sur le cordon
d'alimentation électrique. Des personnes pourraient se
blesser et le chargeur pourrait étre endommagé.

» Poser le cordon d'alimentation électrique bien a plat sur

le sol.

4.5 Bon état pour une utilisation en toute sécurité

Le chargeur se trouve en bon état pour une utilisation en
toute sécurité si les conditions suivantes sont remplies :

— Le chargeur ne présente aucun endommagement.

— Le chargeur est propre et sec.

A AVERTISSEMENT

m Sj I'état impeccable requis pour la sécurité n'est pas
garanti, il est possible que des composants ne
fonctionnent plus correctement et que des dispositifs de
sécurité soient mis hors service. Des personnes risquent
de subir des blessures graves, voire mortelles.

> N'utiliser le chargeur que s'il ne présente aucun
endommagement.

» Si le chargeur est encrassé ou mouillé : nettoyer le
chargeur et le faire sécher.

» N'apporter aucune modification au chargeur.

> N'introduire aucun objet dans les orifices du chargeur.

» Ne pas court-circuiter les contacts du
chargeur avec des objets métalliques.

> Ne pas ouvrir le chargeur.

» Au moindre doute : consulter un revendeur spécialisé
STIHL.
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46 Recharge

A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, un chargeur endommagé ou
défectueux peut dégager une odeur inhabituelle ou de la
fumée. Cela peut causer des dégats matériels et des
personnes risquent d'étre blessées.

» Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.

® Une dissipation de chaleur insuffisante peut entrainer une
surchauffe du chargeur et risque de causer un incendie.
Cela peut causer des dégats matériels et des personnes
risquent de subir des blessures trés graves, voire
mortelles.

> Ne pas recouvrir le chargeur.

4.7 Branchement électrique
Un contact avec des composants sous tension peut se
produire dans les cas suivants :

— Le cordon d'alimentation électrique ou la rallonge est
endommageé.

— La fiche du cordon d'alimentation électrique ou de la
rallonge est endommagée.

— La prise de courant n'est pas correctement installée.

A DANGER

®m Un contact avec des composants sous tension peut
causer une électrocution. L'utilisateur peut alors subir des
blessures graves, voire mortelles.
» S'assurer que le cordon d'alimentation électrique, la
rallonge et leurs fiches ne sont pas endommagés.

Si le cordon d'alimentation électrique ou la
rallonge est endommagé :

> Ne pas toucher a I'endroit endommagé.

» Débrancher la fiche secteur de la prise de
courant.

> Ne toucher a la rallonge et a sa fiche de branchement
sur le secteur qu'avec les mains séches.
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» Brancher la fiche secteur du cordon d'alimentation
électrique ou de la rallonge sur une prise de courant
dont le circuit est protégé par un contact de protection.

» Brancher le chargeur sur un circuit passant par un
disjoncteur a courant de défaut (30 mA, 30 ms).

m Sj I'on utilise une rallonge endommagée ou qui ne
convient pas, un choc électrique peut se produire. Des
personnes risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.

» Utiliser une rallonge dont les fils ont la section qui
convient, 3 11.2.

A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, une tension ou une fréquence
incorrecte du secteur peut produire une surtension dans le
chargeur. Cela risquerait d'endommager le chargeur.
» S'assurer que la tension et la fréquence du secteur
d'alimentation électrique correspondent aux indications
de la plaque signalétique du chargeur.

m Sj plusieurs chargeurs sont branchés sur une prise de
courant multiple, au cours de la recharge, des
composants électriques peuvent étre soumis a des
surcharges. Les composants électriques peuvent chauffer
et causer un incendie. Cela peut causer des dégats
matériels et des personnes risquent de subir des
blessures trés graves, voire mortelles.
> Ne brancher qu'un seul chargeur sur une prise de

courant.

> Ne pas brancher le chargeur sur une prise de courant
multiple.

m Sj le cordon d'alimentation électrique ou le cable de la
rallonge n'est pas correctement posé, il risque d'étre
endommagé et il peut faire trébucher quelqu'un. Des
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4 Prescriptions de sécurité

personnes pourraient se blesser et le cordon
d'alimentation électrique ou le cable de la rallonge
pourrait étre endommagé.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et le cable de
la rallonge de telle sorte que personne ne risque de
trébucher.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et le cable de
la rallonge de telle sorte qu'ils ne soient pas tendus, ni
emmélés.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et le cable de
la rallonge de telle sorte qu'ils ne risquent pas d'étre
pliés, pincés ou endommagés, ou de frotter quelque
part.

> Préserver le cordon d'alimentation électrique et la
rallonge de la chaleur, de I'huile et des produits
chimiques.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et la rallonge
sur une surface séche.

® Au cours du travail, la rallonge se réchauffe. Si la chaleur

ne peut pas se dissiper, elle risque de causer un incendie.

» Si I'on utilise un enrouleur de cable : il faut dérouler
complétement le cable.

m Si des cébles électriques ou des conduites sont posés
dans le mur, on risque de les endommager en fixant le
chargeur au mur. Un contact avec des cables électriques
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peut causer un choc électrique. Cela peut causer des
dégats matériels et des personnes risquent d'étre
grievement blessées.

» S'assurer qu'il n'y a pas de cables électriques, ni de
conduites dans le mur, a I'endroit prévu pour la fixation.

m Sj le chargeur n'est pas fixé au mur comme décrit dans la
présente Notice d'emploi, le chargeur ou la batterie risque
de tomber, ou bien le chargeur risque de trop chauffer.
Cela peut causer des dégats matériels et des personnes
risquent d'étre blessées.
> Fixer le chargeur au mur comme décrit dans la présente

Notice d'emploi.

m Sj I'on fixe le chargeur au mur apres avoir introduit une
batterie, la batterie risque de tomber du chargeur. Cela
peut causer des dégats matériels et des personnes
risquent d'étre blessées.

» C'est pourquoi il faut tout d'abord fixer le chargeur au
mur et introduire ensuite la batterie.

4.8 Rangement

A AVERTISSEMENT

m | es enfants ne peuvent pas reconnaitre et évaluer les
dangers d'un chargeur. Les enfants risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.

> Retirer la batterie.
» Conserver le chargeur hors de portée des enfants.

® | e chargeur n'est pas protégé contre toutes les influences
de I'environnement. Si le chargeur est exposé a certaines
influences de I'environnement, le chargeur risque d'étre
endommageé.

> Retirer la batterie.

» Si le chargeur est chaud : laisser le chargeur refroidir.

» Conserver le chargeur au propre et au
sec.

» Conserver le chargeur dans un local
fermé.
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» Utiliser le chargeur dans la plage de températures de
+5°Ca+40°C.

m | e cordon d'alimentation électrique n'est pas prévu pour
porter ou suspendre le chargeur. Le cordon d'alimentation

électrique et le chargeur risqueraient d'étre endommagés.

» Saisir et tenir le chargeur par le boitier. Pour faciliter la
prise en main du chargeur, un creux faisant office de
poignée est moulé dans le chargeur.

> Suspendre le chargeur au support mural.

4.9 Nettoyage, maintenance et réparation

A AVERTISSEMENT

® Un nettoyage avec des détergents agressifs, un jet d'eau
ou des objets pointus peut endommager le chargeur. Si le
chargeur n'est pas nettoyé comme il faut, il est possible
que des composants ne fonctionnent plus correctement et
que des dispositifs de sécurité soient mis hors service.
Des personnes risquent d'étre grievement blessées.
> Nettoyer le chargeur comme décrit dans la présente
Notice d'emploi.

m Sj le chargeur n'est pas entretenu ou réparé comme |l
faut, il est possible que des composants ne fonctionnent
plus correctement et que des dispositifs de sécurité soient
mis hors service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> Ne pas effectuer soi-méme la maintenance ou la

réparation du chargeur.

m Si le cordon d'alimentation électrique est défectueux ou
endommageé :

> Faire remplacer le cordon d'alimentation électrique par
un revendeur spécialisé STIHL.
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5 Préparatifs avant l'utilisation du
chargeur

5.1 Préparatifs avant l'utilisation du chargeur

Chaque fois, avant de commencer le travail, il faut effectuer
les opérations suivantes :

> S'assurer que le chargeur se trouve dans I'état
impeccable requis pour la sécurité, [ 4.5.

> Nettoyer le chargeur, [ 8.1.

» Si ces opérations ne peuvent pas étre exécutées : ne pas
utiliser le chargeur, mais consulter un revendeur
spécialisé STIHL.

6 Recharge de la batterie et DEL

6.1 Fixation du chargeur au mur
Le chargeur peut étre fixé au mur.

o
sy

)
0000-GXX-0609-A0

> Fixer le chargeur sur un mur en respectant les conditions
suivantes :

— Utiliser le matériel de fixation approprié.
— Le chargeur est a I'horizontale.
— Les cotes suivantes sont respectées :

— a=au moins 100 mm

— b (pour AL 101) = 75 mm
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7 Rangement

b (pour AL 300 et AL 500) = 120 mm

- c=45mm
- d=9mm
- e=25mm

6.2 Recharge de la batterie

Le temps de recharge dépend de différents facteurs, par ex.
de la température de la batterie ou de la température
ambiante. Le temps de recharge réel peut donc différer du
temps de recharge indiqué dans la documentation. Pour le
temps de recharge, voir www.stihl.com/charging-times.

Lorsque la fiche secteur est branchée sur
une prise de courant et que I'on introduit la
batterie dans le chargeur, la recharge
démarre automatiquement. Une fois que la
batterie est rechargée a fond, le chargeur
s'éteint automatiquement.

Au cours de la recharge, la batterie et le chargeur se
réchauffent.

Les chargeurs AL 300 et AL 500 sont équipés d'un
ventilateur qui peut se mettre en marche et s'arréter
automatiquement au cours de la recharge.

:" s

0000-GXX-0628-A0

> Introduire la fiche (6) dans une prise de courant (7)
aisément accessible.
Le chargeur (3) effectue un autotest. La DEL (4) s'allume
env. 1 seconde de couleur verte et env. 1 seconde de
couleur rouge.
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> Poser le cordon d'alimentation électrique (5).

» Engager la batterie (2) dans les pieces de guidage du
chargeur (3) et I'enfoncer jusqu'en butée.
La DEL (4) est allumée de couleur verte. Les DEL (1) sont
allumées de couleur verte et la batterie (2) se recharge.

> Une fois que la DEL (4) et les DEL (1) ne sont plus
allumées : retirer la fiche (6) de la prise de courant (7).
La batterie est complétement rechargée.

> Retirer la batterie (2).

6.3 DEL sur le chargeur
La DEL indique I'état du chargeur.

Si la DEL est continuellement allumée de couleur verte, la
recharge de la batterie est en cours.

> Si la DEL clignote de couleur rouge : éliminer le
dérangement.
Il'y a un dérangement dans le chargeur.

7 Rangement

7.1 Rangement du chargeur
» Débrancher la fiche de la prise de courant.

> Retirer la batterie.

AW

iz

=~

—

0000-GXX-0592-A0

> Enrouler le cordon d'alimentation électrique et le fixer au
chargeur.
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» Ranger le chargeur de telle sorte que les conditions
suivantes soient remplies :

— Le chargeur se trouve hors de portée des enfants.
Le chargeur est propre et sec.

Le chargeur est conservé dans un local fermé.

Le chargeur est séparé de la batterie.

— Le chargeur n'est pas suspendu au cordon
d'alimentation électrique.

— Le chargeur se trouve dans une plage de températures
de+5°Ca+40-°C.

8 Nettoyage

8.1 Nettoyage du chargeur

» Débrancher la fiche de la prise de courant.
> Nettoyer le chargeur avec un chiffon humide.

> Nettoyer les contacts électriques du chargeur a I'aide d'un
pinceau ou d'une brosse douce.

9 Maintenance et réparation

9.1 Maintenance et réparation du chargeur

Le chargeur ne nécessite aucune maintenance et il ne peut

pas étre réparé.

> Si le chargeur est défectueux ou endommagé : remplacer
le chargeur.

» Si le cordon d'alimentation électrique est défectueux ou
endommageé : ne pas utiliser le chargeur, mais faire
remplacer le cordon d'alimentation électrique par un
revendeur spécialisé STIHL.
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8 Nettoyage

10 Dépannage

10.1 Elimination des dérangements du chargeur

Si la batterie n'est pas rechargée et que la DEL du chargeur
clignote de couleur rouge, la liaison électrique entre le
chargeur et la batterie est coupée.

> Retirer la batterie.

> Nettoyer les contacts électriques du chargeur.

> Introduire la batterie.

> Si la batterie n'est toujours pas rechargée et que la DEL
du chargeur clignote de couleur rouge : ne pas utiliser le
chargeur, mais consulter un revendeur spécialisé STIHL.
Il'y a un dérangement dans le chargeur.

11 Caractéristiques techniques

11.1 Chargeurs STIHL AL 101, AL 300, AL 500

— Tension nominale : voir la plaque signalétique

Fréquence : voir la plaque signalétique

Puissance nominale : voir la plaque signalétique

Intensité du courant de charge : voir la plaque
signalétique

Plage de températures admissibles pour I'utilisation et le
rangement :de + 5°C a +40 °C

Pour les temps de recharge, voir www.stihl.com/
charging-times.

11.2 Rallonges

Si I'on utilise une rallonge, elle doit posséder un fil de
protection et, suivant la tension et la longueur de cette
rallonge, ses fils doivent avoir au moins les sections
suivantes :
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12 Pieces de rechange et accessoires

De 220V a240Vv
— Jusqu'a une longueur de cable de 20 m : 1,5 mm?

— Pour une longueur de cable de 20 ma 50 m : 2,5 mm?

De 100V a 127V

— Jusqu'a une longueur de cable de 10 m : AWG 14/
2,0 mm?

— Pour une longueur de cable de 10 ma 30 m : AWG 12/
3,5 mm?

11.3 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisation des
substances CHimiques) est le nom d'un réglement CE qui
couvre le contrdle de la fabrication, de I'importation, de la
mise sur le marché et de I'utilisation des substances
chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le respect du
réglement REACH, voir www.stihl.com/reach.

12 Pieces de rechange et accessoires

12.1 Piéces de rechange et accessoires

° Ces symboles identifient les piéces de rechange
STIHL
) d'origine STIHL et les accessoires d'origine
° STIHL.

STIHL recommande d'utiliser des piéces de rechange
d'origine STIHL et des accessoires d'origine STIHL.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine STIHL et des
accessoires d'origine STIHL, s'adresser a un revendeur
spécialisé STIHL.
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13 Mise au rebut

13.1 Mise au rebut du chargeur
Pour obtenir de plus amples informations concernant la mise
au rebut, consulter le revendeur spécialisé STIHL.

> Le chargeur et son emballage doivent étre éliminés
conformément a la réglementation pour la protection de
I'environnement.

14 Déclaration de conformité UE

14.1 Remarque concernant la conformité des

chargeurs
Ce chargeur a été fabriqué et commercialisé en conformité
avec les directives suivantes : 2014/35/UE, 2014/30/UE et
2011/65/UE.

L'année de fabrication, le pays de fabrication et le numéro
de machine sont indiqués sur le chargeur.

La déclaration de conformité CE intégrale peut étre fournie
par la société ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte
115, 71336 Waiblingen, Allemagne.
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1 Prélogo

1 Prélogo

Distinguido cliente:

Nos alegramos de que se hayan decidido por STIHL.
Desarrollamos y confeccionamos nuestros productos en
primera calidad y con arreglo a las necesidades de nuestros
clientes. De esta manera conseguimos elaborar productos
altamente fiables incluso en condiciones de esfuerzo
extremas.

STIHL también presta un Servicio Postventa de primera
calidad. Nuestros comercios especializados garantizan un
asesoramiento e instrucciones competentes asi como un
amplio asesoramiento técnico.

Le agradecemos su confianza y le deseamos que disfrute de
su producto STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USAR Y GUARDAR.

2 Informaciones relativas a estas
instrucciones para la reparacion

2.1 Documentacion aplicable
Se aplican las normas de seguridad locales.

» Adicionalmente a este manual de instrucciones, leer los
siguientes documentos, entenderlos, y guardarlos:

— Manual de instrucciones para acumuladores STIHL AR
— Indicaciones de seguridad del acumulador STIHL AP
— Indicaciones de seguridad acumulador STIHL AK

0458-511-9921-C
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— Informacion de seguridad para acumuladores STIHL y
productos con acumulador montado: www.stihl.com/
safety-data-sheets

2.2 Marca de las indicaciones de advertencia en el
texto

A ADVERTENCIA

La indicacién hace referencia a peligros que pueden

provocar lesiones graves o la muerte.

» Con las medidas mencionadas se pueden evitar lesiones
graves o mortales.

INDICACION
La indicacién hace referencia a peligros que pueden
provocar dafios materiales.
» Con las medidas mencionadas se pueden evitar dafios
materiales.

2.3 Simbolos en el texto

Este simbolo remite a un capitulo de este manual de
instrucciones.
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3

3.1

Sinopsis

Cargadores

0000-GXX-2377-A0
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Cargador AL 101
El cargador carga los acumuladores STIHL AK 'y
STIHL AP.

Cargador AL 300 o AL 500
El cargador carga los acumuladores STIHL AK,
STIHL AP y STIHL AR.

LED
ElI LED indica el estado del cargador.

Cable de conexién
El cable de conexion conecta el cargador al enchufe de
la red.

3 Sinopsis

5 Enchufe de la red
El enchufe de la red une el cable de conexién a una caja
de enchufe.

# Roétulo de potencia

3.2 Simbolos

Los simbolos pueden encontrarse en el cargador y
significan lo siguiente:

ﬁ Trabajar con el producto eléctrico solo en locales

cerrados y secos.

No desprenderse del producto mediante la basura
doméstica.

4 Indicaciones relativas a la seguridad

4.1 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en el cargador significan lo
siguiente:

A
o

4.2 Aplicacion para trabajos apropiados

El cargador STIHL AL 101 carga los acumuladores
STIHL AK y AP.

Tener en cuenta las indicaciones de seguridad y
sus medidas.

Leer este manual de instrucciones, entenderlo y
guardarlo.

Protegerlo contra la lluvia y la humedad.

0458-511-9921-C



4 Indicaciones relativas a la seguridad

Los cargadores STIHL AL 300 y AL 500 cargan los
acumuladores STIHL AK, AP y AR.

A ADVERTENCIA

m | os cargadores y acumuladores no autorizados por
STIHL pueden originar incendios y explosiones. Las
personas pueden sufrir lesiones graves o mortales y se
pueden producir dafios materiales.

» Con el cargador STIHL AL 101 cargar los
acumuladores STIHL AK y AP.

» Con el cargador STIHL AL 300 o AL 500,
cargar los acumuladores STIHL AK,
APy AR.

® En el caso que el cargador no se emplee de forma
apropiada, las personas pueden sufrir lesiones graves o
mortales y se pueden producir dafos materiales.

» Emplear el cargador tal y como se especifica en este
manual de instrucciones.

4.3 Requerimientos al usuario

A ADVERTENCIA

® | os usuarios no instruidos no pueden identificar o calcular
los peligros del cargador. El usuario u otras personas
pueden sufrir lesiones graves o mortales.

» Leer este manual de instrucciones,
entenderlo y guardarlo.

» En caso de prestar el cargador a otra persona:
entregarle el manual de instrucciones.

» Asegurarse de que el usuario satisface los siguientes
requisitos:

— El usuario esta descansado.
— El usuario tiene capacidad fisica,

sensorial y psiquica para manejar el
cargador. En el caso de que el usuario
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presente limitaciones fisicas,
sensoriales o psiquicas, debera trabajar
solo bajo tutela y siguiendo las
instrucciones de una persona
responsable.

— El usuario es mayor de edad.

— El usuario ha recibido instrucciones de
un distribuidor especializado STIHL o
una persona especializada antes de
trabajar por primera vez con el
cargador.

— El usuario no estéa bajo los efectos del alcohol,
medicamentos o drogas.

» En caso de dudas: acuda a un distribuidor
especializado STIHL.

4.4 Sector de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

® | as personas ajenas y los nifios no pueden identificar ni
calcular los peligros del cargador ni de la corriente
eléctrica. Las personas ajenas, los nifios y los animales
pueden sufrir graves lesiones o la muerte.

» Mantener a personas ajenas a los
trabajos, a los nifos y los animales
alejados.

» No dejar el cargador sin vigilancia.

» Asegurarse de que los nifos no puedan
jugar con el cargador.

El cargador no esta protegido contra el agua. En el caso
de estar trabajando bajo la lluvia o en un ambiente
humedo, se puede producir una descarga eléctrica. El
usuario puede sufrir lesiones y el cargador se puede
danar.
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> No trabajar bajo la lluvia ni en un entorno
' humedo.

m E| cargador no esta protegido contra todas las influencias
ambientales. Si el cargador esta expuesto a determinadas
influencias ambientales, este puede prender fuego o
explotar. Las personas pueden sufrir lesiones graves y se
pueden producir dafios materiales.

» Emplear el cargador solo en locales cerrados y secos

> No manejar el cargador en un entorno facilmente
inflamable ni en un entorno explosivo.

> No manejar el cargador sobre una base facilmente
inflamable.

» Utilizar y almacenar el cargador en un margen de
temperatura de entre + 5 °C y + 40 °C.

® | as personas pueden tropezar con el cable de conexion.
Las personas pueden sufrir lesiones y se puede dafar el
cargador.

» Tender plano el cable de conexion en el suelo.

4.5 Estado seguro

El cargador se encuentra en un estado seguro, cuando se
cumplen las condiciones siguientes:

— El cargador no esta dafado.

— El cargador esta limpio y seco.

A ADVERTENCIA

®m En un estado inseguro, los componentes pueden dejar de
funcionar correctamente y los dispositivos de seguridad
se desactivan. Las personas pueden sufrir lesiones
graves o mortales.

» Emplear un cargador que no esté dafado.

> Si el cargador esta sucio o mojado: limpiar el cargador
y dejarlo secar.

> No modificar el cargador.

> No introducir objetos en las aberturas del cargador.
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

» No unir nunca los contactos eléctricos del
cargador con objetos de metal ni
cortocircuitarlos.

> No abrir el cargador.

» En caso de dudas: acuda a un distribuidor
especializado STIHL.

46 Cargar

A ADVERTENCIA

m Durante la carga, un cargador dafado o averiado puede
oler o echar humo de forma no acostumbrada. Las
personas pueden sufrir lesiones y se pueden producir
dafos materiales.

> Retirar el enchufe de la red de la caja de enchufe.
m E| cargador se puede sobrecalentar e incendiarse si la
disipacion de calor es insuficiente. Las personas pueden

sufrir lesiones graves o mortales y se pueden producir
dafos materiales.

> No cubrir el cargador.

4.7 Realizar las conexiones eléctricas

El contacto con componentes con conduccion de corriente
puede producirse por las siguientes causas:

— El cable de conexion o el resorte de brazos esta dafado.

— El enchufe a la red del cable de conexién o del cable de
prolongacion esta dafado.

— La caja de enchufe no esta correctamente instalada.
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

A PELIGRO

m E| contacto con componentes conductores de corriente
puede producir una descarga eléctrica. El usuario puede
sufrir lesiones graves y mortales.

» Asegurarse de que el cable de conexion, el cable de
prolongacion y el enchufe a la red no estén dafados.

Si el cable de conexion o el cable de
prolongacién estan dafiados:

> No tocar los puntos dafiados.

> Retirar el enchufe de la red de la caja de
enchufe.

> Asir el cable de conexidn, el cable de prolongacion y su
enchufe de red con las manos secas.

> Insertar el enchufe de red del cable de conexién o del
cable de prolongacion en una caja de enchufe instalada
y asegurada correctamente con un contacto de
proteccion.

» Conectar el cargador mediante un interruptor protector
de corriente de fuga (30 mA, 30 ms).

® Un cable de prolongacién dafiado o no apropiado puede
provocar una descarga eléctrica. Las personas pueden
sufrir lesiones graves o mortales.
» Emplear un cable de prolongacion con la seccion de
cable correcta, [ 11.2.

A ADVERTENCIA

® Durante la carga, una tensién de red o una frecuencia de
red errénea puede originar sobretension en el cargador.
El cargador se puede dafar.
» Asegurarse de que la tension y la frecuencia de la red
eléctrica coincidan con las indicaciones que figuran en
el rétulo de potencia del cargador.

® Sj hay conectados varios cargadores a una caja de
enchufe multiple, durante la carga se pueden sobrecargar
los componentes eléctricos. Los componentes se pueden
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calentar y provocar un incendio. Las personas pueden
sufrir lesiones graves o mortales y se pueden producir
dafios materiales.

» Conectar el cargador por separado a una caja de
enchufe.

> No conectar el cargador a una caja de enchufe multiple.

Un cable de conexién y un cable de prolongacion
erroneamente tendidos se pueden dafar, pudiendo
adem@s tropezar las personas con ellos. Las personas
pueden sufrir lesiones y el cable de conexién o el cable de
prolongacion se pueden dafar.

» Tender el cable de conexidn y el cable de prolongacion
y marcarlos para que las personas no puedan
tropezarse.

» Tender el cable de conexion y el cable de prolongacion,
de manera que no se tensen ni se enreden.

> Tender el cable de conexion y el cable de prolongacion,
de manera que no se dafen, se doblen, se aplasten ni
se rocen.

> Proteger el cable de conexion y el cable de
prolongacion del calor, el aceite y los productos
quimicos.

» Tender el cable de conexion y el de prolongacién sobre
una base seca.
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m Durante el trabajo se calienta el cable de prolongacién. Si
el calor no puede disiparse, podra provocar un incendio.

» Si se emplea un tambor de cable: desenrollar por
completo el cable del tambor.

m Sj hay cables o conductos tendidos en la pared, se
pueden dafar si el cargador esta montado en la pared. El
contacto con cables eléctricos puede producir una
descarga eléctrica. Las personas pueden sufrir lesiones
graves y se pueden producir dafios materiales.
> Asegurar que no pasen cables eléctricos ni tubos por el

lugar previsto de la pared.

® En el caso que el cargador no esté montado en la pared
tal como se especifica en este manual de instrucciones, el
cargador o el acumulador puede caerse o se puede
calentar demasiado el cargador. Las personas pueden
sufrir lesiones y se pueden producir dafios materiales.
> Montar el cargador en una pared tal y como se
especifica en este manual de instrucciones.

® En el caso de montar el cargador con acumulador incluido
en una pared, el acumulador puede caerse del cargador.
Las personas pueden sufrir lesiones y se pueden producir
dafios materiales.

» Montar primero el cargador en la pared y colocar luego
el acumulador.

4.8 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifios no pueden identificar ni calcular los peligros del
cargador. Las personas pueden sufrir lesiones graves o
mortales.

» Sacar el acumulador.
» Guardar el cargador fuera del alcance de los nifios.

m E| cargador no esta protegido contra todas las influencias
ambientales. Si el cargador esté expuesto a determinadas
influencias ambientales, este puede dafarse.

» Sacar el acumulador.

> Si el cargador esta caliente: dejar que se enfrie.
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

» Guardar el cargador limpio y seco.
» Guardar el cargador en un local cerrado.

» Guardar el cargador en un margen de temperatura de
entre + 5 °Cy + 40 °C.

El cable de conexidén no esta disefiado para transportar o

enganchar el cargador con él. El cable de conexiony el

cargador se pueden danar.

> Asir el cargador por la caja y sujetarlo. En el cargador
existe una cavidad de agarre para levantarlo con
facilidad.

» Enganchar el cargador en el soporte de pared.

4.9 Limpieza, mantenimiento y reparacion

A ADVERTENCIA

m | os detergentes agresivos, la limpieza con un chorro de
agua o los objetos puntiagudos pueden dainar el cargador.
En el caso de que no se limpie correctamente el cargador,
pueden dejar de funcionar correctamente los
componentes y desactivarse los dispositivos de
seguridad. Las personas pueden sufrir lesiones graves.
> Limpiar el cargador tal y como se especifica en este
manual de instrucciones.

En el caso de que no se efectle correctamente el

mantenimiento o la reparacion del cargador, pueden dejar

de funcionar correctamente los componentes y

desactivarse los dispositivos de seguridad. Las personas

pueden sufrir lesiones graves o mortales.

> No realizar el mantenimiento y la reparacion del
cargador uno mismo.

Si el cable de conexidén esta averiado o dafado:

» Hacer cambiar el cable de conexién por un distribuidor
especializado STIHL.
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5 Preparar el cargador para el trabajo

5 Preparar el cargador para el trabajo

5.1 Preparar el cargador para el trabajo

Antes de comenzar el trabajo, se han de realizar siempre los
siguientes pasos:

» Asegurarse de que el cargador se encuentre en un estado
que permita trabajar con seguridad, 3 4.5.

> Limpiar el cargador, (J 8.1.

> Si no se pueden realizar estos pasos: no utilizar el
cargador y acudir a un distribuidor especializado STIHL.

6 Cargar el acumulador y LEDs

6.1 Montar el cargador en una pared
El cargador se puede montar en una pared.

o
o <

?
0000-GXX-0609-A0

» Montar el cargador en una pared, de manera que se
cumplan las siguientes condiciones:

— Emplear un material de fijacion apropiado.
— El cargador debe estar horizontal.
— Se han de observar las siguientes medidas:
— a=al menos 100 mm
— b (para AL 101) = 75 mm
— b (para AL 300 y AL 500) = 120 mm
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- c=45mm
- d=9mm
-e=25mm

6.2 Cargar el acumulador

El tiempo de carga depende de distintas influencias, p. ej.
de la temperatura del acumulador o de la temperatura
ambiente. El tiempo de carga efectivo puede divergir del
indicado. El tiempo de carga se especifica en
www.stihl.com/charging-times XXXXX.

Cuando el enchufe a lared esta insertado en
una caja de enchufe y el acumulador se pone
en el cargador, el proceso de carga se inicia
automaticamente. Cuando el acumulador
esta completamente cargado, el cargador se
desconecta automaticamente.

Durante la carga, se calientan el acumulador y el cargador.

Los cargadores STIHL AL 300 y AL 500 llevan montado un
ventilador que se puede conectar y desconectar

automaticamente durante la carga.
3

0000-GXX-0628-A0

> Insertar el enchufe de la red (6) en una caja de
enchufe (7) de facil acceso.
El cargador (3) realiza un autotest. EI LED (4) luce
aprox. 1 segundo en verde y aprox. 1 segundo en rojo.

> Tender el cable de conexion (5).
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» Colocar el acumulador (2) en las guias del cargador (3) y
oprimirlo hasta el tope.
El LED (4) luce en verde. Los LEDs (1) lucen en verde y
el acumulador se carga (2).

» Si el LED (4) y los LEDs (1) ya no lucen: extraer el
enchufe de la red (6) de la caja de enchufe (7).
El acumulador esta completamente cargado.

» Sacar el acumulador (2).

6.3 LED en el cargador

El LED indica el estado del cargador.

Si el LED luce permanentemente en verde, se esta
cargando el acumulador.

> Si el LED parpadea en verde: subsanar las
perturbaciones.
En el cargador existe una perturbacion.

7 Almacenamiento

7.1 Guardar el cargador
» Desenchufarlo de la caja de enchufe.
» Sacar el acumulador.

N
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> Enrollar el cable de conexién y fijarlo en el cargador.

» Guardar el cargador, de manera que se cumplan las
siguientes condiciones:
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7 Almacenamiento

— El cargador esta fuera del alcance de los nifios.
— El cargador esta limpio y seco.

— El cargador esta en un local cerrado.

— El cargador esta desconectado del acumulador.

— El cargador no esta enganchado por el cable de
conexion.

— Utilizar el cargador en un margen de temperatura de
entre + 5°Cy + 40 °C.

8 Limpiar

8.1 Limpiar el cargador
» Desenchufarlo de la caja de enchufe.

> Limpiar el cargador con un pafio humedo.

> Limpiar los contactos eléctricos del cargador con un
pincel o con un cepillo blando.

9 Mantenimiento y reparacion

9.1 Mantenimiento y reparacién del cargador
El cargador no requiere mantenimiento ni se ha de reparar.
» Si el cargador esta averiado o dafiado: sustituirlo.

» Si el cable de conexion esta averiado o dafiado: no utilizar
el cargador y llevarlo a un distribuidor especializado para
su sustitucion.

10 Subsanar las perturbaciones

10.1 Subsanar las perturbaciones del cargador

Si el acumulador no se carga y el LED en el cargador
parpadea en rojo, esta interrumpida la conexion eléctrica
entre el cargador y el acumulador.

» Sacar el acumulador.
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11 Datos técnicos

» Limpiar los contactos eléctricos en el cargador.
> Colocar el acumulador.

» Si el acumulador sigue sin cargarse y el LED en el
cargador parpadea en rojo: no utilizar el cargador y acudir
a un distribuidor especializado STIHL.
En el cargador existe una perturbacion.

11 Datos técnicos

11.1 Cargadores STIHL AL 101, AL 300, AL 500
— Tension nominal: véase el rétulo de potencia

Frecuencia: véase el rétulo de potencia

Potencia nominal: véase el rotulo de potencia

Corriente de carga: véase el rotulo de potencia

— Margen de temperatura admisible para usarlo y guardarlo:
+ 5°C hasta + 40°C

Los tiempos de carga se especifican en www.stihl.com/
charging-times XXXXX.

11.2 Cables de prolongacién

Cuando se utiliza un cable de prolongacién, debe tener un
cable de puesta a tierra, y los hilos del cable,
independientemente de la tensién y la longitud del cable de
prolongacién, tienen que tener al menos las siguientes
secciones:

220 V hasta 240 V
— Longitud de cable hasta 20 m: 1,5 mm?

— Longitud de cable 20 m hasta 50 m: 2,5 mm?

100 V hasta 127 V
— Longitud de cable hasta 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Longitud de cable 10 m hasta 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-511-9921-C
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11.3 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el registro,
evaluacion y homologacién de productos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la
ordenanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

12 Piezas de repuesto y accesorios

12.1 Piezas de repuesto y accesorios

° Estos simbolos caracterizan las piezas de
S5TIHL p
&l repuesto STIHL y los accesorios
° originales STIHL.

STIHL recomienda emplear piezas de repuesto STIHL y
accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios originales STIHL se
pueden adquirir en un distribuidor especializado STIHL.

13 Gestion de residuos

13.1 Desabastecer el cargador con arreglo a las

normas y a la ecologia
El distribuidor especializado STIHL le proporcionara
informaciones relativas a la gestién de residuos.

> Gestionar el cargador y el embalaje con arreglo a las
normas Yy la ecologia.

14 Declaracion de conformidad UE

14.1 Indicacién de conformidad de los cargadores

Este cargador se ha fabricado y se ha puesto en circulacion
conforme a las siguientes directrices: 2014/35/UE, 2014/30/
UE y 2011/65/UE.
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El afio de construccion, el pais de fabricacién y el nUmero
de maquina estan indicados en el cargador.

La declaracion de conformidad CE completa se puede
adquirir en la empresa ANDREAS STIHL AG & Co.
KG,BadstralRe 115, 71336 Waiblingen, Alemania.
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14 Declaracion de conformidad UE
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Prijevod originalne upute za

uporabu

Tiskano na papiru koji je izbijeljen bez sadrzaja klora.
Boje u tisku sadrze biljna ulja, papir se moze reciklirati.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG 2018
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1 Predgovor

Dragi kupci, drage musterije,

raduje nas, da ste se odlucili za tvrtku STIHL. Mi razvijamo i
izradujemo nase proizvode vrhunske kvalitete sukladno
potrebama nasih kupaca. Tako i pri ekstremnim zahtjevima
nastaju proizvodi velike pouzdanosti.

STIHL pruza vrhunsku kakvoéu takoder i pri servisiranju.
Nas stru€ni trgovac jam¢&i kompetentno savjetovanje i
upucivanje, kao i sveobuhvatnu tehnicku skrb.

Mi Vam zahvaljujemo na povjerenju i zelimo Vam mnogo
radosti s VaSim proizvodom tvrtke STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE KORISCENJA PROCITATI | POHRANITI
NA SIGURNO MJESTO.

2 Informacije uz ovu uputu za uporabu

2.1 Vazeéi dokumenti

Vrijede lokalni sigurnosni propisi.

» Dodatno uz ovu uputu za uporabu proditati s
razumijevanjem sljedec¢e dokumente i pohraniti ih radi
kasnijeg koriStenja:

— uputu za uporabu za akumulatore STIHL AR
— upute za sigurnost u radu za akumulator STIHL AP
— upute o sigurnosti u radu za akumulator STIHL AK

— Sigurnosna informacija za akumulatore i proizvode s
ugradenim akumulatorom tvrtke STIHL: www.stihl.com/
safety-data-sheets
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2.2 Oznaavanje upozornih uputa u tekstu

A UPOZORENJE

Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzrokovati tesSke
ozljede ili smrt.

» Navedene mjere mogu sprijeciti teSke ozljede ili smrt.

UPUTA

Uputa ukazuje na opasnosti, koje mogu uzrokovati Stete na
stvarima.

» Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na stvarima.

2.3 Simboli u tekstu

Ovaj simbol upucuje na poglavlje u ovoj uputi za
uporabu.

0458-511-9921-C
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3.1

regled

Pregled

Uredaji za punjenje

0000-GXX-2377-A0

Uredaj za punjenje AL 101
Uredaj za punjenje puni akumulatore STIHL AK i
STIHL AP.

Uredaj za punjenje AL 300 ili AL 500
Uredaj za punjenje puni akumulatore STIHL AK,
STIHL AP i STIHL AR.

LED

LED dioda pokazuju status uredaja za punjenje.
Prikljuéni vod

Priklju¢ni vod spaja uredaj za punjenje s mreznim
utikacem.

0458-511-9921-C
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5 Mrezni utikaé
Mrezni utika€ spaja priklju€ni vod s uti€nicom.

# Plo€icas oznakom snage

3.2  Simboli
Simboli mogu biti na uredaju za punjenje i imaju sljedece
znacenje:

Elektri¢ni uredaj treba raditi/biti pogonjen u
zatvorenoj i suhoj prostoriji.

E: Proizvod ne zbrinjavati s ku¢nim smecéem.

4 Upute o sigurnosti u radu

4.1 Upozorni simboli
Upozorni simboli na uredaju za punjenje imaju sljedec¢e
znacenje:

Uvazavati upute za sigurnost u radu i njihove
mjere.

Progitati s razumijevanjem ovu uputu za
uporabu i pohraniti ju radi kasnijeg kori§¢enja.

Uredaj za punjenje Cuvati od kiSe i vlage.

QOP

4.2 Uporaba prema odredbi

Uredaj za punjenje STIHL AL 101 puni akumulatore
STIHL AK i AP.
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Uredaji za punjenje STIHL AL 300 i AL 500 pune
akumulatore STIHL AK, AP i AR.

A UPOZORENJE

® Uredaji za punjenje i akumulatori, ¢iju primjenu tvrtka
STIHL nije dopustila/dozvolila, mogu aktivirati pozare i
eksplozije. Osobe mogu biti teSko ozlijedene ili usmréene
i moze nastati Steta na stvarima.

» S uredajem za punjenje STIHL AL 300 ili
AL 500 puniti akumulatore STIHL AK,
AP i AR.

» S uredajem za punjenje STIHL AL 300 ili
AL 500 puniti akumulatore STIHL AK,
AP i AR.

m Ukoliko se uredaj za punjenje ne upotrebljava u skladu s
odredbama, osobe mogu biti teSko ozlijedene ili usmréene
i mogu nastati Stete na stvarima.
» Uredaj za punjenje upotrebljavati tako, kako je opisano
u ovoj uputi za uporabu.

4.3 Zahtjevi za posluzitelja

A UPOZORENJE

m Posluzitelji bez poduke ne mogu prepoznati i procijeniti
opasnosti od uredaja za punjenje. Posluzitelj ili druge
osobe mogu se tesko ozlijediti ili smrtno stradati.

> Proditati s razumijevanjem ovu uputu za

uporabu i pohraniti ju radi kasnijeg
koristenja.

» Ukoliko se uredaj za punjenje predaje drugoj osobi:
istovremeno predati i uputu za uporabu.

» Osigurati da posluzitelj ispunjava sljedece zahtjeve:
— Posluzitelj je odmoren.
— Posluzitelj je tjelesno, osjetilno i
duhovno sposoban posluzivati uredaj za
punjenje. Ako je posluzitelj, koji je
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tjelesno, osjetilno ili duSevno ogranicen
sposoban za to, posluzitelj smije s njime
raditi samo pod nadzorom ili prema

uputi datoj od strane odgovorne osobe.

— Posluzitelj je punoljetan.

— Posluzitelj je poduku primio od stru¢nog
trgovca tvrtke STIHL ili struéne osobe,
prije nego $to je po prvi puta upotrijebio
uredaj za punjenje.

— Posluzitelj nije pod utjecajem alkohola, lijekova ili
droga.

» Ako postoje nejasnoce: potraziti pomo¢ struénog
trgovca tvrtke STIHL.

4.4 Podrucje rada i okolina

A UPOZORENJE

m Osobe koje ne sudjeluju u radu i djeca ne mogu
prepoznati i procijeniti opasnosti od uredaja za punjenje i
elektricne struje. Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i
zivotinje mogu se tesko ozlijediti ili smrtno stradati.

» Osobe koje ne sudjeluju u radu, djecu i
zivotinje drzati na sigurnoj udaljenosti.

» Uredaj za punjenje ne ostavljati bez
nadzora.

» Osigurajte da se djeca ne mogu igrati s
uredajem za punjenje.

m Uredaj za punjenje nije vodootporan. Ako se radi na kisi ili
u vlaznom okoliSu moze doéi do stujnog udara. Posluzitelj
se moze ozlijediti, a uredaj za punjenje se moze ostetiti.

> Ne raditi njime na kiSi i u vlaznom okolisu.
N
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4 Upute o sigurnosti u radu

m Uredaj za punjenje nije zaSti¢en od svih okolnih utjecaja.
Ako se uredaj za punjenje izlozi odredenim okolnim
utjecajima, uredaj za punjenje se moze zapaliti ili
eksplodirati. Osobe se mogu tesko ozlijediti i moze nastati
Steta na stvarima.

» Uredaj za punjenje treba raditi u zatvorenoj i suhoj
prostoriji

» S uredajem za punjenje ne raditi u lako zapaljivom i
eksplozivnom okoliSu.

> S uredajem za punjenje ne raditi na lako zapaljivoj
podlozi.
» Uredaj za punjenje primjenjivati i pohranjivati/skladistiti
u temperaturnom podrucju izmedu + 5 °C i + 40 °C.
m Osobe se mogu spotaknuti preko prikljuénog voda. Osobe
se mogu ozljediti i uredaj za punjenje se moze oSstetiti.
> Priklju¢ni vod poloziti ravno na tlo.

4.5 Sigurnosno ispravno stanje

Uredaj za punjenje je u sigurnosno ispravnom stanju, ako su
ispunjeni sljedeci uvjeti:

— Uredaj za punjenje je neostecen.

— Uredaj za punjenje Cist je i suh.

A UPOZORENJE

m U sigurnosno neispravnom stanju ugradbeni dijelovi vise
ne mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne naprave
mogu biti stavljene izvan snage. Osobe se mogu tesko
ozlijediti ili smrtno stradati.

» Upotrebljavati neoSteceni uredaj za punjenje.

> Ako je uredaj za punjenje zaprljan ili mokar: o istiti
uredaj za punjenje i ostaviti ga da se osusi.

> Ne vrsiti izmjene na uredaju za punjenje.
> Ne gurati predmete u otvore uredaja za punjenje.
» Elektricne kontakte uredaja za punjenje

ne spajati s metalnim predmetima i ne
kratko spajati.
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> Ne otvarati uredaj za punjenje.

» Ako postoje nejasnoce: potraziti pomo¢ struénog
trgovca tvrtke STIHL.

4.6 Puniti

A UPOZORENJE

® Za vrijeme punjenja ostecen ili defektan uredaj za
punjenje moze neobi¢no mirisati ili se dimiti. Osobe se
mogu ozlijediti i moze nastati Steta na stvarima.

> Mrezni utika€ izvudi iz uti¢nice.

m Uredaj za punjenje se pri nedostatnom odvodenju topline
moze pregrijati i izazvati pozar. Osobe mogu biti teSko
ozlijedene ili usmréene i moze nastati Steta na stvarima.
> Ne pokrivati uredaj za punjenje.

4.7 Elektriéno priklju€ivanje
Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode struju moze
nastati uslijed sljedecih uzroka:

— Prikljuéni vod ili produzni vod je oStecen.

— Mrezni utika€ priklju¢nog voda ili produznog voda je
oStecen.

— Uti¢nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

m Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode struju moze
uzrokovati strujni udar. Posluzitelj se moze tesko ozlijediti
ili smrtno stradati.

» Osigurati neosteéeno stanje prikljuénog voda,
produznog voda i njihovih mreznih utikaca.

Ako je priklju€ni vod ili produzni vod oSteéen:

> Ne dodirivati oSte¢ena mjesta.

» Mrezni utika¢ izvuéi iz uticnice.
> Priklju€ni vod, produzni vod i njihov mrezni utikaé
zahvacati samo suhim rukama.
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> Mrezni utika€ prikljuénog voda ili produznog voda
utaknuti u ispravno instaliranu i osiguranu uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom.

» Uredaj za punjenje prikljuciti preko zastitne nadstrujne
sklopke (30 mA, 30 ms).

m Ostecen ili neprikladan produzni vod moze uzrokovati
elektri¢ni udar. Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno
stradati.
> Upotrebljavati produzni vod s ispravnim popreénim

presjekom voda, J 11.2.

A UPOZORENJE

m Za vrijeme punjenja pogreSan mrezni napon ili pogre$na
mrezna frekvencija mogu uzrokovati prevelik napon u
uredaju za punjenje. Uredaj za punjenje moze se oStetiti.
» Osigurati da mrezni napon i mrezna frekvencija strujne

mreze budu u skladu s podacima o snazi uredaja za
punjenje na plocici.

® Ako je viSe uredaja za punjenje priklju¢eno na uti€nicu s
viSe uklju¢nih mjesta, za vrijeme punjenja moze doéi do
preoptereéenja elektri¢nih ugradbenih dijelova. Elektri¢ni
ugradbeni dijelovi mogu se pregrijati i izazvati pozar.
Osobe mogu biti teSko ozlijedene ili smrtno stradati i moze
nastati Steta na stvarima.

» Uredaj za punjenje pojedinacno prikljuciti na jednu
utinicu.

» Uredaj za punjenje ne priklju€ivati na uti¢nice s viSe
ukljuénih mjesta.

® Pogresno polozen prikljuéni vod i produzni vod mogu se
oStetiti i osobe mogu preko njih posrnuti. Osobe se mogu

ozlijediti, a priklju¢ni vod ili produzni vod mogu se ostetiti.

» Prikljuéni vod i produzni vod postaviti i oznaciti tako da
osobe preko njih ne mogu posrnuti.

> Priklju€ni vod i produzni vod polagati tako da ne budu
nategnuti ili zapleteni.

> Priklju€ni vod i produzni vod polagati tako da se ne

ostecuju, ne prelamaju ili prignje€uju, odnosno ne taru.

50

4 Upute o sigurnosti u radu

» Zastititi prikljucni vod i produzni vod od vrucine, ulja i
kemikalija.

> Priklju€ni vod i produzni vod polagati na suhu podlogu.

m Za vrijeme rada produzni vod se zagrijava. Ako se toplina
ne moze odvoditi, ona moze aktivirati pozar.
» Ako se upotrebljava kabelski bubanj: kabelski bubanj
odmotati u potpunosti.

m Ako elektriéni vodovi i cijevi prolaze kroz zid, mogu se
oStetiti kada se uredaj za punjenje montira na zid. Kontakt
s elektriénim vodovima moze uzrokovati strujni udar.
Osobe se mogu tesko ozlijediti i moze nastati Steta na
stvarima.
» Uvjerite se da na predvidenom mjestu kroz zid ne
prolaze elektri¢ni vodovi i cijevi.

m Ako se uredaj za punjenje ne montira na zid kako je
opisano u ovoj uputi za uporabu, uredaj za punjenije ili
akumulator mogu pasti ili se uredaj za punjenje moze
previSe zagrijati. Osobe se mogu ozlijediti i moze nastati
Steta na stvarima.

» Uredaj za punjenje montirati na zid na nacin kako je to
opisano u ovoj uputi za uporabu.

®m Ako se uredaj za punjenje s umetnutim akumulatorom
montira na zid, akumulator moze ispasti iz uredaja za
punjenje. Osobe se mogu ozlijediti i moze nastati Steta na
stvarima.

» Uredaj za punjenje prvo montirati na zid, a zatim
umetnuti akumulator.

4.8 Pohranjivanje/skladistenje

A UPOZORENJE

® Djeca ne mogu prepoznati i procijeniti opasnosti od
uredaja za punjenje. Djeca se mogu tesko ozlijediti ili biti
usmrcena.
» Akumulator izvaditi van.

» Uredaj za punjenje skladistiti izvan dosega djece.
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5 Uredaj za punjenje pripremiti za primjenu

m Uredaj za punjenje nije zaSti¢en od svih okolnih utjecaja.
Ukoliko je uredaj za punjenje izlozen odredenim okolnim
utjecajima, uredaj za punjenje se moze oSstetiti.
> Akumulator izvaditi van.

» Ukoliko je uredaj za punjenje zagrijan: uredaj za
punjenje pustiti da se ohladi.

» Uredaj za punjenje pohraniti Cist i suh.

» Uredaj za punjenje pohraniti/skladistiti u
zatvorenoj prostoriji.

» Uredaj za punjenje pohranjivati/skladistiti u
temperaturnom podrucju izmedu + 5 °C i + 40 °C.

m Priklju€ni vod nije odreden za to, da se uredaj za punjenje
na njemu nosi ili ovjeSava. Prikljuéni vod i uredaj za
punjenje se mogu ostetiti.

» Uredaj za punjenje zahvatiti na kucistu i fiksirati.
Zahvatno korito za jednostavno podizanje uredaja za
punjenje smjesteno je na uredaju za punjenje.

» Uredaj za punjenje ovjesiti na zidnu drzaljku.

49 Ciséenje, odrzavanje i popravak

A UPOZORENJE

m Ostra sredstva za €iS¢enje, CiS¢enje vodenim mlazom ili
Siljasti predmeti mogu ostetiti uredaj za punjenje. Ako se
uredaj za punjenje ispravno ne Cisti, ugradbeni dijelovi
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viSe ne mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne naprave

mogu biti stavljene izvan snage. Osobe se mogu tesko

ozlijediti.

» Uredaj za punjenje Cistiti tako, kako je opisano u ovoj
uputi za uporabu.

m Ako se uredaj za punjenje ispravno ne odrzava ili
popravlja, ugradbeni dijelovi viSe ne mogu ispravno
funkcionirati i sigurnosne naprave mogu biti stavljene
izvan snage. Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno
stradati.

» Uredaj za punjenje ne odrzavati i ne popravljati sam.
® Ako je prikljuéni vod neispravan ili oStecen:

» Zamjenu prikljuénog voda povijeriti struénom trgovcu
tvrtke STIHL.

5 Uredaj za punjenje pripremiti za
primjenu

5.1 Uredaj za punjenje pripremiti za primjenu

Prije svakog pocetka rada moraju se izvrsiti sljedeci koraci:

» Osigurati, da se uredaj za punjenje nalazi u sigurnosno
ispravnom stanju, J 4.5.

» Ocistiti uredaj za punjenje, EJ 8.1.

» Ukoliko se koraci ne mogu izvrsiti: ne upotrebljavati uredaj
za punjenje i potraziti pomoc¢ stru¢nog trgovca
tvrtke STIHL.

6 Napuniti akumulator i LED diode

6.1 Uredaj za punjenje montirati na zid
Uredaj za punjenje moze se montirati na zid.
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» Uredaj za punjenje montirati na zid tako, da budu
ispunjeni sljedeéi uvjeti:
— Upotrebljava se prikladni materijal za pri¢vrscivanje.
— Uredaj za punjenje je vodoravan.
— Treba se drzati sljede¢ih mjera:
— a = najmanje 100 mm
b (za AL 101) = 75 mm
b (za AL 300 i AL 500) = 120 mm

- c=45mm
-d=9mm
- e=2,5mm

6.2 Napuniti akumulator

Vrijeme punjenja ovisi o razli¢itim utjecajima, primjerice o
temperaturi akumulatora ili o okolnoj temperaturi. Stvarno
vrijeme punjenja moze odstupati od navedenog vremena
punjenja. Vrijeme punjenja je pod www.stihl.com/charging-
times navedeno.

Kada je mrezni utika¢ utaknut u uti¢nicu i
akumulator umetnut u uredaj za punjenje,
postupak punjenja zapocinje automatski.
Kada je akumulator napunjen u potpunosti,
uredaj za punjenje se automatski isklapa/
iskljuCuje.

Za vrijeme punjenja se akumulator i uredaj za punjenje
zagrijavaju.
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6 Napuniti akumulator i LED diode

Uredaji za punjenje STIHL AL 300 i AL 500 imaju ugraden
ventilator, koji se za vrijeme punjenje moze automatski

ukljucivati i isklju€ivati.
3

0000-GXX-0628-A0

> Mrezni utika¢ (6) gurnuti u lako dostupnu uti¢nicu (7).
Uredaj za punjenje (3) provodi samoispitivanje. LED
dioda (4) svijetli oko 1 sekundu zeleno i oko 1 sekundu
crveno.

> Poloziti priklju¢ni vod (5).

> Akumulator (2) umetnuti u vodila uredaja za punjenje (3) i
pritiskati/ gurati do grani¢nika.

LED dioda (4) svijetli zeleno. LED diode (1) svijetle zeleno
i akumulator (2) se puni.

> Ukoliko LED dioda (4) i LED diode (1) viSe ne svijetle:
mrezni utika¢ (6) izvudi iz utiCnice (7).

Akumulator je u potpunosti napunjen.

> Akumulator (2) izvaditi van.

6.3 LED dioda na uredaju za punjenje
LED dioda pokazuju status uredaja za punjenje.

Ukoliko LED dioda svijetli zeleno, akumulator se puni.

» Ukoliko LED dioda svjetluca/zmirka crveno: odkloniti kvar/
smetnju.
U uredaju za punjenje postoji kvar/smetnja.
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7 Pohranjivanje/skladistenje

7 Pohranjivanje/skladistenje

7.1 Pohraniti/skladistiti uredaj za punjenje
» Mrezni utikac izvudéi iz utinice.
» Akumulator izvaditi van.

N

)
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» Namotati priklju¢ni vod i pri€vrstiti na uredaj za punjenje.
» Uredaj za punjenje pohraniti tako, da budu ispunjeni
sljedeci uvijeti:
— Uredaj za punjenje je izvan dosega djece.

Uredaj za punjenje je Cist i suh.

Uredaj za punjenje je u zatvorenoj prostoriji.
Uredaj za punjenje je odvojen od akumulatora.
Uredaj za punjenje nije ovje$en na priklju¢ni vod.

Uredaj za punjenje se nalazi u temperaturnom podrucju
izmedu +5 °C i + 40 °C.

8 Cistiti

8.1 Cistiti uredaj za punjenje
> Mrezni utika¢ izvuéi iz uticnice.
» Uredaj za punjenje Cistiti s vlaznom krpom.

» Elektricne kontakte uredaja za punjenje Cistiti s kistom ili
mekom Cetkom.
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9 Odrzavati i popravljati

9.1 Odrzavati i popravljati uredaj za punjenje

Uredaj za punjenje se ne mora odrzavati i ne moze se

popravljati.

> Ukoliko je uredaj zapunjenje defektan ili je ostecen:
zamijeniti uredaj za punjenje.

> Ukoliko je prikljuéni vod neispravan ili oste¢en: ne
upotrebljavati uredaj za punjenje i priklju¢ni vod dati
struénom trgovcu tvrtke STIHL, da ga zamijeni.

10 Odkloniti smetnje/kvarove

10.1 Otklanjati kvarove/smetnje uredaja za punjenje

Ukoliko akumulator nije napunjen i LED dioda na uredaju za
punjenje svjetluca/zmirka crveno, elektri¢ni spoj izmedu
uredaja za punjenje i akumulatora je prekinut.

> Akumulator izvaditi van.
» Ocistiti elektricne kontakte na uredaju za punjenje.
» Zamijeniti akumulator.

» Ukoliko se akumulator i nadalje ne puni i LED dioda na
uredaju za punjenje svjetluca/zmirka crveno: ne
upotrebljavati uredaj za punjenje i potraziti pomo¢
stru¢nog trgovca tvrtke STIHL.

U uredaju za punjenje postoji kvar/smetnja.

11 TehniCki podaci

11.1 Uredaji za punjenje STIHL AL 101, AL 300,
AL 500

— Nazivni napon: vidi plo€icu s oznakom snage

— Frekvencija: vidi plo€icu s oznakom snage

— Nazivna snaga: vidi plo€icu s oznakom snage
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— Struja punjenja: vidi plo€icu s oznakom snage
— Dozvoljeno/dopusteno temperaturno podruéje za uporabu
i pohranjivanje/skladistenje: + 5°C do + 40°C

Vremena punjenja su pod www.stihl.com/charging-times
navedena.

11.2 Produzni vodovi

Kada se upotrebljava produzni vod, on mora ima zastitni
vodi¢, a njegove kabelske Zile ovisno o naponu i duljini
produznog voda moraju imati najmanje sljedeée popreéne
presjeke:

220V do240V

— Duljina voda do 20 m: 1,5 mm?

— Duljina voda 20 m do 50 m: 2,5 mm?

100V do 127 V
— Duljina voda do 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?
— Duljina voda 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH oznagava EG-odredbu/propis za registriranje,
procjenjivanje i dozvolu/dopustenje primjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su pod
www.stihl.com/reach navedene.

12 PriCuvni dijelovi i pribor

12.1 Pri€uvni dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne pricuvne
&l dijelove tvrtke STIHL i originalni pribor tvrtke
° STIHL.

STIHL preporucuje uporabu originalnih pri¢uvnih dijelova
tvrtke STIHL i originalnog pribora tvrtke STIHL.
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12 Pri¢uvni dijelovi i pribor

Originalni pri€¢uvni dijelovi tvrtke STIHL i originalan pribor
tvrtke STIHL dobivaju se kod struénog trgovca tvrtke STIHL.

13 Zbrinjavanje

13.1 Zbrinuti uredaj za punjenje
Obavijesti glede zbrinjavanja moze se dobiti kod struénog
trgovca tvrtke STIHL.

» Uredaj za punjenje i pakovanje zbrinjavati u skladu s
propisima i na ekoloski nacin.

14 EU-izjava o sukladnosti

14.1 lzjava o sukladnosti za uredaj za punjenje

Ovaj uredaj za punjenje izraden je i stavljen u promet u
skladu sa sljedeéim direktivama: 2014/35/EU, 2014/30/EU i
2011/65/EU.

Godina gradnje, zemlja proizvodnje i broj stroja navedeni su
na uredaju za punjenje.

Cjelovita EZ izjava o sukladnosti moze se dobiti kod tvrtke
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe 115,
71336 Waiblingen, Njemacka.

15 Adrese

15.1 STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

15.2 STIHL - Prodajna drustva

NJEMACKA
STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG

0458-511-9921-C



15 Adrese

Robert-Bosch-Stralle 13
64807 Dieburg
Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIJA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVICARSKA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Moénchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

15.3 STIHL - Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bisc¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.
Sjediste:
Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010
Telefaks: +385 (0) 1 6221569

TURSKA

SADAL TARIM MAKiNALAR_I DIS TICARET A.S.
Alsancak Sokak, No:10 I-6 Ozel Parsel

0458-511-9921-C

34956 Tuzla, istanbul
Telefon: +90 216 394 00 40
Telefaks: +90 216 394 00 44

hrvatski

55



Innehallsférteckning

1 Forord .. ... .. 57
2 Information bruksanvisningen ...................... 57
2.1 Kompletterande dokument.......................... 57
2.2 Varningaritexten.................... ... oL 57
2.3 Symboleritexten.................. ... ... ... 57
3 Oversikt. ... 58
3.1 Laddare........... 58
3.2 Symboler............ 58
4  Sékerhetsanvisningar .............................. 58
4.1 Varningssymboler................. ... i 58
4.2 Avseddanvandning .......... ... 58
4.3 Kravpaanvandaren................................ 59
4.4 Arbetsomrade och omgivning....................... 59
4.5 Sakeranvandning............... ..o 60
4.6 Ladda. ... ... ... 60
4.7 Elanslutning.................. ... 60
4.8 FOrvaring........... 61
4.9 Rengoring, underhall och reparation................ 62
5 Forberedladdaren ................................. 62
5.1 Forberedladdaren ................... ... ... ... ... 62
6 Ladda batterietochlampor......................... 62
6.1 Montera laddaren pavaggen....................... 62
6.2 Laddabatteriet.................. ... ... 62
6.3 Lampapaladdaren................................. 63
7 Forvaring................. . 63
7.1 Foérvaraladdaren..................... ... ... . ..., 63
8 Rengdring.............. ... . 63
8.1 Rengérladdaren................................... 63
9 Underhdll och reparation........................... 64
9.1 Underhall och repareraladdaren ................... 64
10 Felavhjélpning ................ ... ... ... ... ...... 64
10.1 Atgarda fel paladdaren............................ 64

STIHL

56

svenska

11 Tekniskadata...................................... 64
11.1 Laddare STIHL AL 101, AL 300, AL 500............ 64
11.2 Forlangningskablar ..................... ... ... .. .. 64
MM3REACH. ... 64
12 Reservdelar och tillbehér. .......................... 64
12.1 Reservdelar och tillbehor .......................... 64
13 Kassering. ... 65
13.1 Kasseraladdaren.................................. 65
14 EU-férsdkran om dverensstdmmelse . ............ .. 65
14.1 Information om EG-Overensstammelse for

laddare .......... .. 65

Denna skétselanvisning ar upphovsréttsskyddad. Alla rattigheter forbehalls, i synnerhet rétten till duplicering, versattning och
bearbetning med elektroniska system.

0458-511-9921-C

S /00 99€2000000

'8LV'GVA "0-1266-115-8570

810Z OX 00 B OV THILS SYIHANY ©®

‘1odded

HegsBuiuuiniele ‘oljo eysijigeleban sajleyauur sebiepohi]

uabulusiauesynigjeulbuo

“Jodded pio|q B0y ed poAIL

Ae Buiupesiang



1 Forord

1 Foérord

Hej!

Tack for att du valt en produkt fran STIHL. Vi utvecklar och
tillverkar produkter av mycket hég kvalitet som uppfyller vara
kunders behov. Darfér ar vara produkter mycket sadkra dven
nar de belastas mycket.

STIHL ger aven en forstklassig service. Hos vara
aterforsaljare far du kompetent radgivning och instruktioner
samt tekniska rad.

Vi uppskattar ditt fértroende fér oss och dnskar dig lycka till
med din STIHL-produkt.

s

Dr Nikolas Stihl

VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN DU
ANVANDER PRODUKTEN OCH SPARA DEN.

2 Information bruksanvisningen

2.1  Kompletterande dokument
Folj lokala sdkerhetsforeskrifter.
» Las féljande kompletterande dokument till den har

bruksanvisningen, se till att du forstatt dem och spara
dem:

— Bruksanvisningen till batteriet STIHL AR
— Sakerhetsfoéreskrifterna till STIHL AP-batteriet
— Sakerhetsinformation for batteriet STIHL AK

— Sakerhetsforeskrifterna for batterier och produkter med
inbyggda batterier fran STIHL: www.stihl.com/safety-
data-sheets

0458-511-9921-C
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2.2 Varningar i texten

A VARNING
Varnar for faror som kan leda till allvarliga skador eller
dodsfall.
» Med atgarderna kan man foérhindra allvarliga skador eller
dodsfall.

OBS/
Varnar for faror som kan leda till materialskador.
» Med atgarderna kan man férhindra materialskador.

2.3 Symboler i texten

Denna symbol hanvisar till ett kapitel i denna
bruksanvisning.
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3 Oversikt

3.1 Laddare

0000-GXX-2377-A0

1 Laddare AL 101
Laddaren anvands for att ladda batterierna STIHL AK
och STIHL AP.

2 Laddare AL 300 eller AL 500
Laddaren anvands for att ladda batterierna STIHL AK,
STIHL AP och STIHL AR.

3 Lampa
Lampan visar laddarens status.

4 Anslutningskabel
Anslutningskabeln férbinder laddaren till kontakten.

58

3 Oversikt

5 Kontakt
Kontakten forbinder anslutningskabeln till eluttaget.

# Typskylt

3.2 Symboler

De har symbolerna kan finnas pa laddaren och har féljande
innebord:

Anvand den elektriska utrustningen i ett stangt och
torrt rum.

E: Slang inte produkten i hushallsavfallet.

4 Sakerhetsanvisningar

4.1 Varningssymboler
Varningssymbolerna pa laddaren har féljande innebérd:

Folj sékerhetsféreskrifterna och vidta ratt
atgarder.

Las bruksanvisningen och se till att du forstatt
den, spara den for framtida bruk.

Skydda laddaren mot regn och fukt.

2% ) o

4.2 Avsedd anvéandning

Laddaren STIHL AL 101 anvands for att ladda batterierna
STIHL AK och AP.

0458-511-9921-C



4 Sakerhetsanvisningar

Laddarna STIHL AL 300 och AL 500 anvéands for att ladda
batterierna STIHL AK, AP och AR.

A VARNING

m Batterier och laddare som inte &r godkanda av STIHL kan
orsaka brand och explosion. Det kan leda till allvarliga
personskador, dodsfall eller materialskador.

» Ladda batterierna STIHL AK och AP med
laddaren STIHL AL 101.

» Ladda batterierna STIHL AK, AP och AR

med laddaren STIHL AL 300 eller AL 500.

® Om laddaren inte anvands pa avsett satt kan det leda till
allvarliga personskador, dddsfall eller materialskador.

» Anvand laddaren enligt anvisningarna i
bruksanvisningen.

4.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

® Anvandare som inte utbildats ka&nner inte till farorna med
laddaren. Anvandaren eller andra personer kan skadas
allvarligt eller dédas.

» Las bruksanvisningen, se till att du har
forstatt den och spara den.

» Om laddaren lamnas vidare till en annan person: ska
bruksanvisningen medfélja.

» Kontrollera att anvandaren uppfyller féljande krav:
— Anvandaren ar utvilad.
— Anvandaren ar skick, bade fysiskt,

motoriskt och mentalt, att anvanda
laddaren. Om anvandaren ar begransad

0458-511-9921-C
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fysiskt, motoriskt och mentalt far denne
bara arbeta under uppsikt av en
ansvarig person.

— Anvandaren maste vara myndig.

— Anvandaren maste ha instruerats av en
STIHL-aterférséaljare eller en sakkunnig
person innan denne anvander laddaren
for forsta gangen.

— Anvandaren far inte vara paverkad av alkohol,
lakemedel eller droger.

» Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-aterférséljare.

4.4 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

m Utomstaende personer, barn kanner inte till farorna med
laddaren och elektrisk strom. Utomstaende personer,
barn, och djur kan skadas allvarligt eller dédas.

» Utomstaende personer, barn och djur
maste hallas pa avstand fran
arbetsomradet.

» LAmna inte laddaren utan uppsikt.

» Se till att barn inte kommer at att leka med
laddaren.

® | addaren ar inte vattenskyddad. Om man arbetar nar det
regnar eller i fuktig milj6 kan det leda till en elektrisk st6t.
Anvandaren kan skadas och laddaren kan ga sénder.

> Far inte anvandas i regn eller fuktig miljo.
N

59



svenska

® | addaren &r inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan bdrja brinna eller explodera
om den utsatts for viss paverkan fran omgivningen. Det
kan leda till allvarliga personskador eller materialskador.

» Forvara laddaren i ett stangt och torrt rum.
» Anvand inte laddaren i brandfarlig eller explosiv miljé.
» Stall inte laddaren pa ett brandfarligt underlag.

» Anvand och forvara laddaren mellan + 5 °C och
+40 °C.

= Man kan snubbla pa anslutningskabeln. Personer kan
skadas och laddaren kan ga sonder.

> Se till att anslutningskabeln ligger plant pa golvet.

4.5 Séker anvandning
Laddaren ar saker att anvdnda nar féljande villkor uppfylls:

— Laddaren ar oskadad.

— Laddaren &r ren och torr.

A VARNING

® Om motorlien inte ar sdker att anvanda fungerar eventuellt
inte komponenterna och sakerhetsanordningar korrekt.
Personer kan skadas svart eller dédas.

» Anvand bara en oskadad laddare.

> Om laddaren ar smutsig eller blét: Rengér laddaren och
Iat den torka.

» Modifiera inte laddaren.

» Stick inte in foremal i halen pa laddaren.

» Lat inte de elektriska kontakterna i
laddaren komma i kontakt med

metallforemal eftersom det kan leda till
kortslutning.

» Oppna inte laddaren.

» Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-aterforsaljare.
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4 Sakerhetsanvisningar

4.6 Ladda

A VARNING

m Under laddningen kan det bildas lukt eller r6ék om laddaren
ar trasig eller defekt. Det kan leda till personskador eller
materialskador.

» Dra ut kontakten ur eluttaget.
®m | addaren kan 6verhettas och orsaka brand om varmen

inte avleds korrekt. Det kan leda till allvarliga
personskador, dodsfall eller materialskador.

» Tack inte 6ver laddaren.

4.7 Elanslutning

Det kan uppsta kontakt med stromférande komponenter av
féljande orsaker:

— Anslutningskabeln eller férlangningskabeln ar skadad.

— Anslutningskabelns eller forlangningskabelns kontakt ar
defekt.

— Eluttaget ar inte korrekt installerat.

A FARA

m Kontakt med strémférande komponenter kan leda till
elstdét. Anvandaren kan skadas allvarligt eller dédas.
» Kontrollera att anslutningskabeln, férlangningskabeln
och kontakterna ar oskadade.

Om anslutningskabeln eller
forlangningskabeln ar defekt eller skadad:

> ROr inte vid platsen for skadan.
» Dra ut kontakten ur eluttaget.

» Fatta tag i anslutningskabeln, férlangningskabeln och
kontakter med torra hander.

» Anslut natkabeln pa anslutningskabeln eller
forlangningskabeln till ett korrekt installerat och sakrat
eluttag med skyddskontakt.

> Anslut laddaren via en jordfelsbrytare (30 mA, 30 ms).

0458-511-9921-C



4 Sakerhetsanvisningar

m En skadad eller olamplig férlangningskabel kan orsaka
elstotar. Personer kan skadas svart eller dédas.

> Anvand en férlangningskabel med ratt ledartvarsnitt,
0 11.2.

A VARNING

® Under laddningen kan fel natspanning eller fel

natfrekvens leda till dverspénning i laddaren. Laddaren

kan skadas.

» Kontrollera att elnatets natspanning och natfrekvens
motsvarar uppgifterna pa laddarens typskylt.

®m Om flera laddare ansluts till flera eluttag kan elektriska
komponenter dverbelastas under laddningen. De
elektriska komponenterna kan dverhettas och orsaka
brand. Det kan leda till allvarliga personskador, doédsfall
eller materialskador.

» Anslut en laddare i taget till ett eluttag.
> Anslut inte laddaren till grenuttag.

m En felaktigt dragen anslutningskabel och
forlangningskabel kan skadas och man kan snubbla.
Personer kan skadas och anslutningskabeln eller
forlangningskabeln kan ga skadas.

» Dra och mark ut anslutningskabeln och
forlangningskabeln sa att ingen kan snubbla.

» Dra anslutningskabeln och férlangningskabeln sa att de
inte spanns eller fastnar.

> Dra anslutningskabeln och férlangningskabeln sa att de
inte kan skadas, vikas, eller nétas.

» Skydda anslutningskabeln och férlangningskabeln fran
varme, olja och kemikalier.

» Dra anslutningskabeln och férlangningskabeln pa ett
torrt underlag.

0458-511-9921-C
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Foérlangningskabeln blir varm under arbetet. Om varmen
inte kan avledas kan det leda till brand.

» Om en kabeltrumma anvands: Linda ut hela
kabeltrumman.

m Om det finns elektriska ledningar och rér i vadggen kan
dessa skadas om laddaren monteras pa vaggen. Kontakt
med elektriska ledningar kan leda till en elektrisk stdt. Det
kan leda till allvarliga personskador eller materialskador.

» Kontrollera att det inte finns nagra elektriska ledningar
och ror i vaggen pa det avsedda stallet.

® Om laddaren inte &r monterad pa vaggen pa det satt som
beskrivs i denna bruksanvisning kan laddaren eller
batteriet falla ner eller sa kan laddaren bli fér het. Det kan
leda till personskador eller materialskador.
» Montera laddaren pa ett sddant satt pa vaggen som det
beskrivs i denna bruksanvisning.

® Om laddaren monteras pa vaggen med batteriet isatt kan
batteriet ramla ur laddaren. Det kan leda till personskador
eller materialskador.

» Montera forst laddaren pa vaggen och satt sedan in
batteriet.

4.8 Foérvaring

A VARNING

® Barn kanner inte till farorna med laddaren. Barn kan
skadas allvarligt eller dédas.

> Ta ut batteriet.

» Forvara laddaren utom rackhall fér barn.

m | addaren &r inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan skadas om den utsatts for
paverkan fran omgivningen.

» Ta ut batteriet.

> Om laddaren ar varm: Lat laddaren svalna.
» Forvara laddaren pa en ren och torr plats.
» Forvara laddaren i ett stangt rum.

» Forvara laddaren mellan + 5 °C och + 40 °C.
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svenska 5 Forbered laddaren

® Bar inte laddaren i anslutningskabeln och Iat den inte

hénga i den. Anslutningskabeln och laddaren kan ga 6 Ladda batte”et OCh |amP0f
sénder.
> Fatta tag i laddarens hus och hall kvar. Det finns ett .

handtag pa baksidan fér att lyfta laddaren. 6.1 Montera laddaren pa vaggen

» Fast laddaren pa vaggfastet. Laddaren kan monteras péa vaggen.

4.9 Rengoring, underhall och reparation

A VARNING

m Skarpa rengoringsmedel, rengéring med vattenstrale eller

spetsiga foremal kan skada laddaren. Om laddaren inte

rengdrs korrekt slutar eventuellt komponenterna och

sakerhetsanordningarna att fungera. Personer kan

skadas allvarligt.

» Rengdr laddaren enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen.

o
g

)
0000-GXX-0609-A0

® Om laddaren inte underhalls eller repareras korrekt, slutar » Montera laddaren pa vaggen enligt féljande:
eventuellt komponenterna och sékerhetsanordningarna - Anvand Iampligt fastsattningsmaterial.
att fungera. Personer kan skadas svart eller dddas.

. — Montera laddaren sa att den ar vagrat.
> Reparera inte laddaren sjalv. 9

— Tillampa féljande matt:
— a=minst 100 mm
b (fér AL 101) = 75 mm
b (fér AL 300 och AL 500) = 120 mm

® Om anslutningskabeln ar defekt eller trasig:
> Lat en STIHL-aterforsaljare byta anslutningskabeln.

5 Forbered laddaren - c=45mm
- d=9mm
- e=2,5mm

5.1 Forbered laddaren
6.2 Ladda batteriet

Laddningstiden beror pa olika faktorer som batteriets
> Kontrollera att laddaren ar séker att anvanda, [d 4.5. temperatur eller omgivningstemperaturen. Den verkliga
> Rengor laddaren, J 8.1. laddningstiden kan avvika fran den angivna laddningstiden.
Laddtiden finns pa www.stihl.com/charging-times .

Varje gang innan maskinen anvénds maste féljande goras:

» Om de har stegen inte kan utféras: Anvand inte laddaren
och uppsdk en STIHL-aterforséljare. Om kontakten sitter i ett eluttag och batteriet
satts in i laddaren startar laddningen
automatiskt. Nar batteriet ar helt laddat
stangs laddaren av automatiskt.
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7 Forvaring

Batteriet och laddaren blir varma under laddningen.

Laddarna STIHL AL 300 och AL 500 har en inbyggd flakt
som aktiveras och avaktiveras automatiskt under
laddningen.

0000-GXX-0628-A0

» Satt in kontakten (6) i ett eluttag (7) som du latt kommer
at.
Laddaren (3) gor ett sjalvtest. Lampan (4) lyser gronti ca
1 sekund och rétt i ca 1 sekund.

» Dra anslutningskabeln (5).

> Satt in batteriet (2) i laddarens (3) styrningar och tryck in
det sa langt det gar.
Lampan (4) lyser gront. Lamporna (1) lyser gront och
batteriet (2) laddas.

» Om lampan (4) och lamporna (1) ar slackta: Dra ut
kontakten (6) ur eluttaget (7).
Batteriet ar helt laddat.

> Ta ut batteriet (2).

6.3 Lampa pa laddaren

Lampan visar laddarens status.
Om lampan lyser gront laddas batteriet.

» Om lampan blinkar rétt: Atgarda fel.
Fel pa laddaren.

0458-511-9921-C
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7 Forvaring

7.1 Foérvara laddaren
» Dra ut kontakten ur eluttaget.
> Ta ut batteriet.

N

iz

7

[ —

0000-GXX-0592-A0

> Linda upp anslutningsledningen och fast den i laddaren.
» Foérvara laddaren enligt foljande:
Forvara laddaren utom rackhall fér barn.

— Laddaren &r ren och torr.

Forvara laddaren i ett stangt rum.

Foérvara inte laddaren tillsammans med batteriet.
Lat inte laddaren hanga i anslutningskabeln.
Forvara laddaren mellan + 5 °C och + 40 °C.

8 Rengoring

8.1 Rengér laddaren
» Dra ut kontakten ur eluttaget.

» Rengor kontakten med en fuktig trasa.

» Rengodr de elektriska kontakterna i laddaren med en
pensel eller en mjuk borste.
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9 Underhall och reparation

9.1 Underhall och reparera laddaren
Laddaren maste inte underhallas och kan inte repareras.
» Om laddaren ar defekt eller trasig: Byt laddaren.

» Om anslutningskabeln ar defekt eller trasig: Anvand inte
laddaren och lat en STIHL-fackhandlare byta ut
anslutningsledningen.

10 Felavhjalpning

10.1 Atgérda fel pa laddaren

Om batteriet inte laddas och lampan pa laddaren blinkar rott
ar den elektriska anslutningen mellan laddaren och batteriet
bruten.

> Ta ut batteriet.
» Rengodr de elektriska kontakterna i laddaren.
» Satt in batteriet.

» Om batteriet fortfarande inte laddas och lampan pa
laddaren blinkar rétt: Anvand inte laddaren och uppsék en
STIHL-aterforsaljare.

Fel pa laddaren.

11 Tekniska data

11.1 Laddare STIHL AL 101, AL 300, AL 500
Markspanning: se typskylten

Frekvens: se typskylten

Markeffekt: se typskylten

Laddstrom: se typskylten

Tillatet temperaturomrade fér anvandning och férvaring:
+5°Ctill + 40 °C
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9 Underhall och reparation

Uppladdningstiderna finns pa www.stihl.com/charging-times

11.2 Forlangningskablar

Om en forlangningskabel anvands, maste den ha en
skyddsledare och dess ledningar maste ha atminstone
féljande tvarsnitt beroende pa spanningen och langden pa
férlangningskabeln:

220 V till 240 V
— 20 m lang kabel: 1,5 mm?
— 20 m till 50 m lang kabel: 2,5 mm?2

100 V till 127 V
— Till 10 m lang kabel AWG 14 / 2,0 mm?2
— 10 till 30 m lang kabel: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH é&r en EG-férordning for registrering, bedémning och
godkannande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa www.stihl.com/
reach .

12 Reservdelar och tillbehor

12.1 Reservdelar och tillbehor

ST/HL De har symbolerna kédnnetecknar STIHL-
& originaldelar och STIHL-originaltillbehér.

STIHL rekommenderar att du anvander originaldelar och
tillbehor fran STIHL.

Originaldelar och tillbehor fran STIHL kan képas hos en
STIHL-aterforsaljare.
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13 Kassering

13 Kassering

13.1 Kassera laddaren
Information om atervinning kan fas av en STIHL-
aterforsaljare.

» Kassera laddaren och emballaget enligt gallande
miljdbestdmmelser.

14 EU-forsdakran om 6verensstammelse

14.1 Information om EG-Overensstammelse for

laddare
Den har laddaren ar tillverkad och sald enligt féljande
direktiv: 2014/35/EU, 2014/30/EU och 2011/65/EU.

Tillverkningsar, tillverkningsland samt serienummer anges
pa laddaren.

En komplett EG-forsdkran om éverensstimmelse kan fas av
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Tyskland.

0458-511-9921-C
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1 Alkusanat

1 Alkusanat

Arvoisa asiakas,

kiitdmme sinua STIHLin tuotteen valinnasta! STIHL kehittaa
ja valmistaa huippuluokan tuotteita pitden suunnittelun
lahtékohtana asiakkaidensa tarpeita. Nain pystymme
tarjoamaan asiakkaillemme tuotteita, jotka toimivat
luotettavasti myds aarimmaisen vaativissa olosuhteissa.

STIHL tunnetaan myds erinomaisesta asiakaspalvelustaan.
Jalleenmyyjdmme huolehtivat seka asiantuntevasta
neuvonnasta ja opastuksesta ettd kattavien teknisten
palvelujen tarjoamisesta.

Kiitdmme sinua STIHLi& kohtaan osoittamastasi
luottamuksesta. Toivomme, etta olet tyytyvainen
hankkimaasi STIHL-tuotteeseen.

s

Dr. Nikolas Stihl

TARKEAA! LUE OPAS ENNEN KAYTTOA JA SAILYTA SE
VASTAISTA KAYTTOA VARTEN.

2 Tietoja tasta kayttoohjeesta

2.1 Voimassa olevat asiakirjat
Kayttdpaikassa voimassa olevia turvallisuusohjeita on
noudatettava.

> Lue taman kayttdohjeen lisdksi myds seuraavat oppaat ja
varmista niin ikaan, ettad olet ymmartanyt kyseisten
oppaiden sisallén. Sailytd myds nama oppaat vastaisen
kayton varalle:
— Akun STIHL AR kayttoohje

— STIHL AP -akun turvallisuusohjeet
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— STIHL AK -akkua koskevia turvallisuusohjeita

— STIHLin akkuja ja kiintedsti asennetuilla akuilla
varustettuja tuotteita koskevia turvallisuustietoja:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Tekstin sisaltAmien varoitusten merkitseminen

A VAROITUS

Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat johtaa

vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

> Tekstissad mainittujen toimenpiteiden avulla on
mahdollista valttda vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

HUOMAUTUS

Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat johtaa

esinevahinkoihin.

> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla on
mahdollista valttda esinevahingot.

2.3 Tekstissa kaytetyt merkit

Tama merkki viittaa johonkin tdman kayttéohjeen
lukuun.
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3 Yleiskuva

3.1 Laturi

0000-GXX-2377-A0

1 Laturi AL 101
Laturia kaytetdan akkujen STIHL AK ja STIHL AP
lataamiseen.

2 Laturi AL 300 tai AL 500
Laturia kaytetdan akkujen STIHL AK, STIHL AP ja STIHL
AR lataamiseen.

3 LED-valo
Tama LED-valo ilmaisee laturin tilan.

4 Liitoskaapeli
Liitoskaapeli yhdistaa laturin verkkopistokkeeseen.
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3 Yleiskuva

5 Verkkopistoke
Verkkopistoke yhdistaa liitoskaapelin pistorasiaan.

# Tehokyltti

3.2 Symbolit

Symbolit I6ytyvat usein laturin paalta ja niiden merkitys on
seuraava:

Q Kayta sdhkdlaitetta suljetussa ja kuivassa tilassa.

E: Al3 havita tuotetta talousjatteen mukana.

4 Turvallisuusohjeet

4.1 Varoitusmerkit
Laturiin sijoitettujen varoitusmerkkien merkitys on seuraava:

Noudata turvallisuusohjeita ja toimi niiden
sisaltdmien ohjeiden mukaisesti.

oppaan sisallon. Sailyta kayttdohje myohempaa
kayttdéa varten.

‘ Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta.
N

42 Kayttotarkoitus

Laturia STIHL AL 101 kdytetaan akkujen STIHL AK ja AP
lataamiseen.

@ Lue kayttdohje ja varmista, ettd olet ymmartanyt

0458-511-9921-C



4 Turvallisuusohjeet

Latureita STIHL AL 300 ja AL 500 kaytetdan akkujen
STIHL AK, AP ja AR lataamiseen.

A VAROITUS

® Muiden kuin STIHLin hyvaksymien laturien ja akkujen
kayttd voi aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen.
Seurauksena voi olla vakava tai jopa hengenvaarallinen
loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

> Lataa akut STIHL AKja AP laturilla STIHL
AL 101.

» Lataa akut STIHL AK, AP ja AR laturilla
STIHL AL 300 tai AL 500.

m Jos laturia ei kayteta tuotteelle maariteltyyn
kayttétarkoitukseen, seurauksena voi olla vakava tai jopa

hengenvaarallinen loukkaantuminen seka esinevahinkoja.

» Kayta laturia tdman kayttéohjeen mukaisesti.

4.3 Kayttijalle asetettavat vaatimukset

A VAROITUS

m Kayttaja ei pysty tunnistamaan eika arvioimaan laturiin
liittyviad vaaroja, ellei han ei ole saanut asianmukaista
perehdytysta laitteen kayttddn. Kayttaja itse tai sivulliset
saattavat loukkaantua vakavasti tai jopa
hengenvaarallisesti.

> Lue kayttéohje ja varmista, etta olet
ymmartanyt oppaan sisallén. Sailyta
kayttdohje mydhempaa kayttdéa varten.

» Jos luovutat laturin toiselle henkildlle: anna kayttéohjeet
mukaan.

> Varmista, etta kayttaja tayttda seuraavat vaatimukset:
— Kayttaja on levannyt.
— Kayttaja pystyy fyysisten,
aistinvaraisten ja henkisten kykyjensa

puolesta kayttdmaan laturia. Jos
kayttajan fyysiset, aistinvaraiset tai
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henkiset kyvyt rajoittavat laitteen
kayttéa, kayttaja saa kayttaa laitetta
ainoastaan vastuuhenkilén valvonnassa
ja opastuksella.

— Kayttaja on taysi-ikainen.

— Kayttaja on saanut STIHL-
jalleenmyyijalta tai joltakin muulta
asiantuntevalta henkilolta
perehdytyksen laturin kayttoon, ennen
kuin han kayttaa laturia ensimmaisen
kerran.

— Kayttaja ei ole alkoholin, ladkkeiden tai
huumausaineiden vaikutuksen alainen.

» Jos jokin asia on jaanyt sinulle epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

4.4 Tyoskentelyalue ja ymparistd

A VAROITUS

m Sivulliset ja lapset eivat pysty tunnistamaan eivatka
arvioimaan laturista ja sahkdvirrasta aiheutuvia vaaroja.
Sivulliset, lapset ja eldimet saattavat loukkaantua
vakavasti tai kuolla.

» Pida sivulliset, lapset ja eldimet loitolla.
» Al3 jata laturia valvomatta.

» Varmista, etta lapset eivat voi leikkia
laturilla.
m | aturi ei ole vesitiivis. Seurauksena voi olla sahkdiskuja,
mikali laitteella tydskennelld&n sateessa tai kosteassa

ymparistéssa. Tasta voi olla seurauksena kayttajan
loukkaantuminen etta laturin vaurioituminen.

» Ala kayta laitetta sateessa alaka kosteassa
N

ymparistdssa.
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m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympariston vaikutuksilta.
Erdille ymparistdn vaikutuksille altistunut laturi saattaa
syttya tuleen tai rdjahtaa. Seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen samoin kuin esinevahinkoja.

» Kayta laturia suljetussa ja kuivassa tilassa

» Ala kayta laturia helposti syttyvassa tai rajahdysalttiissa
ymparistdssa.

» Ala kayta laturia helposti syttyvall4 alustalla.

» Kayta ja sailyta laturia lampétila-alueella + 5 °C ...
+40 °C.

m |iitoskaapeliin on mahdollista kompastua. Tasta voi olla
seurauksena seka loukkaantuminen etta laturin
vaurioituminen.

> Sijoita liitoskaapeli siten, ettd se kulkee kauttaaltaan
lattiaa pitkin.

4.5 Turvallinen toimintakunto

Laturi on turvallisessa toimintakunnossa, jos seuraavat
edellytykset tayttyvat:

— Laturi on ehja.

— Laturi on puhdas ja kuiva.

A VAROITUS

m Jos laite ei ole turvallisessa toimintakunnossa,
komponentit saattavat toimia virheellisesti. Myds
turvalaitteet saattavat talldin lakata toimimasta. Tama voi
johtaa vakavaan tai jopa hengenvaaralliseen
loukkaantumiseen.

» Kayta vain ehjaa laturia.

> Jos laturi on likaantunut tai marka: puhdista laturi ja
anna sen kuivua.

» Al4 tee laturiin muutoksia.

» Ala tydnna esineita laturissa oleviin aukkoihin.

» Ala yhdisté ja oikosulje laturin
sahkokoskettimia metalliesineilla.

» Ala avaa laturia.

70

4 Turvallisuusohjeet

» Jos jokin asia on jdanyt sinulle epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

4.6 Lataaminen

A VAROITUS

® Vaurioitunut tai viallinen laturi voi aiheuttaa lataamisen
aikana outoja hajuja sekd savun muodostumista. Tasta
voi olla seurauksena loukkaantuminen seka
esinevahinkoja.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

m | aturi voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon, mikali
lampod ei paase poistumaan laitteesta riittavan
tehokkaasti. Seurauksena voi olla vakava tai jopa
hengenvaarallinen loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

» Al3 peita laturia.

4.7 Sahkoliitannan yhdistdminen
Seuraavien tekijéiden vuoksi on mahdollista joutua
kosketuksiin jannitteisten osien kanssa:

— Liitoskaapeli tai jatkokaapeli on vaurioitunut.

— Liitoskaapelin tai jatkokaapelin verkkopistoke on
vaurioitunut.

— Pistorasiaa ei ole asennettu oikein.

A VAARA

m Jannitteisten osien koskettaminen saattaa aiheuttaa
sahkdiskun. Kayttaja voi loukkaantua vakavasti tai jopa
hengenvaarallisesti.

» Varmista, ettd seka liitoskaapeli, jatkokaapeli etta
naiden verkkopistokkeet ovat ehjia.

Jos liitoskaapeli tai jatkokaapeli on
vaurioitunut:

> Ala koske vaurioituneeseen paikkaan.
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Liitoskaapeliin, jatkojohtoon ja niiden
verkkopistokkeeseen saa koskettaa vain kuivin kasin.

0458-511-9921-C



4 Turvallisuusohjeet

> Yhdista liitoskaapeli tai jatkokaapelin verkkopistoke
asianmukaisesti asennettuun ja suojattuun
suojakoskettimella varustettuun pistorasiaan.

> Yhdista latauslaite liitantaan, joka on varustettu
vikavirtasuojakytkimelld (30 mA, 30 ms).

® Vaurioitunut tai vaaranlainen jatkokaapeli voi johtaa
sahkaoiskuihin. Tama voi johtaa vakavaan tai jopa
hengenvaaralliseen loukkaantumiseen.
» Kayta vain jatkokaapelia, jonka poikkipinta-ala on
ohjeiden mukainen, [ 11.2.

A VAROITUS

m Vaara verkkojannite tai vaara verkkotaajuus voi johtaa
laturissa ylijannitteeseen lataamisen aikana. Laturi voi
vaurioitua.

» Varmista, ettd sdhkdverkon verkkojannite ja
verkkotaajuus vastaavat laturin arvokilvessa ilmoitettuja
arvoja.

® Jos samaan moniosaiseen pistorasiaan on yhdistetty
useita latureita, komponentit voivat ylikuormittua
lataamisen aikana. Komponentit voivat kuumentua ja
aiheuttaa tulipalon. Seurauksena voi olla vakava tai jopa
hengenvaarallinen loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

> Yhdistd samaan pistorasiaan vain yksi laturi.
» Ala yhdista laturia monipaikkaiseen pistorasiaan.

® Vaarin sijoitettu liitoskaapeli ja jatkokaapeli voi vaurioitua
ja aiheuttaa kompastumisen. Tasta voi olla seurauksena
seka loukkaantuminen etta liitoskaapelin tai jatkokaapelin
vaurioituminen.
» Veda ja merkitse liitdntajohto ja jatkojohto siten, etta
niihin ei voi kompastua.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli siten, ettd kaapelit
eivat ole jannitettyja tai kiertyneita.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli siten, ettd kaapelit
eivat vaurioidu, rikkoudu tai joudu puristuksiin tai
hankaudu.

» Suojaa liitoskaapeli ja jatkokaapeli kuumuudelta, 6ljylta
ja kemikaaleilta.
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> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli kuivalle alustalle.

m Jatkokaapelilampenee tyéskentelyn aikana. Muodostunut
lampd voi aiheuttaa tulipalon, jos |ampd ei paase
poistumaan.

» Kaapelirumpua kaytettdessa: kelaa kaapeli kokonaan
pois kaapelirummulta.

m Jos sdhkdjohdot ja putket on asennettu seindan, voivat ne
vaurioitua, kun laturi asennetaan seindaan. Kosketus
sahkojohtoihin saattaa aiheuttaa sahkdiskun.
Seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen samoin
kuin esinevahinkoja.

» Varmista, ettd asennuspaikan kohdalla seinassa ei ole
sahkdjohtoja tai putkia.

m Jos laturia ei ole asennettu seindan téssa annettujen
ohjeiden mukaisesti, laturi tai akku voivat pudota tai laturi
voi kuumentua liikkaa. Tasta voi olla seurauksena
loukkaantuminen seka esinevahinkoja.

» Asenna laturi seindan tdman kayttéohjeen kuvauksen
mukaisesti.

® Jos laturi seka sen sisaan asennettu akku asennetaan
seinaan, akku voi pudota laturista. Tasta voi olla
seurauksena loukkaantuminen seka esinevahinkoja.

» Kiinnita ensin laturi seindan ja asenna akku vasta sen
jalkeen.

4.8 Sailytys

A VAROITUS

m | apset eivat pysty tunnistamaan eivatkd arvioimaan
laturista aiheutuvia vaaroja. Lapset voivat loukkaantua
vakavasti tai jopa hengenvaarallisesti.

> Poista akku.
» Sailyta laturi poissa lasten ulottuvilta.

m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympariston vaikutuksilta.
Eraille ymparistdn vaikutuksille altistunut laturi saattaa
vahingoittua.

» Poista akku.

» Jos laturi on lammin: Anna laturin jaahtya.
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» Sailyta laturi puhtaana ja kuivana.
» Sailyta laturi suljetussa tilassa.

» Sailyta laturia l1ampétila-alueella - 5 °C ... + 40 °C.

m | iitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantamiseen tai
ripustamiseen. Liitoskaapeli ja laturi voivat vaurioitua.
> Tartu laturiin tukevalla otteella kotelosta késin.

Laturissa on upotettu kahva, josta laturia on helppo
nostaa.

» Ripusta laturi seinapidikkeeseen.

4.9 Puhdistaminen, huoltaminen ja korjaaminen

A VAROITUS

m Voimakkaat puhdistusaineet, vesisuihkeella peseminen
tai teravat esineet voivat vaurioittaa latauslaitetta. Jos
laturia ei puhdisteta oikein, laturin osat saattavat toimia
virheellisesti ja my0s turvalaitteet saattavat talléin lakata
toimimasta. Tasta voi olla seurauksena vakava
loukkaantuminen.
> Puhdista laturi tdméan kayttéohjeen kuvauksen
mukaisesti.

m Jos laturia ei huolleta tai korjata oikein, laturin osat
saattavat toimia virheellisesti. My6s turvalaitteet saattavat
talléin lakata toimimasta. Tama voi johtaa vakavaan tai
jopa hengenvaaralliseen loukkaantumiseen.

» Al4 yrita itse huoltaa tai korjata laturia.

® Jos liitoskaapeli on viallinen tai vaurioitunut:

> Anna liitdntdjohdon korvaaminen STIHL-jalleenmyyjan
tehtavaksi.
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5 Laturin valmistelu kayttéa varten

5.1 Laturin valmistelu kayttéa varten

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava aina ennen
tyoskentelyn aloittamista:

» Varmista, etta laturi on turvallisessa toimintakunnossa,
[ 4.5.

» Puhdista laturi, £ 8.1.

» Jos nama toimenpiteet eivat ole mahdollisia: Al4 kayta
laturia ja ota yhteyttd STIHL:in jalleenmyyjaan.

6 Akun lataaminen ja LED-valot

6.1 Laturin asennus seindan
Laturin voi asentaa seinaan.

o
g

)
0000-GXX-0609-A0

» Asenna laturi seindan siten, ettad seuraavat edellytykset
tayttyvat:
— Kayta sopivaa kiinnitysmateriaalia.
— Laturi on vaakasuorassa.
— Pida kiinni seuraavista mitoista:
— a = vahintdan 100 mm
- b (AL 101) =75 mm
— b (AL 300 ja AL 500) = 120 mm
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7 Sailytys

- c=45mm
-d=9mm
-e=25mm

6.2 Akun lataaminen

Latausaikaan vaikuttavat monet eri tekijat, kuten akun
lampdtila ja ymparistdn [ampdétila. Todellinen latausaika
saattaa poiketa valmistajan ilmoittamasta latausajasta.
Latausaika on ilmoitettu osoitteessa www.stihl.com/
charging-times .

Kun verkkopistoke liitetaan pistorasiaan ja
akku asennetaan laturiin, lataus kaynnistyy
automaattisesti. Laturi kytkeytyy
automaattisesti pois paalta ladattuaan akun
tayteen.

Akku ja laturi lAmpenevéat lataamisen aikana.

Latureiden STIHL AL 300 ja AL 500 sisdan on asennettu
tuuletin, joka voi kytkeytya automaattisesti paalle ja pois

paalta latauksen aikana.
3

0000-GXX-0628-A0

> Yhdista verkkopistoke (6) pistorasiaan (7), joka on
helposti saavutettavissa.
Laturi (3) testaa itse oman toimintansa. LED-valo (4)
syttyy. Valo on ensin vihred noin 1 sekunnin ajan ja tdméan
jalkeen punainen niin ikdan noin 1 sekunnin ajan.

» Sijoita liitoskaapeli (5) paikalleen.
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> Aseta akku (2) laturin (3) ohjaimiin ja paina akku
vasteeseen saakka paikalleen.
Vihrea LED-valo (4) syttyy. LED-valojen (1) vari on vihrea,
ja akun (2) lataus on kaynnissa.

> LED-valon (4) ja LED-valojen (1) sammuttua: Irrota
verkkopistoke (6) pistorasiasta (7).
Akku on ladattu tayteen.

» Poista akku (2).

6.3 Laturin LED-valo

Tama LED-valo ilmaisee laturin tilan.
Akun lataus on kaynnissa, jos vihrea LED-valo palaa.

> Jos punainen LED-valo vilkkuu: Poista hairi6t.
Laturissa esiintyy hairid.

7 Sailytys

7.1 Laturin sailytys
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
> Poista akku.

N

iz

7

e —

0000-GXX-0592-A0

» Rullaa liitdntajohto kasaan ja kiinnita se laturiin.

> Sailyta laturi siten, ettd seuraavat edellytykset tayttyvat:
— Laturi on poissa lasten ulottuvilta.
— Laturi on puhdas ja kuiva.
— Laturi on suljetussa tilassa.
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— Laturi on erillddn akusta.
— Laturia ei ole ripustettu liitoskaapeliin.
— Laturia sailytetaan lampétila-alueella + 5 °C ja + 40 °C.

8 Puhdistaminen

8.1 Laturin puhdistus
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
» Puhdista laturi kostealla liinalla.

» Puhdista laturin sdhkoékoskettimet siveltimella tai
pehmealla harjalla.

9 Huoltaminen ja korjaaminen

9.1 Laturin huolto ja korjaus
Laturia ei tarvitse huoltaa. Laturia ei voi mydskaan korjata.
» Jos laturi on viallinen tai vaurioitunut: Vaihda laturi.

» Jos liitoskaapeli on viallinen tai vaurioitunut: Al4 kayta
laturia ja pyyda STIHL:in edustajaa toimittamaan uusi
litdntdjohto.

10 Hairididen poistaminen

10.1 Laturin hairididen poistaminen

Laturin ja akun vélinen sdhkdinen yhteys on poikki, jos akku
ei lataudu ja punainen LED-valo vilkkuu laturissa.

> Poista akku.

» Puhdista laturin sdhkdkoskettimet.

> Sijoita akku paikalleen.

» Jos akku ei edelleenkaan lataudu, ja my6s punainen LED-
valo jatkaa vilkkumistaan: Al4 kayta laturia ja ota yhteytta
STIHL:in jalleenmyyjaan.

Laturissa esiintyy hairid.
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11 Tekniset tiedot

11.1 Laturit STIHL AL 101, AL 300, AL 500

Nimellisjannite: ks. arvokilpi

Taajuus: ks. arvokilpi

Nimellisteho: ks. arvokilpi

Latausvirta: ks. arvokilpi
— Sallittu lampédtila-alue kayton ja sailytyksen aikana: + 5 °C
..+t40°C

Latausajat on ilmoitettu osoitteessa www.stihl.com/
charging-times .

11.2 Jatkokaapelit

Jos laitteen yhteydessa kaytetaan jatkokaapelia, siind taytyy
olla suojajohdin ja jatkokaapelin johdinten paksuuden on
taytettava vahintdan seuraavat vaatimukset, jotka
maaraytyvat verkkojannitteen ja jatkokaapelin pituuden
perusteella:

220V -240V

— Kaapelin pituus enintdadn 20 m: 1,5 mm?

— Kaapelin pituus 20 m - 50 m: 2,5 mm?

100V-127V
— Kaapelin pituus enintdan 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Kaapelin pituus 10 m - 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaalien
rekisterdinti, arviointia ja lupamenettelyja koskevaa
asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayttamisesta on
saatavissa osoitteesta www.stihl.com/reach .
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12 Varaosat ja varusteet

12 Varaosat ja varusteet

12.1 Varaosat ja varusteet

STIFHL Alkuperdiset STIHL-varaosat ja alkuperaiset
&l STIHL-varusteet tunnistaa naista merkeista.

STIHL suosittelee kayttdmaan ainoastaan alkuperaisia
STIHL-varaosia ja alkuperéisida STIHL-varusteita.

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita on saatavissa STIHL-jalleenmyyjalta.

13 Havittaminen

13.1 Laturin havittdminen
Lisétietoja havittamisestad saat STIHL-jalleenmyyjalta.

» Havita laturi ja pakkaus maaraysten mukaisesti seka
ymparistoystavallisesti.

14 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

14.1 Latureiden vaatimustenmukaisuusvakuutus
Tama laturi on valmistettu ja saatettu markkinoille

seuraavien direktiivien mukaisesti: 2014/35/EU, 2014/30/EU

ja 2011/65/EU.

Valmistusvuosi, valmistusmaa ja koneen numero on
merkitty latauslaitteeseen.

Taydellinen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on
saatavissa valmistajalta ANDREAS STIHL AG & Co. KG.,
BadstraRe 115, 71336 Waiblingen, Saksa.

0458-511-9921-C
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1 Premessa

1 Premessa

Gentile cliente,

congratulazioni per aver scelto STIHL. Progettiamo e
fabbrichiamo prodotti della massima qualita secondo le
esigenze della nostra clientela. | nostri prodotti risultano
altamente affidabili anche in caso di sollecitazioni estreme.

STIHL offre la massima qualita anche nell'assistenza. |
nostri rivenditori garantiscono consulenza e istruzioni
competenti e un'assistenza tecnica completa.

La ringraziamo per la fiducia e le auguriamo buon lavoro con
il Suo prodotto STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LEGGERE PRIMA DELL'USO E
CONSERVARE.

2 Informazioni sulle presenti Istruzioni
d’'uso

21 Documenti validi

Si applicano le disposizioni di legge nazionali.

> Oltre alle presenti istruzioni per l'uso, leggere,
comprendere e conservare i seguenti documenti:
— lIstruzioni per I'uso per le batterie STIHL AR
— Avvertenze di sicurezza batteria da STIHL AP
— Avvertenze di sicurezza batteria da STIHL AK

— Informazioni sulla sicurezza per batterie STIHL e
prodotti con batteria integrata: www.stihl.com/safety-
data-sheets
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2.2 Contrassegno delle avvertenze nel testo

A AVVERTENZA
L'avvertenza si riferisce a pericoli che possono provocare
gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di evitare gravi
lesioni o la morte.

AVVISO

L'avvertenza si riferisce a pericoli che possono provocare
danni materiali.

> Le misure menzionate possono evitare danni materiali.

2.3 Simboli nel testo

Questo simbolo rimanda ad un capitolo nelle Istruzioni
per l'uso.
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3

3.1

Sommario

Caricabatteria

0000-GXX-2377-A0
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Caricabatteria AL 101

Il caricabatteria carica le batterie STIHL AK e STIHL AP.

Caricabatteria AL 300 o AL 500
Il caricabatteria carica batterie STIHL AK, STIHL AP e
STIHL AR.

LED
Il LED indica lo stato del caricabatteria.

Cavo di collegamento
Il cavo di collegamento unisce il caricabatteria alla spina
di rete.

3 Sommario

5 Spina direte
La spina di rete unisce il cavo di collegamento ad una
presa.

# Targhettadati

3.2 Simboli

| simboli possono essere applicati sul caricabatteria e hanno
i seguenti significati:

Azionare |'apparecchio elettrico in un ambiente
chiuso e asciutto.

E Non smaltire il prodotto con i rifiuti domestici.

4 Avvertenze di sicurezza

4.1 Simboli di avvertimento
| simboli di avvertimento sul caricabatteria hanno i seguenti
significati:
Rispettare le avvertenze di sicurezza e le
rispettive misure.

per l'uso.

Proteggere il caricabatteria dall’acqua e
' dall'umidita.

4.2 Impiego secondo la destinazione

Il caricabatteria STIHL AL 101 carica le batterie STIHL AK e
AP.

@ Leggere, comprendere e conservare le istruzioni
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4 Avvertenze di sicurezza

| caricabatteria STIHL AL 300 e AL 500 caricano le batterie
STIHL AK, AP e AR.

A AVVERTENZA

m | caricabatteria e le batterie non approvati da STIHL per
I'uso con il soffiatore possono provocare incendi ed
esplosioni. Sussiste il rischio di gravi lesioni o di morte
oppure di provocare danni materiali.

» Con un caricabatteria STIHL AL 101,
caricare le batterie STIHL AK e AP.

» Con un caricabatteria STIHL AL 300 o AL
500, caricare le batterie STIHL AK, AP e
AR.

® Seg il caricabatteria non viene usato in modo conforme,
sussiste il rischio di gravi lesioni o morte per le persone e
di danni materiali.

» Utilizzare il caricabatteria come descritto sulle presenti
istruzioni per l'uso.

4.3 Reaquisiti dell'utente

A AVVERTENZA

m Gli utenti che non abbiano ricevuto istruzioni potrebbero
non riconoscere o non valutare correttamente i rischi del
caricabatteria. L'utente o altre persone rischiano gravi
lesioni o la morte.

> Leggere, comprendere e conservare le
istruzioni per l'uso.

» Se il caricabatteria viene ceduto ad un'altra persone:
Consegnare a corredo anche le istruzioni per I'uso.

> Accertarsi che |'utente abbia i seguenti requisiti:
— L'utente é riposato.
— L'utente abbia le capacita fisiche,

sensoriali e intellettuali adatte a usare il
caricabatteria. Se l'utente ha limitazioni
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fisiche, sensoriali e intellettuali, potra
lavorare soltanto sotto la sorveglianza o
dietro la guida di una persona
responsabile.

— L'utente € maggiorenne.

— L'utente ha ricevuto istruzioni da un
rivenditore STIHL o da una persona
esperta prima di usare la prima volta il
caricabatteria.

— L'utente non é sotto I'effetto di alcol, farmaci o
droghe.

> In caso di dubbi: Rivolgersi ad un rivenditore STIHL.

4.4 Zona di lavoro e area circostante

A AVVERTENZA

m | e persone non autorizzate e i bambini potrebbero non
essere in grado di riconoscere e valutare i pericoli
derivanti dal caricabatteria e dalla corrente elettrica.
Sussiste il rischio di gravi lesioni o morte per le persone
non autorizzate, i bambini e gli animali.

» Tenere lontane le persone non

autorizzate, i bambini e gli animali.
» Non lasciare il caricabatteria incustodito.

» Sincerarsi che i bambini non possano
giocare con il caricabatteria.
m || caricabatteria non & protetto dall'acqua. Se si lavora
sotto la pioggia o in ambienti umidi, sussiste il rischio di

scossa elettrica. L’'utente pud rimanere ferito e il
caricabatteria pud essere danneggiato.

> Non azionarlo nella pioggia o in un
.

ambiente umido.
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m || caricabatteria non & protetto da tutte le condizioni
ambientali. Se il caricabatteria viene esposto a
determinate condizioni ambientali, pud incendiarsi o
esplodere. Sussiste il rischio di ferire gravemente persone
oppure di provocare danni materiali.
> Azionare il caricabatteria in un ambiente chiuso e

asciutto

» Non azionare il caricabatteria in ambienti facilmente
infiammabili o esplosivi.

> Non azionare il caricabatteria su una superficie
facilmente inflammabile.

» Utilizzare e conservare il caricabatteria ad una
temperatura compresatrai+5°Cei+ 40 °C.

® | e persone potrebbero inciampare nel cavo di
collegamento Le persone possono rimanere ferite e il
caricabatterie potrebbe rimanere danneggiato.

> Posare il cavo di collegamento piatto sul pavimento.

4.5 Condizioni di sicurezza
Il caricabatteria si pud considerare in condizioni di sicurezza
quando sono soddisfatte le seguenti condizioni:

— |l caricabatteria non & danneggiato.

— |l caricabatteria € pulito e asciutto.

A AVVERTENZA

® |n mancanza delle condizioni di sicurezza, i componenti
possono non piu funzionare correttamente e i dispositivi di
sicurezza risultare compromessi. Sussiste il rischio di
gravi lesioni o morte.

» Utilizzare un caricabatteria che non sia danneggiato.

> Se il caricabatteria € sporco o bagnato: pulirlo e
lasciarlo asciugare.

> Non alterare il caricabatteria.

> Non inserire oggetti nelle feritoie del caricabatteria.
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4 Avvertenze di sicurezza

» Non collegare i contatti elettrici del
caricabatteria con oggetti metallici né
cortocircuitarli.

> Non aprire il caricabatteria.

> In caso di dubbi: Rivolgersi ad un rivenditore STIHL.

46 Carica

A AVVERTENZA

m Durante la carica € possibile che un caricabatteria
danneggiato o difettoso abbia un odore anomalo oppure
emetta fumo. Sussiste il rischio di ferire persone oppure di
provocare danni materiali.

» Staccare la spina dalla presa.
m || caricabatteria puo surriscaldarsi e provocare un
incendio in caso di deviazione del calore insufficiente.

Sussiste il rischio di gravi lesioni o di morte oppure di
provocare danni materiali.

> Non coprire il caricabatteria.

4.7 Collegamento elettrico

Il contatto con componenti conduttori pud essere provocato
dalle seguenti cause:

— Il cavo di collegamento o il cavo di prolunga &
danneggiato:

— Il connettore del cavo di collegamento o del cavo di
prolunga € danneggiato.

— La presa non ¢ installata correttamente.
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4 Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO

m || contatto con componenti conduttori pud provocare una
scossa elettrica. L'utente rischia gravi ferite o morte.
» Accertarsi che il cavo di collegamento, il cavo di
prolunga e la relativa spina non siano danneggiati.

Se il cavo di collegamento o il cavo di
prolunga € danneggiato:

@>~\ » Non toccare i punti danneggiati.
» Staccare la spina di rete dalla presa.

» Toccare il cavo di collegamento, il cavo di prolunga e la
relativa spina di rete con le mani asciutte.

> Innestare la spina di rete del cavo di collegamento o del
cavo di prolunga in una presa correttamente installata e
metterla in sicurezza.

> Collegare il caricabatteria con un interruttore
differenziale (30 mA, 30 ms).

= Un cavo di prolunga danneggiato o inadeguato pud
provocare scosse elettriche. Sussiste il rischio di gravi
lesioni o morte.

» Usare un cavo di prolunga con la sezione corretta,
0 11.2.

A AVVERTENZA

m Durante il caricamento, una tensione di rete o una

frequenza di rete errate possono provocare una

sovratensione nel caricabatteria. Il caricabatteria pud

essere danneggiato.

» Accertarsi che la tensione di rete e la frequenza della
rete elettrica corrispondano a quanto riportato sulla
targhetta dati tecnici del caricabatteria.

® Se sono collegati piu caricabatteria ad una presa multipla,
durante la carica potrebbero essere sovraccaricati i
componenti elettrici. | componenti elettrici possono

0458-511-9921-C

italiano

riscaldarsi e provocare un incendio. Sussiste il rischio di
gravi lesioni o di morte oppure di provocare danni
materiali.

» Collegare il caricabatteria singolarmente ad una presa.
> Non collegare il caricabatteria a prese multiple.

Se posati in modo errato, i cavi di collegamento e di
prolunga possono essere danneggiati, con conseguente
pericolo d’inciampamento per le persone. Sussiste il
rischio di ferire le persone e di danneggiare il cavo di
collegamento o il cavo di prolunga.

» Posare e contrassegnare il cavo di collegamento e il
cavo di prolunga in modo tale da evitare che le persone
vi inciampino.

» Posare il cavo di collegamento e il cavo di prolunga in
modo tale che non sia teso o ingarbugliato.

» Posare il cavo di collegamento e il cavo di prolunga in
modo tale che non sia danneggiato, piegato,
schiacciato o strofinato.

> Proteggere il cavo di collegamento e la prolunga da
calore, olio e sostanze chimiche.

» Posare il cavo di collegamento e il cavo di prolunga su
una superficie asciutta.
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m Durante il lavoro, il cavo di collegamento si scalda. Se il

calore non trova vie di fuga, sussiste il rischio di incendio.

» Se viene usato un tamburo: Svolgere completamente il
tamburo.

m Se sulla parete scorrono cavi elettrici e tubi, sussiste il
rischio di danneggiarli se il caricabatteria viene montato
sulla parete. Il contatto con i cavi elettrici pud provocare
una scossa elettrica. Sussiste il rischio di ferire

gravemente persone oppure di provocare danni materiali.

> Accertarsi che nel punto previsto non scorrano cavi
elettrici e tubi nella parete.

m Se il caricabatteria non viene montato alla parete come
descritto sulle presenti istruzioni per l'uso, il caricabatteria
o la batteria potrebbero cadere oppure il caricabatteria
potrebbe surriscaldarsi. Sussiste il rischio di ferire
persone oppure di provocare danni materiali.

» Montare sulla parete il caricabatteria nel modo descritto
nelle presenti istruzioni per l'uso.

m Se il caricabatteria con la batteria inserita € montato ad
una parete, la batteria rischia di cadere dal caricabatteria.
Sussiste il rischio di ferire persone oppure di provocare
danni materiali.

> Innanzitutto montare il caricabatteria alla parete, poi
inserire la batteria.

4.8 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini potrebbero non essere in grado di riconoscere e
valutare i pericoli derivanti da un caricabatteria. | bambini
sono esposti al rischio di gravi lesioni o morte.

» Estrarre la batteria.

» Conservare il caricabatteria fuori dalla portata di
bambini.

m || caricabatteria non & protetto da tutte le condizioni
ambientali. Se il caricabatteria viene esposto a
determinate condizioni ambientali, pud danneggiarsi.

» Estrarre la batteria.

» Se il caricabatteria & caldo: lasciarlo raffreddare.
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4 Avvertenze di sicurezza

» Conservare il caricabatteria in luogo
pulito e asciutto.

» Conservare il caricabatteria in un
ambiente chiuso.

» Conservare il caricabatteria ad una temperatura
compresatrai+5°Cei+ 40 °C.

m || cavo di collegamento non & destinato a trasportare o ad
appendere il caricabatteria. |l cavo di collegamento e il
caricabatteria possono rimanere danneggiati.
> Prendere il caricabatteria dall'alloggiamento e tenerlo

saldamente. Sul caricabatteria € presente
un'impugnatura incassata per sollevare il caricabatteria
comodamente.

> Appendere il caricabatteria al supporto a parete.

4.9 Pulizia, manutenzione e riparazione

A AVVERTENZA

m Detergenti aggressivi, la pulizia con getto d’acqua od
oggetti appuntiti possono danneggiare il caricabatteria.
Se il caricabatteria non viene sottoposto a pulizia corretta,
i componenti potrebbero non funzionare piu correttamente
e i dispositivi di sicurezza potrebbero risultare
compromessi. Pericolo di gravi lesioni a persone.
> Pulire il caricabatteria come descritto sulle istruzioni per

l'uso.

m Se il caricabatteria viene sottoposto a manutenzione o a
riparazione non corrette da parte dell'utente, i componenti
potrebbero non funzionare piu correttamente e i dispositivi
di sicurezza potrebbero risultare compromessi. Sussiste |l
rischio di gravi lesioni o morte.
> Non sottoporre il caricabatteria a manutenzione o

riparazione autonome.

m Se il cavo di collegamento & difettoso o danneggiato:

» Fare sostituire il cavo di collegamento da un rivenditore
STIHL.
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5 Preparare il caricabatteria per I'esercizio

5 Preparare il caricabatteria per
I'esercizio

5.1 Preparare il caricabatteria per lI'esercizio
Prima di iniziare il lavoro, occorre eseguire le seguenti
operazioni:

» Accertarsi che il caricabatteria sia in condizioni di
sicurezza, [J 4.5.
> Pulire il caricabatteria, (4 8.1.

» Se non é possibile eseguire queste operazioni: non usare
il caricabatteria e rivolgersi ad un rivenditore STIHL.

6 Carica della batteria e LED

6.1 Montare il caricabatteria ad una parete
Il caricabatteria puo essere montato ad una parete.

1 2 3

o
o <

?
0000-GXX-0609-A0

» Montare il caricabatteria ad una parete in modo da
soddisfare le seguenti condizioni:

— si usi materiale di fissaggio adatto.

— |l caricabatteria & orizzontale.

— Sono rispettate le seguenti misure:
— a=almeno 100 mm
— b (per AL 101) =75 mm
— b (per AL 300 e AL 500) = 120 mm

0458-511-9921-C
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- c=45mm
- d=9mm
-e=25mm

6.2 Caricare la batteria

Il tempo di carica dipende da diverse condizioni, ad esempio
dalla temperatura della batteria o dalla temperatura
ambiente. Il tempo di carica effettivo puo differire dal tempo
di carica indicato. Il tempo di carica € indicato in
www.stihl.com/charging-times.

Se si inserisce la spina in una presa € la
batteria viene impiegata nella stazione di
carica, la carica avviene automaticamente.
Quando la batteria € completamente carica,
il caricabatteria si spegne automaticamente.

Durante il processo di carica la batteria e il caricabatteria si
scaldano.

| caricabatteria STIHL AL 300 e AL 500 hanno una ventola
integrata, che durante la carica si pu0 attivare e disattivare

automaticamente.
3
& T

0000-GXX-0628-A0

> Inserire la spina di rete (6) in una presa accessibile (7).
Il caricabatteria (3) esegue un autotest. Il LED (4) si
accende per ca. 1 secondo con luce verde e per
ca. 1 secondo con luce rossa.

» Posare il cavo di collegamento (5).
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> Inserire la batteria (2) nelle guide del caricabatteria (3) e
spingerla fino all’arresto.
Il LED (4) si accende con luce verde fissa. | LED (1) si
accendono con luce verde e la batteria (2) viene caricata.

» SeiLED (4) e i LED (1) non si accendono piu: Scollegare
la spina di rete (6) dalla presa (7).
La batteria & completamente carica.

> Estrarre la batteria (2).

6.3 LED sul caricabatteria
Il LED indica lo stato del caricabatteria.

Se il LED verde si accende, la batteria viene caricata.

» Se il LED rosso lampeggia: Eliminare i guasti.
Nel caricabatteria & presente un guasto.

7 Conservazione

7.1 Conservazione del caricabatteria
» Staccare la spina dalla presa.
> Estrarre la batteria.

N

iz

e /-x

e —

0000-GXX-0592-A0

> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatteria.

» Conservare il caricabatteria in modo tale da soddisfare le
seguenti condizioni:
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7 Conservazione

— |l caricabatteria & fuori dalla portata dei bambini.
— |l caricabatteria & pulito e asciutto.

— |l caricabatteria € in un luogo chiuso.

— |l caricabatteria & staccato dalla batteria.

— |l caricabatteria non & agganciato al cavo di
collegamento.

— |l caricabatteria € in un intervallo di temperatura
compreso tra +5°C e + 40 C.

8 Pulizia

8.1 Pulizia del caricabatteria
» Staccare la spina dalla presa
> Pulire il caricabatteria con un panno umido.

> Pulire i contatti elettrici del caricabatteria con un pennello
0 una spazzola morbida.

9 Manutenzione e riparazione

9.1 Manutenzione e riparazione del caricabatteria

Il caricabatteria non deve essere sottoposto a manutenzione
e non puo essere riparato.

> Se il caricabatteria & difettoso o danneggiato: sostituirlo.

» Se il cavo di collegamento & difettoso o danneggiato: Non
usare il caricabatteria e fare sostituire il cavo da un
rivenditore STIHL.

10 Eliminazione dei guasti

10.1 Eliminazione dei guasti del caricabatteria

Se la batteria non viene caricata e il LED sul caricabatteria
lampeggia con luce rossa, il collegamento elettrico tra
caricabatteria e batteria & interrotto.

0458-511-9921-C



11 Dati tecnici

v

Estrarre la batteria.
Pulire i contatti elettrici sul caricabatteria.
Introdurre la batteria.

Se la batteria continua a non essere caricata e il LED sul
caricabatteria lampeggia di colore rosso: non usare il
caricabatteria e rivolgersi ad un rivenditore STIHL.

Nel caricabatteria & presente un guasto.

\

v

v

11 Dati tecnici

11.1 Caricabatteria STIHL AL 101, AL 300, AL 500

— Tensione nominale: v. targhetta dati tecnici

Frequenza: v. targhetta dati tecnici

Potenza nominale: v. targhetta dati tecnici

Corrente di carica: v. targhetta dati tecnici

Intervallo di temperatura ammesso per l'uso e la
conservazione: da +5°Ca+40 °C

| tempi di carica sono indicati in www.stihl.com/charging-
times.

11.2 Cavi di prolunga

Se si usa un cavo di prolunga, deve avere un cavo di terra e
i fili dello stesso devono avere almeno le seguenti sezioni, in
funzione della lunghezza del cavo:

da220Va240Vv
— Lunghezza del cavo fino a 20 m: 1,5 mm?

— Lunghezza del cavo da 20 m fino a 50 m: 2,5 mm?

da100VvVa127V
— Lunghezza del cavo finoa 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Lunghezza del cavo da 10 m fino a 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

0458-511-9921-C

italiano

11.3 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registrazione, la
classificazione e 'omologazione dei prodotti chimici.

Per informazioni sull'adempimento della direttiva REACH
ved. www.stihl.com/reach.

12 Ricambi e accessori

12.1 Ricambi e accessori

ST/HL Questisimboli contrassegnano i ricambi originali
&l STIHL e gli accessori originali STIHL.
®

STIHL raccomanda l'uso di ricambi originali STIHL e
accessori originali STIHL.

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali STIHL sono
disponibili presso i rivenditori STIHL.

13 Smaltimento

13.1 Smaltimento del caricabatteria

Le informazioni sullo smaltimento sono disponibili presso i
rivenditori STIHL.

> Smaltire il caricabatteria, gli accessori e I'imballaggio a
norma e in modo ecologico.

14 Dichiarazione di conformita UE

14.1 Indicazione sulla conformita dei caricabatteria

Il presente caricabatteria € stato fabbricato e distribuito in
conformita con le seguenti direttive: 2014/35/UE, 2014/30/
UE e 2011/65/UE.

L'anno di costruzione, il paese di produzione e il numero di
matricola sono indicati sul caricabatteria.
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italiano 14 Dichiarazione di conformita UE

La Dichiarazione di conformita CE completa & disponibile
presso 'azienda ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte
115, 71336 Waiblingen, Deutschland.
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Overseettelse af den originale

brugsvejledning pa tysk

Trykt pa klorfrit bleget papir.

Trykfarverne indeholder vegetabilske olier, papiret kan

genbruges.
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1 Forord

Kaere kunde

Vi er glade for, at du har valgt STIHL. Vi udvikler og
producerer vores produkter i topkvalitet efter vores kunders
behov. Dermed kan vi fremstille produkter med hgj
palidelighed, selv ved ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topkvalitet ved service. Vores
forhandlere giver garanti for kompetent radgivning og
vejledning samt omfattende teknisk service.

Vi takker for din tillid og haber, at du far stor gleede af dit
STIHL-produkt.

s

Dr. Nikolas Stihl

VIGTIGT! SKAL LAESES FOR BRUG OG OPBEVARES.

2 Oplysninger om denne
brugsvejledning

2.1 Geldende dokumenter
De lokale sikkerhedsforskrifter er geeldende.

» Ud over denne brugsvejledning skal felgende dokumenter
leeses, forstas og opbevares:
— Brugsanvisning til batterierne STIHL AR
— Sikkerhedshenvisninger til batteriet STIHL AP
— Sikkerhedshenvisninger til batteriet STIHL AK

— Sikkerhedsinformationer til STIHL batterier og
produkter med indbygget batteri: www.stihl.com/safety-
data-sheets

88

1 Forord

2.2 Markering af advarselshenvisninger i teksten

A ADVARSEL
Henvisningen henviser til farer, som kan medfere alvorlige
kveestelser eller dgd.
> De neevnte foranstaltninger kan medfere alvorlige
kveestelser eller dgd.

BEMAERK
Henvisningen henviser til farer, som kan medfgre materielle
skader.
> De naevnte foranstaltninger kan forhindre materielle
skader.

2.3 Symboler i teksten

Dette symbol henviser til et kapitel i denne
brugsvejledning.

0458-511-9921-C



3 Oversigt

3 Oversigt

3.1  Opladere

0000-GXX-2377-A0

1 Oplader AL 101
Opladeren oplader batterierne STIHL AK og STIHL AP.

2 Oplader AL 300 eller AL 500
Opladeren oplader batterierne STIHL AK, STIHL AP og
STIHL AR.

3 LED
LED'en viser opladerens status.

4 Tilslutningsledning
Tilslutningsledningen forbinder opladeren med
netstikket.

0458-511-9921-C
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5 Netstik
Netstikket forbinder tilslutningsledningen med en
stikdase.

# Effektskilt

3.2 Symboler

Opladeren kan have fglgende symboler med fglgende
betydning:

ﬁ El-redskabet skal anvendes i et lukket og tart rum.

Produktet ma ikke bortskaffes som
husholdningsaffald.

4 Sikkerhedshenvisninger

41 Advarselssymboler
Advarselssymbolerne pa opladeren har fglgende betydning:

Folg sikkerhedsanvisningerne og
foranstaltningerne i disse.

Sarg for at laese, forsta og opbevare denne
brugsvejledning.

Beskyt opladeren mod og fugtighed.

QOP

4.2 Formalsbestemt anvendelse

Opladeren STIHL AL 101 oplader batterierne STIHL AK og
AP.
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Opladerne STIHL AL 300 og AL 500 oplader batterierne
STIHL AK, AP og AR.

A ADVARSEL

® Opladere og batterier, som ikke er godkendt af STIHL, kan
forarsage brande og eksplosioner. Personer kan blive
alvorligt kvaestet eller dreebt, og der kan opsta materielle
skader.

» Opladeren STIHL AL 101 oplader
batterierne STIHL AK og AP.

» Opladeren STIHL AL 300 eller AL 500
oplader batterierne STIHL AK, AP og AR.

® Hyvis opladeren ikke anvendes i overensstemmelse med
formalet, kan personer blive kvaestet, og der kan opsta
materielle skader.

» Anvend opladeren, som det er beskrevet i denne
brugsvejledning.

4.3 Krav til brugeren

A ADVARSEL

m Brugere, der ikke er blevet instrueret, kan ikke genkende
eller vurdere de farer, batterierne og opladeren udger.
Brugeren eller andre personer kan blive alvorligt kvaestet
eller draebt.

> Sgrg for at laese, forsta og opbevare denne
brugsvejledning.

» Hvis opladeren overdrages til en anden person: Lad
brugsvejledningen fglge med.

» Kontrollér, at brugeren opfylder fglgende krav:
— Brugeren er udhvilet.
— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt

egnet til at betjene opladeren. Hvis
brugeren har fysiske, sensoriske eller
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4 Sikkerhedshenvisninger

mentale begraensninger, ma brugeren
kun arbejde med det under opsyn eller
efter anvisning fra en ansvarlig person.

— Brugeren er myndig.

—Brugeren har faet en instruktion fra en
STIHL-forhandler eller en fagkyndig
person, inden han anvender opladeren
farste gang.

— Brugeren er ikke pavirket af alkohol, medikamenter
eller stoffer.

> Hvis der er tvivisspgrgsmal: Kontakt en STIHL-
forhandler.

4.4 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

® Uvedkommende personer og bern kan ikke genkende og
vurdere farer ved opladeren og den elektriske stram.
Uvedkommende personer, bgrn og dyr kan blive alvorligt
skadet eller draebt.

» Hold uvedkommende personer, barn og
dyr veek.

» Lad ikke opladeren sta uden opsyn.

» Sgrg for, at barn ikke kan lege med
opladeren.

m Opladeren er ikke beskyttet mod vand. Hvis der arbejdes
i regn eller fugtige omgivelser, kan der opsta elektrisk
stgd. Brugeren kan blive kveestet, og opladeren kan blive
beskadiget.

» Enheden ma ikke anvendes i regn og

' fugtige omgivelser.
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4 Sikkerhedshenvisninger

m Opladeren er ikke beskyttet mod alle pavirkninger fra
omgivelserne. Hvis opladeren udsaettes for bestemte
omgivelsespavirkninger, kan der ga ild i opladeren, eller
den kan eksplodere. Personer kan blive alvorligt kveestet,
og der kan opsta materielle skader.

> Anvend opladeren i et lukket og tert rum

» Opladeren ma ikke anvendes i omgivelser, der er let
breendbare eller eksplosive.

» Anvend ikke opladeren pa et let anteendeligt underlag.

» Anvend og opbevar opladeren i temperaturomradet pa
mellem + 5 °C og + 40 °C.

® Personer kan snuble over tilslutningsledningen. Personer
kan blive kveestet, og opladeren kan blive beskadiget.

> For tilslutningsledningen fladt pa gulvet.

45 Sikkerhedskonform tilstand

Opladeren har sikker tilstand, hvis falgende betingelser
opfyldes:

— Opladeren er ubeskadiget.

— Opladeren er ren og tor.

A ADVARSEL

m | tilfelde af en usikker tilstand kan komponenterne ikke
leengere fungere korrekt, og sikkerhedsanordningerne
saettes ud af kraft. Personer kan padrage sig alvorlige
kveestelser eller komme i livsfare.

» Anvend en ubeskadiget oplader.

> Hvis opladeren er tilsmudset eller vad: Renger
opladeren, og lad den tarre.

» Opladeren ma ikke aendres.
» Der ma ikke stikkes genstande gennem opladerens
abninger.

» Opladerens elektriske kontakter ma ikke
forbindes og kortsluttes med metalliske
genstande.

» Opladeren ma ikke abnes.

0458-511-9921-C
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> Hvis der er tvivisspgrgsmal: Kontakt en STIHL-
forhandler.

46 Opladning

A ADVARSEL

m Under opladningen kan en beskadiget eller defekt oplader
lugte usaedvanligt eller ryge. Personer kan blive kvaestet,
og der kan opsta materielle skader.

» Treek netstikket ud af stikdasen.

m QOpladeren kan overophede i tilfaelde af utilstraekkelig
varmebortledning og veere arsag til en brand. Personer
kan blive alvorligt kvaestet eller dreebt, og der kan opsta
materielle skader.

> Opladeren ma ikke daekkes til.

4.7 Elektrisk tilslutning

Kontakt med stremferende komponenter kan have felgende

arsager:

— Tilslutningsledningen eller forlaengerledningen er
beskadiget.

— Tilslutningsledningens eller forlaengerledningens netstik
er beskadiget.

— Stikdasen er ikke installeret korrekt.

A FARE

m Kontakt med stremfgrende komponenter kan medfare
stremst@d. Brugeren kan fa alvorlige kveestelser eller
komme i livsfare.
> Kontrollér, at tilslutningsledningen, forlaengerledningen

og deres netstik ikke er beskadiget.

Huvis tilslutningsledningen eller
forleengerledningen er defekt eller beskadiget:

> Bergr ikke det beskadigede sted.

» Traek netstikket ud af stikdasen.

» Tilslutningsledning, forlaengerledning og deres netstik
ma kun bergres med tarre haender.
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» Stik tilslutningsledningens eller forleengerledningens
netstik ind i en korrekt installeret og afsikret stikdase
med beskyttelseskontakt.

> Tilslut opladeren via en fejlstramsafbryder (30 mA,
30 ms).

® En beskadiget eller uegnet forlaengerledning kan medfere
elektrisk stgd. Personer kan padrage sig alvorlige
kvaestelser eller komme i livsfare.
> Anvend en forlaengerledning, der har det korrekte
ledningstvaersnit, £ 11.2.

A ADVARSEL

m Under opladningen kan en forkert netspaending eller en

forkert netfrekvens medfgre overspaending i opladeren.

Opladeren kan blive beskadiget.

» Kontroller, at netspaendingen og netfrekvensen i
stremnettet stemmer overens med angivelserne pa
opladerens meerkeplade.

m Hyis der er tilsluttet flere opladere til en multistikdase, kan
de elektriske komponenter blive overbelastet under
opladningen. De elektriske komponenter kan blive varme
og veere arsag til en brand. Personer kan blive alvorligt
kveestet eller draebt, og der kan opsta materielle skader.

» Seaet opladeren enkeltvist i en stikdase.
» Seet ikke opladeren i en multistikdase.

® Hyis tilslutningsledningen og forleengerledningen er fart

forkert, kan de blive beskadiget, og personer kan snuble

over dem. Personer kan blive kvaestet, og

tilslutningsledningen eller forleengerledningen kan blive

beskadiget.

» Tilslutningsledningen og forleengerledningen skal
installeres og maerkes saledes, at personer ikke kan
snuble.

> For tilslutningsledningen og forlaeengerledningen péa en
sadan made, at de ikke bliver spaendt eller vikles ind i
hinanden.

» Tilslutningsledningen og forleengerledningen skal
installeres saledes, at de ikke kan blive beskadiget,
bukket, klemt eller gnider mod hinanden.
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> Beskyt tilslutningsledningen og forlaeengerledningen
mod varme, olie og kemikalier.

> For tilslutningsledningen og forlaengerledningen pa en
tgr undergrund.

m Forlaengerledningen bliver varm under arbejdet. Der er
brandfare, hvis varmen ikke kan bortledes.
» Hvis der anvendes en kabeltromle: Afvikl kabeltromlen
fuldsteendigt.

m Hyvis elektriske ledninger og rar er installeret i veeggen,
kan de tage skade, nar opladeren monteres pa vaeggen.
Kontakt med el-ledninger kan medfare streamstad.
Personer kan blive alvorligt kvaestet, og der kan opsta
materielle skader.

» Kontroller at der pa monteringsstedet ikke er installeret
el-ledninger og rar i veeggen.

m Hyvis opladeren ikke er monteret pa veeggen som
beskrevet, kan opladeren eller batteriet falde ned eller
opladeren blive for varm. Personer kan blive kveestet, og
der kan opsta materielle skader.
> Monter opladeren pa en vaeg, som det er beskrevet i

betjeningsvejledningen.

® Hvis opladeren med isat batteri monteres pa en vaeg, kan
batteriet falde ud af opladeren. Personer kan blive
kveestet, og der kan opsta materielle skader.

» Forst skal opladeren monteres pa veeggen, og derefter
skal batteriet seettes i.

4.8 Opbevaring

A ADVARSEL

® Bgrn kan ikke genkende eller vurdere de farer, som udgar
fra opladeren. Barn kan fa alvorlige kvaestelser eller blive
draebt.

» Tag batteriet ud.

> Opbevar opladeren uden for barns raekkevidde.
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5 Klarggring af opladeren

m Opladeren er ikke beskyttet mod alle pavirkninger fra
omgivelserne. Hvis opladeren udsaettes for bestemte
omgivelsespavirkninger, kan opladeren blive beskadiget.

» Tag batteriet ud.

> Hvis opladeren er varm: Lad opladeren kgle af.
» Opbevar opladeren rent og tort.
» Opbevar opladeren i et lukket rum.

» Opbevar opladeren i temperaturomradet mellem + 5 °C
og +40 °C.

m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at baere
opladeren eller haenge den op. Tilslutningsledningen og
opladeren kan blive beskadiget.

» Tag fat om huset op opladeren, og hold den fast. Der
findes en gribeabning pa opladeren, sa det er lettere at
lofte opladeren.

» Haeng opladeren op pa vaegholderen.

49 Renggring, vedligeholdelse og reparation

A ADVARSEL

m Aggressive renggringsmidler, renggring med
hgjtryksrenser eller spidse genstande kan beskadige
opladeren. Hvis opladeren ikke renggres korrekt, er der
risiko for, at komponenterne ikke langere fungerer
korrekt, og at sikkerhedsanordningerne saettes ud af kraft.
Personer kan fa alvorlige kvaestelser.
» Rengor opladeren, som det er beskrevet i
betjeningsvejledningen.

m Hvis opladeren ikke vedligeholdes eller repareres korrekt,
er der risiko for, at komponenterne ikke leengere fungerer
korrekt, og at sikkerhedsanordningerne saettes ud af kraft.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser eller
komme i livsfare.

» Du ma ikke selv vedligeholde eller reparere opladeren.

® Hyis tilslutningsledningen er defekt eller beskadiget:

> Fa tilslutningsledningen udskiftet hos en STIHL-
forhandler.
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5 Klarggring af opladeren

5.1 Klargering af opladeren

Udfer fglgende trin hver gang, inden arbejdet pabegyndes:

» Kontrollér, at opladeren har en sikker tilstand, £ 4.5.
> Renger opladeren, [ 8.1.

> Hvis trinene ikke kan udfgres: Brug ikke opladeren, og
kontakt en STIHL-forhandler.

6 Opladning af batteriet og LED'er

6.1 Montering af opladeren pa en vaeg
Opladeren kan monteres pa en vaeg.

o
o =

()
0000-GXX-0609-A0

> Montér opladeren péa en veeg, sa falgende betingelser
opfyldes:
— Der skal anvendes egnet fastggrelsesmateriale.
— Opladeren skal vaere vandret.
— Folgende mal skal overholdes:
— a =mindst 100 mm
b (for AL 101) = 75 mm
b (for AL 300 og AL 500) = 120 mm
- c=45mm
d=9mm
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—e=2,5mm

6.2 Opladning af batteriet

Opladningstiden afheenger af forskellige faktorer, f.eks. af
batteriets temperatur eller af omgivelsestemperaturen. Den
faktiske opladningstid kan afvige fra den angivne
opladningstid. Opladningstiden er angivet pa
www.stihl.com/charging-times .

Hvis netstikket er sat ind i en stikdase, og
batteriet er sat ind i opladeren, starter
opladningen automatisk. Nar batteriet er
ladet helt op, slukker opladeren automatisk.

Batteriet og opladeren bliver varme under opladningen.

Opladerne STIHL AL 300 und AL 500 har en indbygget
ventilator, som teender og slukker automatisk under

opladningen.
3 5

0000-GXX-0628-A0

» Saet netstikket (6) i en stikdase (7), der er god adgang til.

Opladeren (3) udfgrer en selvtest. LED'en (4) lyser grent
i ca. 1 sekund og radt i ca. 1 sekund.

> For tilslutningsledningen (5).

» Saet batteriet (2) i opladerens fgringer (3), og tryk det i
indtil anslag.
LED'en (4) lyser grgnt. LED'erne (1) lyser grent, og
batteriet (2) lades op.

» Nar LED (4) og LED'erne (1) ikke lyser laengere: Treek
netstikket (6) ud af stikdasen (7).
Batteriet er ladet helt op.
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7 Opbevaring

> Tag batteriet (2) ud.

6.3 LED pa opladeren

LED'en viser opladerens status.
Hvis LED'en lyser grgnt, bliver batteriet ladet op.

> Hvis LED'en lyser ragdt: Afhjeelp fejlene.
Der er en fejl i opladeren.

7 Opbevaring

7.1 Opbevaring af opladeren
> Treek netstikket ud af stikdasen.
» Tag batteriet ud.

AW
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> Opvikl tilslutningsledningen, og fastger den pa opladeren.
> Opbevar opladeren, sa falgende betingelser opfyldes:

— Opladeren er uden for barns raekkevidde.

— Opladeren er ren og tor.

— Opladeren er i et lukket rum.

— Opladeren er adskilt fra batteriet.

— Opladeren er ikke haengt op i tilslutningsledningen.

— Opladeren i temperaturomradet mellem - 5 °C og
+40 °C.
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8 Rengearing

8 Rengering

8.1 Rengering af opladeren
> Treek netstikket ud af stikdasen.
» Rengar opladeren med en fugtig klud.

» Rengear opladerens elektriske kontakter med en pensel
eller en blgd bgrste.

9 Vedligeholdelse og reparation

9.1 Vedligeholdelse og reparation af opladeren

Opladeren kan hverken vedligeholdes eller repareres.

» Hvis opladeren er defekt eller beskadiget: Udskift
opladeren.

» Huvis tilslutningsledningen er defekt eller beskadiget:
Opladeren ma ikke anvendes og fa tilslutningsledningen
udskiftet af en STIHL-forhandler.

10 Afhjeelpning af fejl

10.1 Afhjeelpning af fejl i opladeren

Hvis batteriet ikke lades op, og LED'en pa opladeren blinker
rgdt, er den elektriske forbindelse mellem opladeren og
batteriet afbrudt.

» Tag batteriet ud.

> Renger de elektriske kontakter pa opladeren.

> Saet batteriet i.

> Hvis batteriet stadig ikke oplades, og LED'en pa
opladeren fortsat blinker rgdt: Brug ikke opladeren, og
kontakt en STIHL-forhandler.
Der er en fejl i opladeren.
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11 Tekniske data

11.1 Opladere STIHL AL 101, AL 300, AL 500

Meaerkespaending: se effektskilt

Frekvens: se effektskilt
Meerkeeffekt: se effektskilt
Ladestram: se effektskilt

Tilladt temperaturomrade for anvendelse og opbevaring:
+5°Ctil+40°C

Opladningstiderne kan findes pa www.stihl.com/charging-
times .

11.2 Forleengerledninger

Hvis der anvendes en forlangerledning, skal du have en
beskyttelsesleder og dennes ledere skal mindst have
falgende tveersnit afhaengigt af speendingen og
forleengerledningens leengde:

220 vV til240V

— Ledningslaengde op til 20 m: 1,5 mm?

— Ledningslaengde 20 m til 50 m: 2,5 mm?

100 V til 127 V
— Ledningsleengde op til 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Ledningslaengde 10 m til 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registrering, vurdering
og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forordningen kan
findes pa www.stihl.com/reach .
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12 Reservedele og tilbehar

12.1 Reservedele og tilbehar

STIHL Sidde symboler kendetegner originale
&l reservedele fra STIHL og originalt tilbehgr fra
° STIHL.

STIHL anbefaler at anvende originale reservedele fra STIHL
og originalt tilbehar fra STIHL.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbehar fra
STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

13 Bortskaffelse

13.1 Bortskaffelse af opladeren
Informationer om bortskaffelsen kan fas hos en STIHL-
forhandler.

> Opladeren og emballagen skal bortskaffes i
overensstemmelse med forskrifterne og miljgvenligt.

14 EU-overensstemmelseserkleering

14.1 Overensstemmelseshenvisning for opladere
Denne oplader er produceret og markedsfares i

overensstemmelse med fglgende direktiver: 2014/35/EU,
2014/30/EU og 2011/65/EU.

Fremstillingsaret, fremstillingslandet og maskinnummeret er
angivet pa opladeren.

Den fuldsteendige EF-overensstemmelseserklaering kan fas
hos firma ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe 115,
71336 Waiblingen, Tyskland.
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Oversettelse av den originale

bruksanvisningen

Trykkfargene inneholder planteolje, papiret kan resykleres.

Trykt pa klorfritt bleket papir.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG 2018
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1 Forord

Kjeere kunde,

vi er glade for at du har valgt STIHL. Vi utvikler og
produserer vare produkter i topp kvalitet i samsvar med
behovene til vare kunder. Dermed skapes produkter med
hgy palitelighet selv ved ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topp kvalitet ved servicen. Var
faghandelen sikrer kompetent radfering og oppleering, samt
omfattende teknisk omsorg.

Vi takker for din tiliro og @nsker deg god forngyelse med ditt
STIHL produkt.

s

Dr. Nikolas Stihl

VIKTIG! MA LESE F@R BRUK OG OPPBEVARES.

2 Informasjon om denne
bruksanvisningen

2.1 Gjeldende dokumenter
De lokale sikkerhetsforskriftene gjelder.

> | tillegg til denne bruksanvisningen skal en lese, forsta og
oppbevare fglgende dokumenter:
— Bruksanvisning for batteriene STIHL AR
— Sikkerhetsanvisninger for STIHL AP batteri
— Sikkerhetsanvisninger batteri STIHL AK

— Sikkerhetsinformasjon for STIHL batterier og produkter
med innebygd batteri: www.stihl.com/safety-data-
sheets
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1 Forord

2.2 Merking av advarslene i teksten

A ADVARSEL
Merknaden henviser til farer som kan fgre til alvorlige
personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige personskader
eller dgd unngas.

LES DETTE

Merknaden henviser til farer som kan fagre til materielle
skader.

> De angitte tiltakene kan gjere at materielle skader unngas.

2.3 Symboler i teksten

Dette symbolet henviser til et kapittel i denne
bruksanvisningen.
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3 Oversikt

3 Oversikt

3.1 Ladeapparater

0000-GXX-2377-A0

1 Ladeapparat AL 101

Ladeapparatet lader batteriene STIHL AK og STIHL AP.

2 Ladeapparat AL 300 eller AL 500
Ladeapparatet lader batteriene STIHL AK, STIHL AP og
STIHL AR.

3 LED
LEDene viser statusen til ladeapparatet.

4 Tilkoblingsledning
Tilkoblingsledningen forbinder ladeapparatet med
nettpluggen.

0458-511-9921-C
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5 Kontakt
Nettpluggen forbinder tilkoblingsledningen med en
stikkontakt.

# Typeskilt

3.2 Symboler

Symbolene kan sta pa ladeapparatet og har fglgende
betydning:

ﬁ Bruk det elektriske apparatet i et lukket og tart rom.

Produktet ma ikke kasseres med
husholdningsavfallet.

4 Sikkerhetsforskrifter

41 Varselsymboler
Varselsymbolene pa ladeapparatet betyr fglgende:

Folg sikkerhetsanvisningene og deres tiltak.

@ Les, forsta og oppbevar bruksanvisningen.

Ladeapparatet méa beskyttes for regn og
. fuktighet.

4.2 Tiltenkt bruk

Ladeapparatet STIHL AL 101, lader batteriet STIHL AK og
AP.
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Ladeapparatene STIHL AL 300 og STIHL AL 500, lader
batteriene STIHL AK, AP og AR.

A ADVARSEL

m | adeapparater og batterier som ikke er godkjent av
STIHL, kan utlgse brann eller eksplosjoner. Personer kan
bli alvorlig skadet eller omkomme, og materielle skader
han oppsta.

» Lad batteriene STIHL AK og AP med
ladeapparatet STIHL AL 101.

» Lad batteriene STIHL AK, AP og AR med
ladeapparatene STIHL AL 300 eller
AL 500.

® Hvis ladeapparatet ikke brukes formalsbestemt, kan
personer bli alvorlig skadet eller drept og materiell skader
kan oppsta.

» Ladeapparatet ma brukes slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen.

4.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

m Brukere uten opplaering, kan ikke gjenkjenne eller
bedgmme ladeapparatets farer. Brukeren eller andre
personer kan bli alvorlig skadet eller drepes.

> Les, forstd og oppbevar bruksanvisningen.

» Dersom ladeapparatet gis videre til en annen person: Gi
bruksanvisningen videre.

> Forsikre deg om at brukeren oppfyller fglgende
forutsetninger:

— Brukeren ma veere uthvilt.
— Brukeren er kroppslig, sensorisk og

mentalt i stand til & betjene og arbeide
med ladeapparatet. Dersom brukeren er

100

4 Sikkerhetsforskrifter

kroppslig, sensorisk og mentalt
begrenset i stand til det, skal brukeren
kun arbeide med det under oppsyn eller
etter anvisningen av en ansvarlig
person.

— Brukeren ma vaere myndig.

— Brukeren er fatt en opplaering av en
STIHL fagforhandler eller en sakkyndig
person, fgr han benytter ladeapparatet
fgrste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol, medikamenter
eller narkotika.

» Dersom det er uklarheter: Oppsgk en STIHL
fagforhandler.

4.4 Arbeidsomrade og omgivelse

A ADVARSEL

®m Personer som ikke deltar, barn kan ikke gjenkjenne eller
bedemme farene til ladeapparatet og den elektriske
stremmen. Personer uten deltagelse, barn og dyr kan bli
alvorlig skadet eller drept.

» Personer uten deltagelse, barn og dyr ma
holdes unna.
» lkke la ladeapparatet veere uten oppsyn.

» Sikre at barn ikke kan leke med
ladeapparatet.
m | adeapparatet er ikke beskyttet mot vann. Dersom det
arbeides i regn eller i fuktige omgivelser, kan det fgre til

elektrisk stgt. Brukeren kan bli skadet og ladeapparatet
kan bli skadet.

» Den ma ikke brukes nar det regner eller i
N

fuktige omgivelser.
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4 Sikkerhetsforskrifter

m | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle
miljgpavirkningene. Dersom ladeapparatet utsettes for
bestemte miljgpavirkninger, kan ladeapparatet ta fyr eller
eksplodere. Personer kan bli alvorlig skadet og materielle
skader han oppsta.

» Ladeapparatet skal benyttes i et lukket og tert rom

> Ladeapparatet skal ikke anvendes i en lett antennelig
eller eksplosiv omgivelse.

» Ladeapparatet skal ikke anvendes pa lett antennelig
undergrunn.

» Ladeapparatet skal brukes og oppbevares i
temperaturomradet mellom + 5 °C og + 40 °C.

m Personer kan snuble over tilkoblingsledningen. Personer
kan bli skadet og ladeapparatet kan bli skadet.

> Tilkoblingsledningen legges flatt ned pa bakken.

45 Sikker stand

Ladeapparatet er i sikker tilstand, hvis falgende betingelser
er oppfylt:

— Ladeapparatet er uskadd.
— Ladeapparatet er rent og tort.

A ADVARSEL

m | usikker stand kan komponenter slutte & fungere korrekt,
og sikkerhetsinnretninger tre ut av kraft. Personer kan bli
alvorlig skadet eller bli drept.

> Bruk et uskadd ladeapparat.

> Dersom ladeapparatet er tilsmusset eller vatt: Rengjer
ladeapparatet og la det tarke.

» Ladeapparatet ma ikke endres.
> lkke stikk gjenstander inn i apningen til ladeapparatet.
» De elektriske kontaktene til ladeapparatet

ma ikke forbindes med metalliske
gjenstander og kortsluttes.

> Ladeapparatet ma ikke apnes.

0458-511-9921-C
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» Dersom det er uklarheter: Oppsgk en STIHL
fagforhandler.

46 Lading

A ADVARSEL

m Under ladingen kan et skadd eller defekt ladeapparat lukte
uvanlig eller ryke. Personer kan bli skadet og materielle
skader kan oppsta.

» Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

m | adeapparatet kan ved utilstrekkelig bortledning av
varme, overopphetes og utlgse brann. Personer kan bli
alvorlig skadet eller omkomme, og materielle skader han
oppsta.

» Ladeapparatet ma ikke tildekkes.

4.7 Koble til stram

Det kan oppsta kontakt med stremfgrende komponenter pa
grunn av fglgende arsaker:

— Tilkoblingsledningen eller skjgteledningen er skadet.

— Nettpluggen til tilkoblingsledningen eller skjgteledningen
er skadet.

— Stikkontakten er ikke riktig installert.

A FARE

m Kontakt med streamfgrende komponenter kan fare til
streamstat. Brukeren kan bli alvorlig skadet eller drept.
> Forsikre deg om at tilkoblingsledningen og

nettpluggene er uskadet.

Huvis tilkoblingsledningen eller
skjoteledningen er defekt eller skadet:

> Skadde punkter ma ikke bergres.
> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Ta i tilkoblingsledningen, skjgteledningen og de
tilhgrende nettpluggene med terre hender.
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» Sett nettpluggen pa tilkoblingsledningen eller
skjgteledningen inn i en korrekt installert og sikret
stikkontakt med jording.

» Koblet til ladeapparatet via en jordfeilbryter med
maksimalt (30 mA, 30 ms) utlgserstrgm.

m En skadet eller uegnet skjateledning kan farer til elektrisk
stgt. Personer kan bli alvorlig skadet eller bli drept.

> Bruk en skjgteledning med riktig ledningstverrsnitt,
11.2.

A ADVARSEL

® Under ladingen kan en feil nettspenning eller en feil
nettfrekvens, fare til en overspenning i ladeapparatet.
Ladeapparatet kan bli skadd.

» Forsikre deg om at nettspenningen og nettfrekvensen til
stremnettet stemmer overens med angivelsene pa
ladeapparatet.

m Dersom flere ladeapparater er koblet til en
flerveisstikkontakt, kan elektriske komponenter bli
overbelastet under ladingen. De elektriske komponentene
kan bli varme og utlgse brann. Personer kan bli alvorlig
skadet eller omkomme, og materielle skader han oppsta.

» Ladeapparatene skal kobles enkeltvis til en stikkontakt.

» Ladeapparatet ma ikke kobles til flerveisstikkontakter.

m En feil lagt tilkoblingsledning og skjateledning kan veere
skadet og personer kan snuble over dem. Personer kan bli
skadet og tilkoblingsledningen eller skjgteledningen kan
bli skadet.

> Legg og merk tilkoblingsledningen og skjgteledningen
slik at personer ikke kan snuble.

> Legg tilkoblingsledningen og skjgteledningen slik at de
ikke spennes eller floker seg.

» Legg tilkoblingsledningen og skjeteledningen slik at de
ikke blir skadet, bayd eller klemt eller skrubbes.

» Beskytt tilkoblingsledningen og skjgteledningen mot
varme, olje og kjemikalier.

> Legg tilkoblingsledningen og skjateledningen pa tort
underlag.
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Skjeteledningen blir varm under arbeidet. Hvis varmen

ikke kan ledes bort, kan varmen starte brann.

» Hvis det brukes en kabeltrommel: Vikle av hele
kabeltrommelen.

Hvis det er lagt elektriske ledninger og rer i veggen, kan

disse ta skade, hvis ladeapparatet monteres pa veggen.

Kontakt med elektriske ledninger kan fare til elektrisk stot.

Personer kan bli alvorlig skadet og materielle skader han

oppsta.

> Forsikre deg om at det ikke ligger elektriske ledninger
og rer pa stedet du vil bruke.

Hvis ladeapparatet ikke er montert pa veggen som

beskrevet i denne bruksanvisningen, kan ladeapparatet

eller batteriet falle ned eller ladeapparatet kan bli for

varmt. Personer kan bli skadet og materielle skader kan

oppsta.

» Ladeapparatet ma monteres pa en vegg, slik det er
beskrevet i bruksanvisningen.

Hvis ladeapparatet med pasatt batteri monteres pa en

vedg, kan batteriet falle ut av ladeapparatet. Personer kan

bli skadet og materielle skader kan oppsta.

» Forst ma ladeapparatet monteres pa veggen og sa
settes inn batteriet.

4.8 Oppbevaring

A ADVARSEL

m Barn kan ikke gjenkjenne eller bedemme ladeapparatets

farer. Barn kan skades alvorlig eller drepes.
> Ta ut batteriet.

> Ladeapparatet ma oppbevares utenfor rekkevidden til
barn.

Ladeapparatet er ikke beskyttet mot alle
miljgpavirkningene. Dersom ladeapparatet er utsatt for
visse miljgpavirkninger, kan ladeapparatet skades.

> Ta ut batteriet.

» Dersom ladeapparatet blir varmt: La ladeapparatet
avkjgles.
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5 Gjare ladeapparatet klart til bruk

» Oppbevar ladeapparatet rent og tart.

» Ladeapparatet skal oppbevares i et lukket
rom.

» Ladeapparatet skal oppbevares i temperaturomradet
mellom + 5 °C og + 40 °C.

= Tilkoblingsledningen er ikke beregnet, til & baere eller
henge ladeapparatet med. Tilkoblingsledningen og
ladeapparatet kan skades.
» Grip og hold ladeapparatet fast i kapslingen. Et innfelt
handtak til enkel lgfting av ladeapparatet er montert pa
ladeapparatet.

» Heng opp ladeapparatet pa veggholderen.

4.9 Rengjering, vedlikehold og reparasjon

A ADVARSEL

m Sterke rengjgringsmidler, rengjgring med
haytrykksvaskere eller skarpe gjenstander kan skade
ladeapparatet. Dersom ladeapparatet ikke rengjgres pa
riktig mate, kan komponenter slutte a fungerer riktig og
sikkerhetsinnretninger tre ut av kraft. Personer kan bli
alvorlig skadet.
> Ladeapparatet ma rengjeres slik det er beskrevet i
bruksanvisningen.

® Dersom ladeapparatet ikke vedlikeholdes og repareres pa
riktig mate, kan komponenter slutte a fungerer riktig og
sikkerhetsinnretninger tre ut av kraft. Personer kan bli
alvorlig skadet eller bli drept.

> Ladeapparatet ma ikke vedlikeholdes eller repareres
selv.

® Hyis tilkoblingsledningen er defekt eller skadet:
» La en STIHL fagforhandler bytte tilkoblingsledningen.
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5 Gjere ladeapparatet klart til bruk

5.1 Gjere ladeapparatet klart til bruk

For hver arbeidsstart ma fglgende trinn gjennomferes:

> Forsikre deg om at ladeapparatet er i sikker tilstand,
4.5,

> Rengjer ladeapparatet, (1 8.1.

» Dersom trinnene ikke kan gjennomfgres: Ikke bruk
ladeapparatet og oppsek en STIHL fagforhandler.

6 Lade batteriet og LEDer

6.1 Montere ladeapparatet pa en vegg
Ladeapparatet kan monteres pa en vegg.

o
g

()
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» Ladeapparatet ma monteres pa veggen pa en slik mate at
faglgende betingelser er oppfylt:

— Egnet festemateriale blir brukt.
— Ladeapparatet er vannrett.
— Felgende mal er overholdt:
— a=minst 100 mm
— b (for AL 101) =75 mm
— b (for AL 300 og AL 500) = 120 mm
- c=4,5mm
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-d=9mm
—e=2,5mm

6.2 Lade batteriet

Ladetiden er avhengig av forskjellige innflytelser, f.eks.
temperaturen til batteriet eller omgivelsestemperaturen.
Den faktiske ladetiden kan avvike fra den angitte ladetiden.
Ladetiden er angitt under www.stihl.com/charging-times .

Nar strempluggen er satt inn i en stikkontakt
og batteriet er sattinn i ladeapparatet, starter
ladingen automatisk. Nar batteriet er

fullstendig ladet, slar ladeapparatet seg
automatisk av.

Under ladingen blir batteriet og ladeapparatet varme.

Ladeapparatene STIHL AL 300 og AL 500 har innbebygget
vifte som kan sla seg pa og av automatisk under ladingen.

T

0000-GXX-0628-A0

» Stikk nettpluggen (6) inn i en tilgjengelig stikkontakt (7).
Ladeapparatet (3) gjennomfarer en selvtest. LED-en (4)
lyser gr@nt i ca. 1 sekund og redt i ca. 1 sekund.

» Tilkoblingsledningen (5) legges.

» Sett inn batteriet (2) i sporet til ladeapparatet (3) og trykk
til anslaget.
LED-en (4) lyser gragnt. LED-ene (1) lyser grent og
batteriet (2) lades.

» Dersom LED-en (4) og LED-en (1) ikke lengre lyser: Trekk
nettpluggen (6) ut av stikkontakten (7).
Batteriet er fullstendig ladet.
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7 Oppbevaring

> Ta ut batteriet (2).

6.3 LED pa ladeapparatet

LEDene viser statusen til ladeapparatet.
Hvis LEDene lyser gront, lades batteriet.

» Hvis LEDen blinker rgdt: Utbedre feilen.
Det er en feil i ladeapparatet.

7 Oppbevaring

7.1 Oppbevare ladeapparatet
> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
> Ta ut batteriet.

AW

iz
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> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa
ladeapparatet.

» Ladeapparatet ma oppbevares slik at falgende
betingelser er oppfylt:

Ladeapparatet er utenfor rekkevidden til barn.
Ladeapparatet er rent og tort.

Ladeapparatet er i et lukket rom.

— Ladeapparatet er frakoblet fra det batteriet.

Ladeapparatet er ikke hengt opp pa
tilkoblingsledningen.

— Ladeapparatet er i temperaturomradet mellom + 5 °C
og + 40 °C.

0458-511-9921-C



8 Rengjering

8 Rengjgring

8.1 Rengjere ladeapparatet
» Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
» Rengjgr ladeapparatet med en fuktig klut.

> Rengjgr de elektriske kontaktene til ladeapparatet med en
pensel eller en myk barste.

9 Vedlikehold og reparasjon

9.1 Vedlikeholde og reparere ladeapparatet

Ladeapparatet trenger ikke vedlikehold og kan ikke

repareres.

> Hvis ladeapparatet er defekt eller skadet: Skift ut
ladeapparatet.

> Huvis tilkoblingsledningen er defekt eller skadet: Ikke bruk
ladeapparatet og la tilkoblingsledningen bli skiftet ut av en
STIHL fagforhandler.

10 Utbedre feil

10.1 Oppheve feil til ladeapparatet

Dersom batteriet ikke lades og LEDen pa ladeapparatet
blinker radt, er den elektrisk forbindelse mellom
ladeapparatet og batteriet avbrutt.

> Ta ut batteriet.

» Rengjor elektriske kontakter pa ladeapparatet.

» Sett inn batteriet.

» Dersom batteriet fremdeles ikke lades og LEDen pa
ladeapparatet blinker rgdt: Ikke bruk ladeapparatet og
opps@k en STIHL fagforhandler.

Det er en feil i ladeapparatet.

0458-511-9921-C
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11 Tekniske data

11.1 Ladeapparater STIHL AL 101, AL 300, AL 500

Merkespenning: se typeskilt

Frekvens: se typeskilt

Nominell effekt: se typeskilt

Ladestrgm: se typeskilt

Tillatt temperaturomrade for bruk og oppbevaring: + 5 °C
til + 40 °C

Se www.stihl.com/charging-times .

11.2 Skjateledninger

Hvis det brukes en skjgteledning, ma den ha en jordleder, ha
minst fglgende tverrsnitt, avhengig av spenningen og
lengden pa skjgteledningen:

220 Vil 240 V

— Ledningslengde opptil 20 m: 1,5 mm?

— Ledningslengde 20 m opptil 50 m: 2,5 mm?

100 V til 127 V
— Ledningslengde opptil 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Ledningslengde 10 m opptil 30 m: AWG 12 / 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registrering,
vurdering og godkjenning av kjemikalier.

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordningen er angitt
under www.stihl.com/reach .
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12 Reservedeler og tilbehar

12.1 Reservedeler og tilbehar

STIFHL Disse symbolene identifiserer STIHL
&l reservedeler og originalt STIHL tilbeher.

STIHL anbefaler & bruke STIHL reservedeler og originalt
STIHL tilbehar.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL tilbehgr fas
kjgpt hos en STIHL fagforhandler.

13 Kassering

13.1 Kassere ladeapparatet
Informasjoner om kassering er tilgjengelig hos din STIHL
fagforhandler.

» Ladeapparatet og forpakningen ma kasseres
forskriftsmessig og miljgvennlig.

14 EU-samsvarserkleering

14.1 Samsvarsmerknad ladeapparater

Dette ladeapparatet er produsert og markedsfert i samsvar
med folgende direktiver: 2014/35/EU, 2014/30/EU og 2011/
65/EU.

Byggeér, produksjonsland og maskinnummer er angitt pa
enheten.

Den fullstendige EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig
hos ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstraRe 115,
71336 Waiblingen, Tyskland.
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1 Uvod

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

tési nas, ze jste se rozhodli pro firmu STIHL. Vyvijime a
vyrabime naSe vyrobky ve Spickové kvalité odpovidajicné
potfebam nasich zakaznikud. Tim vznikaji vyrobky s vysokym
stupném spolehlivosti i pfi extrémnim namahani.

STIHL je zarukou Spickoveé kvality také v servisnich
sluzbach. Nas odborny prodej zajistuje kompetentni
poradenstvi a instruktaz jakoz i obsahly technicky suport.

Dékujeme Vam za Vasi davéru a pfejeme mnoho
spokojenosti s Vasim vyrobkem STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

DULEZITE! PRED POUZITIM SI NAVOD PRECIST A
ULOZIT PRO DALSI POTREBU.

2 Informace k tomuto navodu k pouziti

2.1 Platné dokumenty

Plati lokalni bezpeénostni predpisy.

» Navic k tomuto navodu k pouziti si pfecist, porozumét jim
a ulozit pro dalSi potfebu nize uvedené dokumenty:

Navod k pouziti pro akumulatory STIHL AR

Bezpec&nostni pokyny pro akumulator STIHL AP

Bezpecnostni pokyny pro akumulator STIHL AK

Bezpec&nostni informace pro akumulatory STIHL a
vyrobky s integrovanym akumulatorem: www.stihl.com/
safety-data-sheets
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2.2 Oznaceni varovnych odkazl v textu

A varovani
Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou vést k tézkym
trazdm &i usmrceni.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit téZkym drazim &i
usmrceni.

UPOZORNEN/I
Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou vést k
vécnym Skodam.
» Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym Skodam.

2.3 Symboly v textu

Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto navodu k
pouziti.
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3 Prehled cesky

> # vykonnostni stitek
3 Prehled
3.2 Symboly
3.1 Nabije(‘_':ky Tyto symboly mohou byt uvedeny na nabijeéce a maji

nasledujici vyznam:

Elektrovyrobek provozovat v uzavieném a suchém
prostoru.

ﬁ Vyrobek nelikvidovat s domacim odpadem.

4 Bezpecnostni pokyny

41 Varovné symboly
Varovné symboly na nabije¢ce maiji nasledujici vyznam:

Dbat na bezpecnostni odkazy a na jejich
opatreni.

Tento navod k pouziti je tfeba si precist,
porozumét mu a ulozit ho pro dalSi potfebu.

0000-GXX-2377-A0

1 Nabijecka AL 101 Nabijecku chranit pfed deStém a vihkem.

Nabije€ka nabiji akumulatory STIHL AK a STIHL AP.

2 Nabije¢ka AL 300 nebo AL 500
Nabije€ka nabiji akumulatory STIHL AK, STIHL AP a
STIHL AR. .
3 LED 4.2 Radné pouzivani
Nabije¢ka STIHL AL 101 nabiji akumulatory STIHL AK a
AP.

Nabijecky STIHL AL 300 a AL 500 nabiji akumulatory
STIHL AK, AP a AR.

LED signalizuje stav nabijecky.

4 Pfipojovaci kabel
Pfipojovaci kabel spojuje nabije¢ku s elektrickou vidlici.

5 Elektricka vidlice
Elektricka vidlice spojuje pfipojovaci kabel se zasuvkou.
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A VAROVANI

®m Akumulatory a nabijec¢ky, které nejsou firmou STIHL
povoleny, mohou zpUsobit pozary a exploze. Mlze tim
dojit k téZzkym drazdm &i umrti osob a ke vzniku vécnych
Skod.

» NabijeCkou STIHL AL 101 nabijet

akumulatory STIHL AK a AP.

» NabijeCkou STIHL AL 300 nebo AL 500
nabijet akumulatory STIHL AK, AP a AR.
m \/ pfipadé ucelu neodpovidajicimu pouziti nabijecky mize
dojit k tézkym Urazlim nebo umrti osob a ke vzniku vécné
Skody.
> Nabijecku pouzivat tak, jak je to popsano v tomto
navodu k pouziti.

4.3 Pozadavky na uzivatele

A VAROVANI

m UzZivatelé bez instruktaze nemohou rozpoznat nebo dobre
odhadnout nebezpecéi hrozici nabije¢kou. Uzivatel nebo
jiné osoby se mohou tézce zranit nebo zemfit.

» Tento navod k pouziti je tfeba si precist,

porozumét mu a ulozit ho pro dalSi potfebu.

> Pokud se bude nabije¢ka pfedavat dalSi osobé:
predejte zaroven s ni i navod k pouziti.

> Zajistéte, aby uzivatel splnil nize uvedené pozadavky:
— UzZivatel je odpocaty.
- Uzivatel je télesné, senzoricky a
dusSevné schopen nabijeCku obsluhovat.

Pokud je uzivatel télesné&, senzoricky a
dusSevné k tomu schopen pouze
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4 Bezpecnostni pokyny

omezeng, smi s nim pracovat pouze
pod dohledem nebo za instruktaze
zodpovédné osoby.

— Uzivatel je plnolety.

— UzZivatel obdrzel instruktaz od
odborného prodejce vyrobk
STIHL nebo od odborné tématiky znalé
osoby jesté dfive, nez poprvé nabijeCku
pouzije.

— Uzivatel neni negativné ovlivnén alkoholem, léky
nebo drogami.

> V pfipadé nejasnosti vyhledejte odborného prodejce
vyrobkd STIHL.

4.4 Pracovni pésmo a okoli

A VAROVANI

m NezucCastnéné osoby, déti nemohou rozpoznat ani
odhadnout nebezpedi nabijeCky a elektrického proudu.
Nezucastnéné osoby, déti a zvifata mohou byt tézce
zranény nebo zabity.

» Nevpoustéjte nezucastnéné osoby, déti a
zvirata.

» NabijeCku nenechavejte bez dohledu.
» Zajistéte, aby si déti s nabijeCkou
nemohly hrat.

® Nabije¢ka neni chranéna proti vodé. Pokud by se
pracovalo v desti nebo ve vihkém prostfedi, mdze dojit k
urazu elektrickym proudem. Uzivatel muze byt zranén a
nabijeCka se mlze poskodit.

> Nikdy nepracujte v desti ani ve vlhkém okoli.
N

0458-511-9921-C



4 Bezpecnostni pokyny

m NabijeCka neni chranéna pred vSemi okolnimi vlivy.
Pokud je nabijecka vystavena urcitym okolnim vliviim,
muze zacit horet nebo explodovat. Mize dojit k tézkym
trazim a ke vzniku vécné Skody.

> Nabije¢ku skladujte v uzavieném a suchém prostoru

> Nabijecku nikdy nepouzivejte v snadno hoflavém a
explozivnim prostredi.

> Nabijecku nikdy nepouzivejte na snadno hoflavém
podkladu.

> Nabijecku pouzivejte a skladujte v tepelném pasmu
mezi + 5 °C a + 40 °C.
®m Osoby mohou zakopnout o pfipojovaci kabel. Mohlo by
dojit k poranéni osob a poskozeni nabijecky.
» Pfipojovaci kabel ulozte ploSe na zem.

4.5 Bezpecnosti odpovidajici stav

Nabije¢ka je v bezpecnosti odpovidajicim stavu, kdyz jsou

splnény nize uvedené podminky:
— Nabijec¢ka neni poSkozena.

— Nabijecka je Cista a sucha.

A VAROVANI

® \/ bezpeénosti neodpovidajicim stavu nemohou
konstrukéni dily jiz bezpeéné fungovat a bezpecnostni
zafizeni mohou byt vyfazena z provozu. Mdze dojit k
tézkym Urazdm nebo usmrceni osob.

> Pouzivejte nepoSkozenou nabijecku.

» Pokud je nabijeCka znecisténa nebo mokra: nabijecku

vycCistéte a nechte uschnout.
> Nabijecku nepozménuijte.

> Do otvorll nabijecky nestrkejte Zzadné predméty.

» Elektrické kontakty nabijeCky nespojujte a

nezkratujte kovovymi predmety.

> Nabijecku nikdy neotvirejte.

> V pfipadé nejasnosti vyhledejte odborného prodejce
vyrobk( STIHL.

0458-511-9921-C
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4.6 Nabijeni

A VAROVANI

® Béhem nabijeni mlze byt poSkozena nebo defektni
nabijecka nezvykle citit nebo koufit. MGze dojit k draziim
osob a ke vzniku vécnych Skod.

» Elektrickou vidlici vytahnéte ze zasuvky.

m Nabijecka se mUze pfi nedostate¢ném odvodu teploty
prehfat a zpUsobit pozar. Mize tim dojit k t&ézkym Grazdm
¢i umrti osob a ke vzniku vécnych $kod.
> NabijeCku ni¢im nezakryvat.

4.7 Elektrické pfipojeni

Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elektricky proud
muze byt zplsoben nize uvedenymi pfic¢inami:

— Pripojovaci kabel nebo prodluzovaci kabel je poSkozen.

— Elektricka vidlice pfipojovaciho kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu je poSkozena.

— Zasuvka neni spravné nainstalovana.

A NEBEZPECI

m Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elektricky proud
muze zpUsobit Uraz elektrickym proudem. Uzivatel mize
utrpét tézkeé zranéni nebo byt usmrcen.

» Zajistéte, aby pfipojovaci kabel, prodluzovaci kabel a
jejich elektrické vidlice nebyly poSkozeny.

Pokud je pfipojovaci kabel nebo prodluzovaci
kabel poskozen:

» Poskozeného mista se nedotykejte.

» Elektrickou vidlici vytahnéte ze zasuvky.

> Pripojovaciho kabelu, prodluzovaciho kabelu a jejich
elektrickych vidlic se dotykejte pouze suchyma rukama.

» Elektrickou vidlici pfipojovaciho kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu zasunte do spravné
nainstalované a zajisténé zasuvky s ochrannym
kontaktem.
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> Nabijecku pfipojte pfes ochranny spinac¢ (30 mA,
30 ms).

m Poskozeny nebo nevhodny prodluzovaci kabel mize vést
k elektrické rané. Muze dojit k téZkym tGraziim nebo
usmrceni osob.

» Pouzijte prodluzovaci kabel se spravnym kabelovym
prufezem, 3 11.2.

A VAROVANI

®m Béhem nabijeni mGze nespravné sitové napéti nebo

nespravna sitova frekvence vést k prepéti v nabijecce.

Nabije¢ka muaze byt poskozena.

> Zajistéte, aby sitové napéti a sitova frekvence
elektrické sité souhlasily s Udaji na vykonovém S§titku
nabijecky.

® Pokud je na vicenasobnou zasuvku pfipojeno vice
nabijecek, mize béhem nabijeni dojit k pretizeni
soucastek. Elektrické kabely se mohou zahfat a zpusobit
pozar. Muze tim dojit k t&Zkym Grazdm ¢&i umrti a ke vzniku
vécnych Skod.
> Nabijecku pfipojujte na zasuvku jednotlivé.
> NabijecCku nepfipojujte na vicenasobné zasuvky.

®m Nespravné vedeny pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel
muze byt poSkozen a osoby o néj mohou zakopnout.
Osoby mohou byt zranény a pfipojovaci nebo
prodluzovaci kabel miize byt poSkozen.
> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel pokladejte a
oznacte tak, aby o né&j osoby nemohly zakopnout.

> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel vedte tak, aby
nemohly byt poSkozeny, aby nebyl napnuty nebo
smotany.

> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel vedte tak, aby
nemohly byt poSkozeny, zlomeny, otlaceny nebo
odfeny.

> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel chrante pred
horkem, olejem a chemikaliemi.

> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel vedte po
suchém podkladu.
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m Béhem prace se prodluzovaci kabel zahfiva. Pokud teplo
nemUze odtékat, mize zpUsobit pozar.
» Pokud se pouziva kabelovy buben: kabelovy buben
kompletné odvinte.

® Pokud jsou zdi vedeny elektrické kabely a trubky, maze
dojit pfi montazi nabijecky na zed k jejich poSkozeni.
Kontakt s kabely vodicimi elektricky proud muze vést k
elektrické rané. Muze dojit k tézkym Urazdm a ke vzniku
vécné Skody.
> Zajistéte, aby na planovaném misté nebyly ve zdi
vedeny Zadné elektrické kabely a trubky.

® Pokud by nabije¢ka nebyla na zed namontovana tak, jak
je to popsano v tomto navodu k pouziti, mize nabijecka
nebo akumulator spadnout doll nebo se mize nabijecka
prespfili§ zahfat. MGze dojit k draziim osob a ke vzniku
vécnych Skod.
» Nabijecku namontujte na zed tak, jak je to popsano v
tomto navodu k pouziti.

®m Pokud je nabijeCka se vsazenym akumulatorem
montovana na zed, muze akumulator z nabijecky
vypadnout. MUze dojit k irazdm osob a ke vzniku vécnych
Skod.

> Nejdfive na zed pripevnéte nabijeCku a pak vsadte
akumulator.

4.8 Skladovani

A VAROVANI

m Déti nemohou rozpoznat ani odhadnout nebezpedi hrozici
nabijec¢kou. MliZze dojit k téZkym Urazlim nebo usmrceni
déti.

» Akumulator vyjmout.
» Nabijecku skladovat mimo dosah déti.

m NabijeCka neni chranéna pred vSemi okolnimi vlivy.
Pokud je nabijecka vystavena urcitym okolnim vlivim,
muze dojit k poSkozeni nabijecky.
> Akumulator vyjmout.

» Pokud je nabijeCka pfili§ zahfata: nechat ji vychladnout.
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5 Priprava nabijecky k praci

» NabijeCku skladovat v Cistém a suchém
stavu.

» NabijeCku skladovat v uzavieném
prostoru.

> Nabijecku skladovat v tepelném pasmu mezi + 5 °C a
+40 °C.

® Pfipojovaci kabel neni uren k tomu, aby se za néj
nabijecka nosila €i zavéSovala. Pfipojovaci kabel a
nabijecka tim mohou byt posSkozeny.
» Nabije€ku uchopit a drzet za téleso. K usnadnéni
nadzdvihnuti nabijecky je na zadni strané nabijecky
umisténa hmatova miska.

> NabijeCku zavésit na zavésny drzak na zdi.

4.9 Cisténi, adrzba, opravy

A VAROVANI

m Agresivni Cistici prostfedky, ¢isténi pomoci vodniho

proudu nebo Spicaté predméty mohou nabijeCku poskodit.

Pokud nabijecka neni spravné vycisténa, nemohou

konstrukéni dily jiz spravné fungovat a bezpecnostni

zarizeni mohou byt vyfazena z provozu. Osoby mohou

utrpét tézka zranéni.

> Nabijecku Cistit tak, jak je to popsano v tomto navodu k
pouziti.

® Pokud neni nabije¢ka spravné udrzovana nebo

opravovana, nemohou konstrukéni dily jiz spravné

fungovat a bezpec€nostni zafizeni mohou byt vyfazena z

provozu. Mize dojit k téZkym drazim nebo usmrceni

osob.

> Nabijecku nikdy neopravujte ani neprovadéjte
udrzbarské ukony sam/sama.

®m Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo posSkozeny:

> Pfipojovaci kabel nechte vyménit u odborného prodejce
vyrobk( STIHL.

0458-511-9921-C
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5 Priprava nabijecky k praci

5.1 Priprava nabijecky k praci

Pfed kazdym zapoc&etim prace museji byt provedeny nize

uvedené kroky:

> Zajistit, aby nabijecka byla v bezpelnosti odpovidajicim
stavu, J 4.5.

> Nabijecku vydistit, 1 8.1.

» Pokud tyto kroky nemohou byt provedeny: nabijecku
nepouzivat a vyhledat odborného prodejce
vyrobk( STIHL.

6 Nabijeni akumulatoru a svétla LED

6.1 Montaz nabijecky na zed
Nabije¢ka mlze byt pfipeviiovana na zed.

o
o =

[12)
0000-GXX-0609-A0

> NabijeCku pfipevnit na zed tak, aby byly splnény nize
uvedené podminky:
— Bude pouzit vhodny pfipevhovaci material.
— Nabijecka je ve vodorovné poloze.
— Buldou dodrzeny nize uvedené rozméry:
— a=nejméné 100 mm
— b (pro AL 101) = 75 mm
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b (pro AL 300 a AL 500) = 120 mm

- c=45mm
-d=9mm
- e=25mm

6.2 Nabijeni akumulatoru

Délka doby nabijeni zavisi na raznych vlivech, napf. na
teploté akumulatoru nebo na teploté okoli. Skute¢na délka
doby nabijeni se mlize odchylovat od uvedené délky doby
nabijeni. Délka doby nabijeni je uvedena pod
www.stihl.com/charging-times .

Kdyz je elektricka vidlice zasunuta do
zasuvky a akumulator je vsazen do
nabijeCky, proces nabijeni se nastartuje
automaticky. Kdyz je akumulator zcela nabit,
nabijeCka se automaticky vypne.

Béhem nabijeni se akumulator a nabijeCka zahfivaji.

Nabijecky STIHL AL 300 a AL 500 maji integrovany
ventilator, ktery se béhem nabijeni mize automaticky

zapnout a vypnout.
3

0000-GXX-0628-A0

» Sitovou vidlici (6) zasunout do dobfe pfistupné
zasuvky (7).
NabijeCka (3) provadi detekéni test. LED (4) sviti po dobu
cca. 1 vtefiny zelené a po dobu cca. 1 vtefiny Cervené.

> Pfipojovaci kabel (5) ulozit na zem.
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7 Skladovani

» Akumulator (2) vsadit do voditek nabijeCky (3) a az na
doraz ho zamacknout.
Svétlo LED (4) sviti zelené. Svétla LED (1) sviti zelené a
akumulator (2) se nabiji.

» Pokud LED (4) a svétla LED (1) jiz nesviti: Vytahnout
elektrickou vidlici (6) ze zasuvky (7).
Akumulator je zcela nabity.

> Akumulator (2) vyjmout.

6.3 LED na nabijeCce

LED signalizuje stav nabijecky.
Pokud svétlo LED sviti zelené, akumulator se nabiji.

> Pokud svétlo LED blika ¢ervené: odstranit zavady.
V nabijec¢ce je porucha.

7 Skladovani

7.1 Skladovani nabijecky
» Elektrickou vidlici vytahnout ze zasuvky.
» Akumulator vyjmout.

N

iz

7

e —

0000-GXX-0592-A0

> Pripojovaci kabel navinout a pfipevnit na nabijecku.

> Nabijecku skladovat tak, aby byly spinény nize uvedené
podminky:
— Nabijecka je mimo dosah déti.
— Nabijecka je Cista a sucha.

0458-511-9921-C



8 Cisténi

NabijecCka je v uzavieném prostoru.

Nabijecka je oddélena od akumulatoru.

NabijeCka neni zavéSena za pfipojovaci kabel.
Nabijecka je v tepelném pasmu mezi + 5 °C a + 40 °C.

8 Cisténi

8.1 Cisténi nabijecky
» Elektrickou vidlici vytahnout ze zasuvky.
> Nabijecku vycistit vihkym hadrem.

» Elektrické kontakty nabijeCky vy istit Stétcem nebo
mékkym kartacem.

’

9 Udrzba a opravy

9.1 Udrzba a opravy nabijecky

Na nabije€ce nemusi byt provadény zadné udrzbarské

ukony a nemuze byt opravovana.

» Pokud je nabijecka defektni nebo poSkozena: nabijecku
vymeénit.

» Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo poskozeny:

nabijecku nepouzivat a pfipojovaci kabel nechat vyménit
u odborného prodejce vyrobkd STIHL.

10 Odstranéni poruch

10.1 Odstranéni poruch nabijecky

Pokud neni akumulator nabijeny a LED na nabijecce sviti
Cervené, je elektrické spojeni mezi nabijeCkou a
akumulatorem preruseno.

» Akumulator vyjmout.

» Elektrické kontakty na nabije€ce vydcistit.

» Akumulator vsadit.

0458-511-9921-C
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» Pokud neni akumulator i nadale jesté nabijen a LED na
nabijecce blika ¢ervené: nabijeCku nepouzivat a vyhledat
odborného prodejce vyrobk( STIHL.

V nabijecCce je porucha.

11 Technicka data

11.1 Nabijeéky STIHL AL 101, AL 300, AL 500
— Jmenovité napéti: viz vykonovy Stitek

— Frekvence: viz vykonovy §titek

Jmenovity vykon: viz vykonovy Stitek

Nabijeci proud: viz vykonovy §titek

Pripustné tepelné pasmo pro pouziti a skladovani: + 5°C
az + 40°C

Délky doby nabijeni jsou uvedeny pod www.stihl.com/
charging-times .

11.2 ProdluZzovaci kabely
Bude-li se pouzivat prodluzovaci kabel, musi mit ochranny

vodi€ a jeho zily museji mit v zavislosti na napéti a na délce
prodluzovaciho kabelu nejméné nize uvedené prifezy:
220V az 240V

— délka kabelu az 20 m: 1,5 mm?

— délka kabelu 20 m az 50 m: 2,5 mm?

100V az 127V
— délka kabelu do 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?
— délka kabelu 10 m az 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci, klasifikaci a
povoleni chemikalii.
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Informace ohledné splnéni ustanoveni REACH se nachazeji
pod www.stihl.com/reach .

12 Nahradni dily a prfisluSenstvi

12.1 Nahradni dily a pfisluSenstvi

STIHL Tytosymboly oznacuji originalni nahradni dily
&l STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL.

STIHL doporuduje pouzivat originalni nahradni dily STIHL a
originalni prislusenstvi STIHL.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni
pfislusenstvi STIHL jsou k dostani v odbornych prodejnach
STIHL.

13 Likvidace

13.1 Likvidace nabijeCky

Informace tykajici se likvidace jsou k dostani u odborného
prodejce vyrobk( STIHL.

> Nabijec¢ku a baleni likvidovat pfedpisové a s ohledem na
zivotni prostredi.

14 Prohlaseni o konformité EU

14.1 Odkaz na konformitu nabijecky

Tato nabijecka je vyrobena a uvedena na trh v souladu s
nize uvedenymi smérnicemi: 2014/35/EU, 2014/30/EU

a 2011/65/EU.

Rok vyroby, zemé vyroby a vyrobni &islo jsou uvedeny na
nabijecce.

Kompletni ProhlaSeni o shodé ES je k dostani u firmy
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe 115,
71336 Waiblingen, Némecko.
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15 Adresy

15.1 Hlavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

15.2 Distribuéni spole€nosti STIHL

NEMECKO

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

RAKOUSKO

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Vésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVYCARSKO

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

15.3 Dovozci firmy STIHL

BOSNA-HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bis¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
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15 Adresy

Fax: +387 36 350536

CHORVATSKO

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.

Sjediste:

AmruSeva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410 Velika Gorica
Telefon: +385 1 6370010

Fax: +385 1 6221569

TURECKO

SADAL TARIM MAKINALARI DIS TICARET A.S.
Alsancak Sokak, No:10 1-6 Ozel Parsel

34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Fax: +90 216 394 00 44

0458-511-9921-C

cesky

117



STIHL

Tartalomjegyzék

EIOSZO ... . 119
Erre a hasznalati Gtmutatéra vonatkozé

informaciok .................. ... 119
Ervényes dokumentumok. ......................... 119
A figyelmeztetések jel6lése a szévegben.......... 119
Szimbdlumok a szévegben........................ 119
Attekintés . ............ .. 120
Toltokészllékek. ...............o i 120
Szimbolumok. ............ . 120
Biztonsagi tudnivalék. ..................... ... ... 120
Figyelmeztet6 szimbdlumok ....................... 120
Rendeltetésszer(i hasznélat....................... 120
A felhasznaléval szemben tamasztott
kovetelmények................ ... .. 121
Munkaterilet és kdérnyezet ..................... ... 121
Biztonsagos allapot ................. ... ... ... 122
TORES . . o 122
Elektromos csatlakoztatas. ........................ 122
Tarolas. ............ 124
Tisztitas, karbantartas és javitas .................. 124
A t6lt6késziilék hasznalatra késszé tétele ... . ... .. 125
A toltbkészlilék hasznalatra késszé tétele ......... 125
Akku toltés és LED-ek................... ... .. ..., 125
A toltbkészllék falra szerelése .................... 125
Az akkumulator toltése . ........................... 125
A toltokészlléken 1évé LED-ek .................. .. 126
Tarolas. ............. .. 126
A toltékészulék tarolasa........................... 126
Tisztitas. ................ ... 126
A toltékészllék tisztitasa . ......................... 126
Karbantartas és javitas............................ 127
A toltékészilék karbantartasa és javitasa.......... 127

magyar

10 Hibaelharitas............................. . ........ 127
10.1 A toltékészllék izemzavarainak elharitasa. .. ... .. 127
11 Mdszakiadatok ................................... 127
11.1 STIHL AL 101, AL 300, AL 500 toltokészililékek ...127
11.2 Hosszabbitéd vezetékek ........................... 127
1T1.3REACH. ... 127
12 Pobtalkatrészek és tartozékok...................... 127
12.1 Potalkatrészek és tartozékok...................... 127
13 Artalmatlanitads. . ................ ... ... . 128
13.1 A toltékészulék eltavolitasa . ...................... 128
14 EK Megfeleléségi nyilatkozat. ..................... 128
14.1 A toltékészilékek megfelel6ségével kapcsolatos
infformaciok ............. ... .. 128

Ez a hasznalati utasitas szerzéi jogvédelem alatt all. Minden jog fenntartva, kiilonds tekintettel a sokszorositasra, a forditasra
és az elektronikus rendszerekben torténd feldolgozasra.

0458-511-9921-C

ese|pio}

olRINUN EfRUZSEY NOpaIS 7Y

‘oleyjeuzsey|e)

10ain sided e ‘zewjepe) j1exjole|o 1IAU9AQU 39)saepwoAu v
‘jojejwoAu eujded )38)1ioys) uasajusWIOly

H~200799€2000000

'8LV'GVA "0-1266-115-8570

810Z OX 00 B OV THILS SYIHANY ©®



1 El6szé

1 El8sz6

Tisztelt vevo!

Orvendiink, hogy a STIHL mellett dontétt. Termékeinket
csucsmingségben fejlesztjik ki és gyartjuk, tgyfelink
sziikségleteinek megfeleléen. gy nagy megbizhatésagu
termékek jonnek létre, extrém igénybevétel esetén is.

STIHL a szerviz terén is csucsmindséget nyujt.
Markaszerviziink kompetens tanacsadast és betanitast,
valamint atfogd miszaki segitséget nyuijt.

Kdszonjuk bizalmat, és sok 6rémot kivanunk a STIHL
terméke hasznalataval.

s

Dr. Nikolas Stihl

FONTOS! HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL ES ORIZZE
MEG.

2 Erre a hasznalati utmutatora
vonatkozoé informaciok

2.1 Ervényes dokumentumok
A helyi biztonsagi el6irasok érvényesek.
» Ezen a hasznalati utmutaton kivil olvassa el, értse meg
és Orizze meg a kdvetkez6 dokumentumokat:
— A STIHL AR akkumulator hasznalati Gtmutatoja
— A STIHL AP akkumulatorra vonatkozé biztonsagi
elbirasok
— A STIHL AK akkumulatorra vonatkozé biztonsagi
elbirasok

0458-511-9921-C
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— Beépitett akkumulatorral ellatott STIHL
akkumulatorokra és termékekre vonatkozé biztonsagi
informaciok: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Afigyelmeztetések jel6lése a szévegben

A FIGYELMEZTETES
Olyan veszélyekre utal, amelyek sulyos sériléseket vagy
halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos sérilések vagy
halal kertlhet6 el.

TUDNIVALO
Olyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karokat
okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi karok kertlhetdk
el.

2.3 Szimbdélumok a szévegben

Ez a szimbo6lum e hasznalati itmutaté egyik fejezetére
utal.
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3 Attekintés

3.1 Toltékésziilékek

0000-GXX-2377-A0

1 Toltékészilék, AL 101 tipus
A toltékészilék STIHL AK és STIHL AP akkumulatorokat
tolt.

2 Toltokésziilék, AL 300 vagy AL 500 tipus
A toltokészllék STIHL AK és STIHL AP és STIHL AR
akkumulatorokat tolt.

3 LED
A LED a toltékészilék allapotat jelzi.

4 Csatlakozovezeték
A csatlakozévezeték koti 0ssze a toltékésziléket a
halézati dugasszal.

120

3 Attekintés

5 Hal6zati dugasz
A halézati dugasz koéti 6ssze a csatlakozovezetéket egy
konnektorral.

# Teljesitménytabla

3.2 Szimbolumok

Ezek a szimbolumok a toltékésziléken lehetnek és a
kovetkez6t jelenthetik:

Az elektromos készilléket zart és szaraz helyiségben
mikodtesse.

E A terméket ne dobja a haztartasi szemétbe.

4 Biztonsagi tudnivalok

41 Figyelmeztetd szimbdlumok

A toltékésziléken 1évd figyelmeztetd szimbdlumok
jelentése:

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat és azok
intézkedéseit.

hasznalati utmutatoét.

Ovja a toltékésziiléket az esétél és a
' nedvességtol.

4.2 Rendeltetésszer(i hasznalat

A STIHL AL 101 toltdkésziilék STIHL AK és AP
akkumulatorokat tolt.

@ Olvassa el, értse meg és 6rizze meg a

0458-511-9921-C



4 Biztonsagi tudnivaldk magyar

A STIHL AL 300 és AL 500 t6ltdkészulekek STIHL AK és AP » Bizonyosodjon meg réla, hogy a felhasznal6 megfelel a

és AR akkumulatorokat toltenek. kovetkezd kdvetelményeknek:
A FIGYELM EZTETES — A felhasznal6 kipihent.
m A STIHL altal nem engedélyezett toltokésziilékek és — Afelhasznalo testileg, szenzorikusan és
akkumulatorok tizvészeket és robbanasokat okozhatnak. szellemileg képes a toltokészuléket
Sulyos személyi sériilések, vagy halal kévetkezhetnek be, kezelni. Amennyiben a felhasznalo
és anyagi karok keletkezhetnek. fizikai, szenzorikus vagy szellemi
>A STIHL AK és AP akkumulatorokat képességeinél fogva korlatozottan
STIHL AL 101 toltékészulékkel toltse. képes erre, a felhasznald csak

» A STIHL AK, AP vagy AR feIUgy,eIet me]lgtt vagy egy felel6s
akkumulatorokat STIHL AL 300 vagy 500 személy utasitasai szerint dolgozhat a
toltékésziilékkel toltse. berendezessel.

® Amennyiben a tdltékésziléket nem rendeltetés szerint — A felhasznal6 nagykoru.

hasznaljak, sulyos személyi sériilések vagy halal, és
anyagi karok keletkezhetnek.
> A toltékeésziiléket a jelen hasznalati utmutatoban leirt

— A felhasznal6 részesult STIHL
szakkeresked6 vagy szakember altali

maédon hasznalja. oktatasban, miel6tt el6sz6r hasznalna a
téltokészuléket.
4.3 Afelhasznaléval szemben tamasztott - A felhasznal6 nem all alkohol, orvossagok vagy
k('ivetelmények drogok hatasa alatt.

A F I GYELM EZTETES » Amennyiben bizonytalansagok meriinének fel:

» Afelhasznalok kioktatas nélkiil nem tudjak a toltokeésziilék Forduljon egy STIHL markaszervizhez.
veszélyeit felismerni vagy felbecsilni. A felhasznalok

vagy mas szemeélyek sulyos személyi sériiléseket 4.4 Munkateriilet és kérnyezet
szenvedhetnek vagy meg is halhatnak.

» Olvassa el, értse meg, és 6rizze meg a A FIGYELM EZTETES

hasznalati atmutatot. = A beavatatlan személyek, gyermekek nem tudjak a
toltékészilék és az elektromos aram veszélyeit felismerni
és felbecsllni. A beavatatlan személyek, gyermekek és

. L i . i allatok sulyosan megsériilhetnek vagy meghalhatnak.
» Amennyiben a téltékésziléket tovabbadja mas .
személynek: Adja at a hasznalati utmutatot is. > A b,eavatatlan Szem,elyeket’ gyermekeket
és allatokat tartsa tavol.

» Ne hagyja 6Orizetlenll a toltékésziléket.

» Gondoskodjon réla, hogy a gyermekek ne
tudjanak a toltékészilékkel jatszani.
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m A toltdkészilék nem vizallé. Amennyiben esében vagy
nedves kérnyezetben dolgozik, fennall az aramiités
veszélye. A kezeld megsériilhet és a toltdkészilék
karosodhat.

» Ne mikddtesse esében és nedves

' kdérnyezetben.

A toltékészilék nem védett valamennyi kérnyezeti hatas

ellen. Amennyiben a téltékésziléket kitesszlk bizonyos

kdrnyezeti hatasoknak, a toltékészulék tiizet foghat vagy

felrobbanhat. Sulyos személyi sériilések és anyagi karok

keletkezhetnek.

» Mikddtesse a toltékésziiléket zart és szaraz
helyiségben

> Ne hasznalja a toltékésziiléket gyulékony vagy
robbanékony kérnyezetben.

> Ne mikodtesse a toltdkésziléket gyulékony alapzaton.

> A toltokésziléket + 5 °C és + 40 °C kozotti
hémérsékleti tartomanyban hasznalja és tarolja.

® Az emberek belebotolhatnak a csatlakozévezetékbe.

Személyi sérlilések keletkezhetnek, és a toltékészllék

megrongalédhat.

> A csatlakozévezetéket szorosan a talajhoz simulva
fektesse le.

4 Biztonsagi tudnivaldk

A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos allapotban az alkatrészek nem
mikddnek megfeleléen és a biztonsagi berendezések
hatastalanna valnak. Sulyos vagy halalos személyi
sérllések keletkezhetnek.

» Hasznaljon sériilésmentes toltékésziiléket.

» Amennyiben a toéltékészilék bepiszkolddott vagy
nedves: Tisztitsa meg és hagyja megszaradni a
toltékeészuléket.

» Ne modositsa a toltékésziiléket.
> Ne dugjon targyakat a toltékészilék nyilasaiba.
» A toltékészulék elektromos érintkezdit ne

kosse 6ssze fém targyakkal és ne zarja
rovidre.

> A toltékésziiléket nem szabad felnyitni.

» Amennyiben bizonytalansagok merilnének fel:
Forduljon egy STIHL markaszervizhez.

46 Toltés

A FIGYELMEZTETES

m Toltés kdzben egy sériilt vagy hibas toltékésziilék
szokatlan szagot vagy fiistot bocsathat ki. Személyi
sérulések és anyagi karok keletkezhetnek.

» A halozati csatlakozot hizza ki a konnektorbol.

4.5 Biztonsagos allapot

A toltékészulék akkor van biztonsagos allapotban, amikor a
kovetkezd feltételek teljesilnek:

— A toltékészllék sértetlen.

— A toltbkészilék tiszta és szaraz.

m A tolt6készUllék elégtelen hbelvezetés esetén

tulmelegedhet és tlizet okozhat. Sulyos személyi
sérllések, vagy halal kbvetkezhetnek be, és anyagi karok
keletkezhetnek.

> Ne takarja le a tolt6késziléket.
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4.7 Elektromos csatlakoztatas

Az érintkezés aramvezet6 alkatrészekkel a kovetkez6
okokbdl j6het Iétre:

— A csatlakozovezeték vagy a hosszabbitovezeték
megseérult.
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4 Biztonsagi tudnivaldk

— A csatlakozovezeték vagy a hosszabbitovezeték haldzati
csatlakozéja megseérlilt.

— A konnektor nincs megfeleléen beszerelve.

A VESZELY

m Az érintkezés aramvezet6 alkatrészekkel aramitéshez
vezethet. A felhasznal6 sulyos vagy halalos sérilést
szenvedhet.

> Biztositsa, hogy a csatlakozovezeték, a
hosszabbitévezeték és a halézati dugasz sértetlen
legyen.

Amennyiben a csatlakozévezeték vagy a
hosszabbitévezeték megsérult:

> Ne érintse meg a sériilés helyét.

> A halozati csatlakozo6t huzza ki a
konnektorbol.

» A csatlakozovezetéket, a hosszabbitoévezetéket és azok
halozati csatlakozot csak szaraz kézzel fogja meg.

> A csatlakozévezeték halozati csatlakozojat vagy a
hosszabbitdévezetéket egy védbvezetbvel ellatott,

megfeleléen beszerelt és biztositott konnektorba dugja.

> A toltékésziiléket kioldbaramos hibaaram-
véddbkapcsoloval (30 mA, 30 ms) csatlakoztassa.

m Egy sériilt vagy alkalmatlan hosszabbitovezeték
aramutést okozhat. Sulyos vagy halalos személyi
sériilések keletkezhetnek.

» Megfelelé atmeérdji hosszabbitovezetéket hasznaljon,
0 11.2.
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A FIGYELMEZTETES

m Toltés kdzben egy nem megfeleld haldzati fesziiltség
vagy frekvencia tulfesziltséget okozhat a
téltbkeészilékben. A toltdkészilék megrongalddhat.

» Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos halézat
halozati feszlltsége és halozati frekvenciaja
megegyezik a toltékésziilék teljesitménytablajan 1évd
adatokkal.

® Amennyiben egy elosztdcsatlakoz6hoz tébb téltdkészilék
csatlakozik, a toltés soran az elektromos alkatrészek
tulterhelédhetnek. Az elektromos alkatrészek
tulmelegedhetnek és tiizet okozhatnak. Sulyos, akar
halalos személyi sériilések kdvetkezhetnek be, és anyagi
karok keletkezhetnek.
> A toltékészilékeket kiilon-kilén csatlakoztassa egy

konnektorhoz.

> Ne dugja a toltékésziléket elosztocsatlakozdkba.

® Egy rosszul elhelyezett csatlakozdévezeték és

hosszabbitévezeték megsériilhet, és botlasveszélyt

okozhat. Személyi sérulések keletkezhetnek, és a

csatlakozévezeték vagy a hosszabbitovezeték

megrongalédhat.

> A csatlakozévezetéket és a hosszabbitévezetéket ugy
vezesse és jeldlje, hogy ne lehessen megbotlani
bennuk.

» Ugy fektesse le a csatlakozévezetéket és a
hosszabbitévezetéket, hogy azok ne fesziiljenek és
gabalyodjanak 6ssze.

> A csatlakozévezetéket és a hosszabbitdévezetéket ugy
helyezze el, hogy azok ne sériiljenek, ne térjenek meg,
ne akadjanak be, és ne dérzsolédjenek.

> Védje a csatlakozdévezetéket és a
hosszabbitévezetéket forrésag, olaj és vegyszerek
ellen.

> A csatlakozévezetéket és a hosszabbitévezetéket
szaraz felliletre fektesse.
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Munka kdzben a hosszabbitovezeték felmelegszik.
Amennyiben a hé nem tavozik, ugy tiizet okozhat.

> Ha kabeldobot hasznal: Teljesen tekercselje le a
kabeldobot.

Ha elektromos vezetékek és csdvek haladnak a falban, a

toltdkészulek falra szerelése kézben megsértheti ezeket.

A elektromos vezetékekkel valo érintkezés aramitéshez

vezethet. Sulyos személyi sériilések és anyagi karok

keletkezhetnek.

> Bizonyosodjon meg arrol, hogy az arra a célra szant
helyen nem futnak elektromos vezetékek és csovek a
falban.

Amennyiben a toltékésziilék nem a jelen hasznalati
utmutatdban leirt médon van felszerelve a falra, a
toltékészulék vagy az akkumulator leeshet vagy a
toltékészulék tulhevilhet. Személyi sériilések és anyagi
karok keletkezhetnek.

> A toltdkésziiléket a jelen hasznalati utmutatdban leirt
modon szerelje a falra.

Amennyiben behelyezett akkumulatorral szerelik fel a

falra a toltokésziléket, az akkumulator kieshet a

toltékeészulékbdl. Személyi sériilések és anyagi karok

keletkezhetnek.

> El6sz0r szerelje fel a falra a toltdkésziléket, és csak
ezutan tegye bele az akkumulatort.

4.8 Tarolas

A FIGYELMEZTETES

A gyermekek nem tudjak a tolt6készulék veszélyeit
felismerni és felbecsiilni. Gyermekeknél sulyos személyi
sérilések keletkezhetnek, vagy halal allhat be.

> Vegye ki az akkumulatort.

> A toltékészilék gyermekektdl tavol tartando.
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4 Biztonsagi tudnivaldk

m A toltékészilék nem védett valamennyi kdrnyezeti hatas
ellen. Amennyiben a toltékészlléket kitesszlk bizonyos
kérnyezeti hatasoknak, a téltékészilék megrongalodhat.

» Vegye ki az akkumulatort.

» Amennyiben a téltdkészilék meleg: A toltékészuléket
hagyja leh(lni.

» A toltékésziuléket tisztan és szarazon
tarolja.

> A toltékésziléket zart helyen tarolja.

> Atoltékésziléket + 5 °C és + 40 °C kozotti hémérsékleti
tartomanyban tarolja.

m A csatlakozovezeték nem alkalmas a toltékészilék

szallitasara vagy felakasztasara. A csatlakozovezeték és
a toltékészilék megrongalddhat.

> A toltékésziléket a haznal fogja és tartsa. A
toltékészulék konnyebb felemeléséhez a
toltékészuléken van egy fogantyumélyedés.

> A toltékésziléket a fali tartonal fogva akassza fel.

49 Tisztitas, karbantartas és javitas

A FIGYELMEZTETES

m A dorzshatasu tisztitészerek, a vizsugarral valé tisztitas
vagy a hegyes targyak megsérthetik a toltékésziiléket.
Amennyiben a toltékésziléket nem megfelel6képpen
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5 A toltékészllék hasznalatra késszé tétele

tisztitjak, az alkatrészek nem mikédnek megfelel6en és a
biztonsagi berendezések hatastalanna valnak. Sulyos
személyi sérllések keletkezhetnek.

> A toltdkésziiléket a jelen hasznalati utmutatdban leirt
maodon tisztitsa.

® Amennyiben a téltékésziléket nem megfeleléen tartjak
karban vagy javitjak, az alkatrészek nem mikddnek
megfeleléen és a biztonsagi berendezések hatastalanna
valnak. Sulyos vagy halalos személyi sérilések
keletkezhetnek.

> A toltékészuléket ne tartsa karban vagy javitsa sajat
maga.
® Amennyiben a csatlakozévezeték hibas vagy megsériilt:

> Adja le a csatlakozé vezetéket egy STIHL
markaszervizben csere céljabal.

5 A toltbkészlilék hasznalatra késszé
tétele

5.1 Atoltokésziilék hasznalatra késszé tétele

Minden munkakezdés el6tt a kovetkezd |épéseket kell
megtenni:

» Bizonyosodjon meg réla, hogy a toltékészilék
biztonsagos allapotban van, 1 4.5.
> Tisztitsa meg a toltékésziléket, [ 8.1.

» Amennyiben a |épéseket nem lehet foganatositani: Ne
hasznalja a tolt6készUlléket, és forduljon STIHL
markaszervizhez.

6 Akku toltés és LED-ek

6.1 A toltokésziilék falra szerelése
A toltékészulék falra szerelhetd.
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» Csavarozza a fali tolt6készlléket a falra ugy, hogy a
kovetkezd feltételek teljesiiljenek:

— Hasznaljon megfelelé odaerdsitésre hasznalatos
anyagot.

— A toltékészilék vizszintes.

— A kovetkezd mértékeket tartottuk be:

a = legalabb 100 mm

b (az AL 101 esetén) =75 mm

b (az AL 300 és az AL 500 esetén) = 120 mm

- c=45mm
- d=9mm
-e=25mm

6.2 Az akkumulator téltése

A toltési idd kilonb6zb tényezdktél fuigg, pl. az akkumulator
hémérséklete vagy a kérnyezeti hdmérséklet. A tényleges
toltési ido eltérhet a megadott toltési id6tdl. A toltési idorol
bévebben a www.stihl.com/charging-times oldalon
tajékozodhat.

Amennyiben a halézati dugasz
csatlakoztatva van egy dugaljba és az
akkumulatort csatlakoztatjak a
toltékészulékbe, a toltési folyamat
automatikusan elindul. Amint teljesen
feltolt6dott az akkumulator, a téltokészulék
automatikusan kikapcsolodik.
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A toltési folyamat soran az akkumulator és a toltékészilék
felmelegszik.

A STIHL AL 300 és az AL 500 tipusu télt6készllékek
beépitett ventilatorral rendelkeznek, amely a toltési folyamat
kézben automatikusan be és ki tud kapcsolni.

?’ 5

0000-GXX-0628-A0

> A halézati dugaszt (6) egy kdnnyen hozzaférhet6 aljzatba
(7) dugja.
A toltékészilék (3) dntesztet végez. A LED (4) kb. 1
masodpercig zblden, és kb. 1 masodpercig pirosan
vilagit.

> Helyezze el a csatlakozdévezetéket (5).

> Helyezze be az akkumulatort (2) a téltékészilék
vezetbelemeibe (3) és nyomja itkdzésig.
A LED (4) z6lden vilagit. A LED-ek (1) z6lden vilagitanak
és az akkumulator (2) t6lt6dik.

» Ha a LED (4) és a LED-ek (1) mar nem vilagitanak: A
halézati dugaszt (6) huzza ki a konnektorbdl (7).
Az akkumulator teljesen fel van téltve.

» Vegye ki az akkumulatort (2).

6.3 Atoltékésziiléken Iévo LED-ek

A LED a toltékészilék allapotat jelzi.

Ha a LED zdlden vilagit, akkor az akku toltése folyamatban
van.

» Amennyiben a LED pirosan villog: Haritsa el az
QZemzavarokat.
Uzemzavar all fenn a toltékésziilékben.
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7 Tarolas

7 Tarolas

7.1 Atoltdkészilék tarolasa
> A haldzati dugaszt huzza ki a konnektorbdl.
> Vegye ki az akkumulatort.

N

iz

7

[ —

0000-GXX-0592-A0

» Csavarja fel a csatlakozévezetéket, és rogzitse a
toltékészulékhez.

> Atoltékészlléket ugy taroljuk, hogy a kdvetkezd feltételek
teljesuljenek:
— A toltékeészilék tarolasa gyermekektdl tavol torténik.
— A toltékészilék tiszta és szaraz.
— A toltékészilék zart helyiségben van.
— A toltékészilék kildn van az akkutol.

— A toltékészllék nincs a csatlakozovezetéktdl
felakasztva.

— A toltékészilék + 5 °C és + 40 °C koz6tti hdmérsékleti
tartomanyban van.

8 Tisztitas

8.1 Atoltdkészllék tisztitasa
> A haldzati dugaszt huzza ki a konnektorbdl.
> A toltékésziléket nedves ruhaval tisztitsa meg.
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9 Karbantartas és javitas

> A toltékészilék elektromos érintkezdit ecsettel vagy puha
kefével tisztitsa meg.

9 Karbantartas és javitas

9.1 Atoblt6készilék karbantartasa és javitasa

A toltékésziléket nem kell karbantartani és nem lehet

javitani.

» Amennyiben a toéltékészilék hibas vagy megsériilt:
Cserélje ki a toltékésziiléket.

» Amennyiben a csatlakozovezeték hibas vagy megsérilt:
Ne hasznalja a toltékésziléket, és a csatlakozovezetéket
cseréltesse ki egy STIHL markaszervizben.

10 Hibaelharitas

10.1 A toltokésziilék lizemzavarainak elharitasa

Amennyiben az akku nem t6lt6dik és a toltékésziléken lévé
LED pirosan villog, a toéltékészulék és az akku kozotti
elektromos 0sszekottetés megszakadt.

» Vegye ki az akkumulatort.
> Tisztitsa meg a toltékészilék elektromos érintkezdit.
> Helyezze be az akkumulatort.

» Amennyiben az akku tovabbra sem t6ltédik, és a
toltékészuléken Iévé LED pirosan villog: Ne hasznalja a
toltékészuléket, és forduljon STIHL markaszervizhez.
Uzemzavar all fenn a toltékészilékben.

11 Miszaki adatok

11.1 STIHL AL 101, AL 300, AL 500 toltokésziilékek
— Névleges fesziiltség: lasd a tipustablat

— Frekvencia: lasd a tipustablat
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— Neévleges teljesitmény: lasd a tipustablat

— Toltéaram: lasd a tipustablat

— Megengedett hdmérséklet-tartomany a hasznalathoz és a
tarolashoz: + 5 °C és + 40 °C kozott

A toltési idékrél bévebben a www.stihl.com/charging-times
oldalon tajékozodhat.

11.2 Hosszabbitd vezetékek

Amennyiben hosszabbitovezetéket hasznal, annak
rendelkeznie kell egy védévezetékkel, és azok ereinek a
feszlltségtdl és a hosszabbitovezeték hosszatol fliggbéen
legalabb a kévetkez6 atmérdvel kell rendelkezniiik:

220 V-t6l 240 V-ig
— Vezetékhossz 20 m-ig: 1,5 mm?

— Vezetékhossz 20 m-t6l 50 m-ig: 2,5 mm?

100 V-6l 127 V-ig
— Vezetékhossz 10 m-ig: AWG 14 / 2,0 mm?
— Vezetékhossz 10 m-t6l 30 m-ig: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH

A REACH megnevezés az Eurépai Unié altal meghatarozott
el6iras a kémiai anyagok regisztralasahoz, értékeléséhez
és engedélyezéséhez.

A REACH rendelet betartasahoz sziikséges informaciokrél a
www.stihl.com/reach oldalon tajékozodhat.

12 Poétalkatrészek és tartozékok

12.1 Pétalkatrészek és tartozékok

STIFL Ezek a szimbélumok eredeti STIHL
&l potalkatrészeket és eredeti STIHL tartozékokat
jeldlnek.
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A STIHL eredeti STIHL pétalkatrészek és STIHL tartozékok
hasznalatat ajanlja.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL tartozékok
STIHL markakereskedésben kaphatok.

13 Artalmatlanitas

13.1 A toltékésziilék eltavolitasa

A hulladékkezeléssel kapcsolatos aktualis informacidk a
STIHL markakereskedésekben elérheték.

> A toltékészliléket és a csomagolast eldirasszeriien és
koérnyezetbarat modon tavolitsa el.

14 EK Medgfelelbségi nyilatkozat

14.1 A toltékésziilékek megfeleléségével

kapcsolatos informacidk

Ennek a téltékésziléknek a gyartasa és forgalomba
hozatala a kévetkezd iranyelvekkel 6sszhangban tortént:
2014/35/EU, 2014/30/EU és 2011/65/EU.

A gép gyartasi éve, a gyartd orszag és a gép szama a
téltékésziléken van feltiintetve.
A teljes EK megfeleléségi nyilatkozat az ANDREAS STIHL

AG & Co. KG, Badstralle 115, 71336 Waiblingen, cégtél
szerezhet6 be Németorszagbal.
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portugués

1 Prefacio

Estimados clientes,

ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter escolhido a
STIHL. Desenvolvemos e fabricamos os nossos produtos
com a maxima qualidade e de acordo com as necessidades
dos nossos clientes. Por isso, os produtos oferecem uma
elevada fiabilidade mesmo sob condigdes de esforgo
extremo.

Também na assisténcia a STIHL é uma marca de
exceléncia. O nosso revendedor autorizado garante
aconselhamento e formagao competente, e um
acompanhamento técnico aprofundado.

Agradecemos a sua confianga e esperamos que aprecie o
seu produto STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR ANTES DA
UTILIZACAO.

2 Informagdes relativas a este manual
de instrugcdes

2.1 Documentos legais

Sao validas as indicagbes de segurancga locais.

» Além deste manual de instrugdes, devem ser lidos,
compreendidos e guardados os seguintes documentos:
— Manual de instrugdes para baterias STIHL AR
— Indicagdes de seguranga da bateria STIHL AP
— Indicagdes de seguranga da bateria STIHL AK
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1 Prefacio

— Informacéo relativa a seguranga para baterias e
produtos com bateria incorporada da STIHL:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Identificacdo das adverténcias no texto

A indicagdo chama a atengédo para perigos que podem

provocar ferimentos graves ou a morte.

» As medidas mencionadas podem evitar ferimentos graves
ou a morte.

AVISO

A indicagao chama a ateng¢édo para perigos que podem
provocar danos materiais.

» As medidas mencionadas podem evitar danos materiais.

2.3 Simbolos no texto

Este simbolo faz referéncia a um capitulo deste manual
de instrugdes.
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3 Vista geral

3 Vista geral

3.1 Carregadores

0000-GXX-2377-A0

1 Carregador AL 101
O carregador carrega baterias STIHL AK e STIHL AP.

2 Carregador AL 300 ou AL 500
O carregador carrega baterias STIHL AK, STIHL AP e
STIHL AR.

3 LED
O LED mostra o estado do carregador.

4 Linha de conexao
A linha de conexao liga o carregador a ficha de rede.

5 Ficha de rede

A ficha de rede liga a linha de conexado a uma tomada.

0458-511-9921-C
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# Placade identificagdo

3.2 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no carregador e tém o
seguinte significado:

G Usar o aparelho elétrico num local fechado e seco.

ﬁ Nao eliminar o produto no lixo doméstico.

4 Indicagbes de seguranca

41 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso presentes no carregador tém o
seguinte significado:

Respeitar as indicagdes de seguranca e as
medidas a tomar.

Ler, compreender e guardar o manual de
instrucoes.

Proteger o carregador da chuva e humidade.

2% ) o

4.2 Utilizagdo prevista
O carregador STIHL AL 101 carrega as baterias STIHL AK
e AP.

Os carregadores STIHL AL 300 e AL 500 carregam as
baterias STIHL AK, AP e AR.
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A ATENCAO

m Baterias e carregadores nao autorizados pela STIHL
podem provocar incéndios e explosdes. Podem ocorrer
ferimentos graves ou mortais em pessoas e danos
materiais.

» Carregar as baterias STIHL AK e AP com
um carregador STIHL AL 101.

» Carregar as baterias STIHL AK, AP e AR
com um carregador STIHL AL 300 ou AL
500.

m Caso o carregador nao seja usado conforme o previsto,
podem ocorrer ferimentos graves ou mortais em pessoas
e danos materiais.
» Usar o carregador tal como descrito neste manual de
instrucoes.

4.3 Requisitos dos utilizadores

A ATENCAO

m Utilizadores sem formagao nao conseguem identificar
nem avaliar os perigos do carregador. O utilizador ou
outras pessoas podem ferir-se com gravidade ou perder a
vida.

> Ler, compreender e guardar o manual de
instrugoes.

» Caso o carregador seja entregue a uma outra pessoa:
entregar o manual de instrugoes.

> Certificar-se de que o utilizador cumpre os seguintes
requisitos:

— O utilizador nao esta cansado.
— O utilizador esta fisicamente,
mentalmente e psicologicamente apto

para operar o carregador. Caso o
utilizador nao esteja fisicamente,
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mentalmente ou psicologicamente apto,
apenas devera trabalhar sob vigilancia
ou seguindo as instrugdes de uma
pessoa responsavel.

— O utilizador é de maior idade.

— O utilizador recebeu uma formacao de
um revendedor especializado da STIHL
ou de uma pessoa tecnicamente
competente, antes de usar o carregador
pela primeira vez.

— O utilizador ndo esta sob a influéncia de alcool,
medicamentos ou drogas.

» Em caso de duvidas: Consultar um revendedor
especializado da STIHL.

4.4 Zona de trabalho e meio circundante

A ATENCAO

® Pessoas nao envolvidas, criangas ndo conseguem
identificar nem avaliar os perigos do carregador e da
corrente elétrica. Pessoas nao envolvidas, criangas e
animais podem ferir-se com gravidade ou morrer.

» Manter pessoas nao envolvidas, criangas
e animais afastados.

» Nao deixar o carregador sem supervisao.

» Assegurar que as criangas nao
conseguem brincar com o carregador.
m O carregador nao é resistente a agua. Pode ocorrer um
choque elétrico caso se trabalhe a chuva ou num

ambiente humido. O utilizador pode sofrer ferimentos e o
carregador pode ser danificado.

» N&o usar a chuva nem em ambientes

' hamidos.

0458-511-9921-C



4 Indicagbes de seguranca

m O carregador nao esta protegido contra todas as
influéncias atmosféricas. O carregador pode incendiar-se
ou explodir caso seja sujeito a determinadas influéncias
atmosféricas. Podem ocorrer ferimentos graves em
pessoas e danos materiais.

» Usar o carregador num local fechado e seco

> Nao operar o carregador num ambiente facilmente
inflamavel nem explosivo.

> Nao operar o carregador por cima de uma base
facilmente inflamavel.

> Inserir e guardar o carregador numa gama de
temperaturas entre + 5 °C e + 40 °C.

®m As pessoas podem tropecar na linha de conexao. As
pessoas podem ferir-se e o carregador pode ser
danificado.

> Instalar a linha de conexao horizontalmente sobre o
chéo.

4.5 Estado de acordo com as exigéncias de

seguranca
O carregador cumpre as exigéncias de segurancga, caso
estejam satisfeitas as seguintes condigdes:

— O carregador nao esta danificado.

— O carregador esta limpo e seco.

A ATENCAO

® Num estado que ndo cumpra as exigéncias de seguranga,
os componentes podem deixar de funcionar corretamente
e 0s equipamentos de segurangca podem ser colocados
fora de servigo. Podem ocorrer ferimentos graves ou
mortais em pessoas.

» Nao usar um carregador danificado.

» Caso o carregador esteja sujo ou molhado: Limpar o
carregador e deixa-lo secar.

> Nao proceder a alteragées no carregador.

> Nao inserir objetos nos orificios do carregador.

0458-511-9921-C
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> N&o ligar nem curto-circuitar os contactos
elétricos do carregador a objetos
metalicos.

» Nao abrir o carregador.

» Em caso de duvidas: Consultar um revendedor
especializado da STIHL.

46 Carregamento

A ATENCAO

®m Durante o carregamento, um carregador danificado ou
com defeito pode cheirar ou fumegar de forma incomum.
Podem ocorrer ferimentos em pessoas e danos materiais.

» Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.
m O carregador pode aquecer demasiado devido a
dissipacéo insuficiente de calor e provocar um incéndio.

Podem ocorrer ferimentos graves ou mortais em pessoas
e danos materiais.

» N&o cobrir o carregador.

4.7 Estabelecer a ligagéo elétrica

O contacto com componentes sob tensdo pode ocorrer
devido as seguintes causas:

— Alinha de conexao ou a linha de extensdo esta
danificada.

— A ficha de rede da linha de conexao ou da linha de
extensao esta danificada.

— A tomada néo esta instalada corretamente.
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A PERIGRO

®m O contacto com componentes sob tensdo pode provocar
um choque elétrico. O utilizador pode ser ferido com
gravidade ou perder a vida.
» Certifique-se de que a linha de conexéo, a linha de
extenséo e as suas fichas de rede ndo estédo
danificadas.

Caso a linha de conexdo ou a linha de
extenséo esteja danificada:

» N&o tocar no local danificado.

» Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.

» Tocar na linha de conexao, na linha de extensao e nas
suas fichas de rede com as méos secas.

> Encaixar a ficha de rede da linha de conexdo ou da
linha de extensdo numa tomada com protegéo e
instalada corretamente com ligagao a terra.

> Ligar o carregador através de um interruptor de
protecao de corrente com uma corrente de desativagao
(30 mA, 30 ms).

® Uma linha de extensdo danificada ou desadequada pode
provocar um choque elétrico. Podem ocorrer ferimentos
graves ou mortais em pessoas.
» Utilizar uma linha de extensao com a secgao
transversal correta, 11.2.

A ATENCAO

m Durante o carregamento, uma tenséo de rede errada ou
uma frequéncia de rede errada pode provocar
sobretensao no carregador. O carregador pode ficar
danificado.

> Certifique-se de que a tenséo e a frequéncia da rede de
corrente coincidem com os dados presentes na placa
de identificagao do carregador.

m Caso estejam ligados varios carregadores numa tomada
multipla, as linhas elétricas podem ser sobrecarregadas
durante o carregamento. Os componentes elétricos
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podem aquecer e provocar um incéndio. Podem ocorrer
ferimentos graves ou mortais em pessoas e danos
materiais.

» Ligar cada carregador numa tomada.
> N&o ligar o carregador numa tomada multipla.

Uma linha de conexao e linha de extensdo instalada

incorretamente pode ficar danificada e fazer com que as

pessoas tropecem nela. Podem ocorrer ferimentos em

pessoas e danos na linha de conexdo ou na linha de

extenséo.

> Instalar e marcar a linha de conexdo e a linha de
extensao de forma que ninguém corra o risco de
tropecar.

> Instalar a linha de conexao e a linha de extensao de
forma que ndo sejam esticadas nem emaranhadas.

> Instalar a linha de conexao e a linha de extenséao de
forma que n&o sejam danificadas, dobradas,
esmagadas nem sofram fricgao.

> Proteger a linhar de conexao e a linha de extenséo do
calor, do 6leo e de produtos quimicos.

> Instalar a linha de conexao e a linha de extensao numa
base seca.
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4 Indicagbes de seguranca

m Alinha de extens&o aquece durante o trabalho. Se o calor
nao for dissipado pode provocar um incéndio.

» Caso seja usado um tambor para cabos: Desenrolar
completamente o tambor para cabos.

m Se passarem linhas elétricas ou tubos pela parede, estes
podem ser danificados quando o carregador for montado
na parede. O contacto com linhas elétricas pode provocar
um choque elétrico. Podem ocorrer ferimentos graves em
pessoas e danos materiais.

» Garantir que no local previsto nao passam linhas
elétricas nem tubos pela parede.

® Caso o carregador ndo esteja montado na parede tal
como descrito neste manual de instru¢des, o carregador
ou a bateria podem cair ou o carregador pode aquecer
demasiado. Podem ocorrer ferimentos em pessoas e
danos materiais.

» Montar o carregador na parede tal como descrito neste
manual de instrugdes.

m Caso o carregador seja montado na parede com a bateria
colocada, a bateria podera cair do carregador. Podem
ocorrer ferimentos em pessoas e danos materiais.

» Montar primeiro o carregador na parede e s6 depois
colocar a bateria.

4.8 Armazenamento

A ATENCAO

® As criangas ndo conseguem identificar nem avaliar os
perigos de um carregador. As criangas podem ferir-se
com gravidade ou perder a vida.

> Retirar a bateria.
» Guardar o carregador fora do alcance de criangas.

® O carregador nao esta protegido contra todas as
influéncias atmosféricas. O carregador podera ser
danificado caso seja sujeito a determinadas influéncias
atmosféricas.

> Retirar a bateria.

» Caso o carregador esteja quente: Deixar arrefecer o
carregador.

0458-511-9921-C
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» Guardar o carregador limpo e seco.
» Guardar o carregador num local fechado.

» Guardar o carregador numa gama de temperaturas
entre + 5 °C e + 40 °C.

® A linha de conexao nao esta prevista para o transporte e
suspensao do carregador. A linha de conexao e o
carregador podem ficar danificados.

» Agarrar e segurar o carregador pela caixa. Para facilitar
o levantamento do carregador este possui uma
cavidade para agarrar.

» Pendurar o carregador no suporte de parede.

4.9 Limpeza, manutengao e reparagao

A ATENCAO

® Produtos de limpeza agressivos, a limpeza com jato de
agua ou objetos afiados podem danificar o carregador.
Caso o carregador nao seja limpo corretamente, podera
haver componentes que deixarao de funcionar
corretamente e os equipamentos de seguranga ficarao
fora de servigo. Podem ocorrer ferimentos graves em
pessoas.

> Incorporar o carregador tal como descrito neste manual
de instrucdes.

® Caso a manutencgao e reparagao do carregador nao seja
realizada corretamente, podera haver componentes que
deixarao de funcionar corretamente e os equipamentos
de seguranga ficarao fora de servigo. Podem ocorrer
ferimentos graves ou mortais em pessoas.

> Nao efetuar a manutengéao ou reparagao do carregador
por conta prépria.
® Caso alinha de conexéo esteja com defeito ou danificada:

> A linha de conexao deve ser substituida por um
revendedor especializado da STIHL.
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i b AL 300 e AL 500) = 120
5 Tornar o carregador operacional (para e ) =120 mm

- c=4,5mm
- d=9mm
. -e=25mm
5.1 Tornar o carregador operacional
Antes do inicio do trabalho & necessario executar os 6.2 Carregar a bateria

seguintes passos: O tempo de carregamento depende de diferentes fatores,

» Assegurar que o carregador se encontra no estado por ex. da temperatura da bateria ou da temperatura
seguro, J 4.5, ambiente. O tempo de carregamento real pode divergir do
> Limpar o carregador, £J 8.1. tempo de carregamento indicado. O tempo de carregamento

. . . esta indicado em www.stihl.com/charging-times.
» Caso os passos nao possam ser executados: Nao utilizar

o carregador e consultar um revendedor especializado O processo de carregamento comega
da STIHL. automaticamente quando a ficha de rede
estiver encaixada na tomada e a bateria
6 Carregamento da bateria e LEDs estiver inserida no carregador. O carregador

desliga-se automaticamente quando a
bateria estiver totalmente carregada.

A bateria e o carregador aquecem durante o carregamento.

Os carregadores STIHL AL 300 e AL 500 possuem um
1 2 3 ventilador incorporado, que se liga e desliga
automaticamente durante o carregamento.

6.1 Montar o carregador numa parede
O carregador pode ser montado numa parede.

a7 3
/ L( b/l%%@ d jc | 3@
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elel

0000-GXX-0609-A0

» Montar o carregador numa parede de forma a cumprir as
seguintes condicgdes:

- E usado material de fixagéo adequado.

0000-GXX-0628-A0

> Inserir a ficha de rede (6) numa tomada de facil acesso
— O carregador esta na horizontal. (7).

— Respeitar as seguintes medidas: O carregador (3) executa um teste automatico. O LED (4)
acende-se durante aprox. 1 segundo a verde e durante
aprox. 1 segundo a vermelho.

> Instalar a linha de conexéo (5).

— a = pelo menos 100 mm
— b (para AL 101) = 75 mm
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7 Armazenamento

» Colocar a bateria (2) nas guias do carregador (3) e
pressionar até encostar.
O LED (4) esta aceso a verde. Os LEDs (1) acendem-se
a verde e a bateria (2) é carregada.

» Caso o LED (4) e os LEDs (1) deixem de estar acesos:
Retirar a ficha de rede (6) da tomada (7).
A bateria esté carregada na totalidade.

> Retirar a bateria (2).

6.3 LED no carregador

O LED mostra o estado do carregador.
Se o LED estiver aceso a verde, a bateria é carregada.

» Se o0 LED emitir uma luz intermitente vermelha: Eliminar
avarias.
Existe uma avaria no carregador.

7 Armazenamento

7.1  Armazenamento do carregador
» Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.

> Retirar a bateria.

AW

£

2~/
R

e —

0000-GXX-0592-A0

» Enrolar a linha de conexao e fixa-la no carregador.

» Guardar o carregador de forma a cumprir as seguintes
condigbes:

0458-511-9921-C
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— O carregador esta fora do alcance de criangas.
— O carregador esta limpo e seco.

— O carregador esta num local fechado.

— O carregador esta separado da bateria.

— O carregador ndo esta pendurado pela linha de
conexao.

— O carregador esta numa gama de temperaturas entre +
5°Ce+40 °C.

8 Limpeza

8.1 Limpeza do carregador
> Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.
> Limpar o carregador com um pano humido.

> Limpar os contactos elétricos o carregador com um pincel
Ou uma escova macia.

9 Manutengao e reparagao

9.1 Manutengao e reparagéo do carregador

O carregador nao necessita de manutengao e nao pode ser

reparado.

» Caso o carregador esteja com defeito ou danificado:
Substituir o carregador.

» Caso alinha de conexao esteja com defeito ou danificada:
N&o usar o carregador e substituir a linha de conexdo num
revendedor especializado da STIHL.

10 Eliminagao de avarias

10.1 Eliminar avarias no carregador

Caso a bateria ndo seja carregada e o LED no carregador
pisque a vermelho, a ligacao elétrica entre o carregador e a
bateria esta interrompida.
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v

Retirar a bateria.
Limpar os contactos elétricos presentes no carregador.
> Inserir a bateria.

\

v

Caso a bateria ainda ndo esteja a ser carregada e o LED
no carregador pisque a vermelho: Nao utilizar o
carregador e consultar um revendedor especializado

da STIHL.

Existe uma avaria no carregador.

11 Dados técnicos

11.1 Carregadores STIHL AL 101, AL 300, AL 500
— Tensao nominal: ver placa de identificagao

— Frequéncia: ver placa de identificacédo

— Tensao nominal: ver placa de identificagao

— Corrente de carga: ver placa de identificagédo

— Gama de temperaturas permitida para utilizagao e
armazenamento: + 5 °C a + 40 °C

Os tempos de carregamento estdo indicados em
www.stihl.com/charging-times.

11.2 Linhas de extensio

Se for usada uma linha de extensao, esta deve ter um
condutor de protegao e os seus fios tém de ter as seguintes
secgdes transversais, em fungado da tensao e do
comprimento da linha de extenséo:

220V a240V
— Comprimento do cabo até 20 m: 1,5 mm?

— Comprimento do cabo 20 m a 50 m: 2,5 mm?

100V ai127V
— Comprimento do cabo até 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?
— Comprimento do cabo 10 m a 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?
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11.3 REACH

REACH designa um decreto CE para registar, avaliar e
autorizar produtos quimicos.

Informagdes para cumprir o decreto REACH podem ser
consultadas no site www.stihl.com/reach .

12 Pecgas de reposi¢cao e acessorios

12.1 Pegas de reposi¢ado e acessorios

stes simbolos identificam pecgas de reposi¢do
° Est imbolos identifi d ica
&l originais da STIHL e acessoérios originais da

° STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagdo de pecas de reposicao
originais da STIHL e acessorios originais da STIHL.

As pecas de reposigao originais da STIHL e os acessorios
originais da STIHL estdo disponiveis num revendedor
especializado da STIHL.

13 Eliminar

13.1 Eliminagao do carregador

As informacgdes referentes a eliminagao podem ser
adquiridas num revendedor especializado da STIHL.

» Eliminar o carregador e a embalagem de forma correta e
respeitadora do ambiente.

14 Declaragcao de conformidade CE

14.1 Indicagéo de conformidade dos carregadores

Este carregador foi fabricado e colocado no mercado em
conformidade com as seguintes diretivas: 2014/35/UE,
2014/30/UE e 2011/65/UE.
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14 Declaragao de conformidade CE

O ano de construgdo, o pais de produgdo e o numero da
magquina estéo indicados no carregador.

A declaragao de conformidade CE completa pode ser obtida
na empresa ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe
115, 71336 Waiblingen, Alemanha.
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1 Uvod

1 Uvod

Milad zakaznicka, mily zakaznik,

tesi nas, ze ste sa rozhodli pre vyrobok spolo¢nosti STIHL.
NaSe vyrobky vyvijame a vyrabame v Spickovej kvalite podla
poZziadaviek nasich zakaznikov. Tym vznikaju vyrobky s
vysokou spolahlivostou aj pri extrémnom namahani.
Spolo¢nost’ STIHL je tiez zarukou kvalitného servisu. Nase
Specializované predajne zabezpecuju kompetentné
poradenstvo a zaskolenie, ako aj rozsiahlu technicku
podporu.

Dakujeme vam za vasu déveru a Zelame vam vela radosti s
vyrobkom spolo¢nosti STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

DOLEZITE! PRED POUZITIM PRECITAJTE A
USCHOVAJTE.

2 Informacie k tomuto navodu na
obsluhu

2.1 Platné dokumenty

Platia miestne bezpecnostné predpisy.

» Okrem tohto navodu na obsluhu si precitajte tieto
dokumenty, porozumejte im a uschovajte ich:

Navod na obsluhu pre akumulatory STIHL AR

Bezpecnostné pokyny pre akumulator STIHL AP

Bezpec&nostné pokyny pre akumulator STIHL AK

Bezpecénostné informacie pre akumulatory STIHL a
produkty so zabudovanym akumulatorom:
www.stihl.com/safety-data-sheets

0458-511-9921-C
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2.2 Oznacenie vystraznych upozorneni v texte

A VAROVANIE
Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva, ktoré mézu
viest' k tazkym zraneniam alebo smrti.
» Uvedené opatrenia mozu tazkym zraneniam alebo smrti
zabranit’.

UPOZORNENIE

Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva, ktoré mézu
viest’ k vecnym Skodam.

» Uvedené opatrenia m6zu vecnym Skodam zabranit'.

2.3 Symboly v texte

Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto navode na
obsluhu.
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3 Prehiad

3.1  Nabijagky

0000-GXX-2377-A0

1 Nabijacka AL 101
Nabijacka nabija akumulatory STIHL AK a STIHL AP.

2 Nabija¢ka AL 300 alebo AL 500
NabijaCka nabija akumulatory STIHL AK, STIHL AP a
STIHL AR.

3 LED
LED zobrazuje stav nabijacky.

4 Privodny kabel

Privodny kabel spaja nabijacku so sietovou zastrckou.

5 Sietova zastréka
Sietova zastrCka spaja privodny kabel so zasuvkou.
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3 Prehiad

# Vykonovy stitok

3.2 Symboly

Symboly sa m6zu nachadzat' na nabijacke a znamenaju
nasledovné:

Elektrické naradie prevadzkujte v uzavretej a suchej
miestnosti.

ﬁ Vyrobok nelikvidujte spolu s domovym odpadom.

4 Bezpeclnostné upozornenia

41 \Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na nabijacke maju nasledujuci vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a ich
opatrenia.

Navod na obsluhu si precitajte, porozumejte mu
a uschovajte ho.

Chrante nabija¢ku pred dazdom a vihkostou.

4.2 Poutzitie v stlade s uréenim

Nabijacka STIHL AL 101 nabija akumulatory STIHL AK a
AP.

Nabijagky STIHL AL 300 a AL 500 nabijaju akumulatory
STIHL AK, AP a AR.

0458-511-9921-C



4 Bezpecnostné upozornenia

A VAROVANIE

® Nabijacky a akumulatory, ktoré neboli zo strany STIHL

schvalené, mézu vyvolat poziar alebo vybuch. M6ze dojst’

k tazkému zraneniu alebo usmrteniu oséb a vecnym

Skodam.

» Pomocou nabijacky STIHL AL 101
nabijajte akumulatory STIHL AK a AP.

» Pomocou nabijacky STIHL AL 300 alebo
AL 500 nabijajte akumulatory STIHL AK,
AP a AR.

m V pripade, Ze sa nabijacka nepouziva v sulade s ur¢enim,
mobze déjst’ k tazkému zraneniu alebo usmrteniu oséb a
vecnym Skodam.

» Nabijacku pouzivajte tak, ako je to popisané v tomto
navode na obsluhu.

4.3 Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

m Pouzivatelia bez pou€enia nevedia rozpoznat'a odhadnut’
nebezpecéenstva vyplyvajuce z nabijacky. Moze dojst’
k tazkému zraneniu alebo usmrteniu pouzivatela alebo
inych osob.

» Navod na obsluhu si precitajte, porozumejte
mu a uschovajte ho.

> Ak odovzdavate nabijacku dal§im osobam: Odovzdajte
sucasne navod na obsluhu.

» Uistite sa, ze pouzivatel spifia nasledujice poziadavky:

— Pouzivatel je oddychnuty.

- Pouzivatel je telesne, zmyslovo a
dusevne schopny obsluhovat’
nabijaCku. Ak je pouzivatel telesne,
zmyslovo alebo duSevne len
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obmedzene schopny na tuto pracu,
smie pracovat' len pod dozorom alebo
podla pokynov zodpovednej osoby.

— Pouzivatel je plnolety.

— Pouzivatel bol pougeny
Specializovanym obchodnikom STIHL
alebo odborne spdsobilou osobou, skér
ako zacal prvykrat pracovat' s
nabijackou.

- Pouzivatel nie je pod vplyvom alkoholu, liekov alebo
drog.

» Ak vzniknu nejasnosti: Vyhiadajte $pecializovaného
predajcu STIHL.

4.4 Pracovna oblast' a okolie

A VAROVANIE

® NezucCastnené osoby a deti nevedia rozpoznat a
odhadnut nebezpec&enstva vyplyvajuce z nabijacky a
elektrického prudu. Méze dojst’ k tazkému zraneniu alebo
smrti nezuCastnenych osob, deti a zvierat.

» Zabrante pristupu nezucastnenych oséb,
deti a zvierat.

» Nenechavajte nabijacku bez dozoru.

» Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat’ s
nabijackou.
®m Nabijacka nema ochranu proti vode. Ak sa pracuje v dazdi
alebo vo vihkom prostredi, méze dojst k zasahu

elektrickym pridom. Mdze dojst’ k poraneniu pouzivateia
a poskodeniu nabijacky.

> Vyhnite sa prevadzke v dazdi a vihkom
N

prostredi.
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m Nabijacka nie je chranena proti vSetkym vplyvom
prostredia. Ak je nabijacka vystavena urcitym vplyvom
prostredia, méze zacat’ horiet’ alebo explodovat. M6ze
dojst’ k tazkému zraneniu osOb a vecnym Skodam.

> Nabijacku prevadzkujte v uzavretej a suchej miestnosti.

» Nabijacku neprevadzkujte v iahko horiavom a
vybuSnom prostredi.

» Nabijagku nepouzivajte na lahko horlavom podklade.

» Nabijacku pouzivajte a skladujte v teplotnom rozsahu
medzi + 5 °C a + 40 °C.

®m Osoby sa mbézu na privodnom kabli potknut. Osoby sa
mdzu zranit’ a nabijatka sa modze poskodit.
> Privodny kabel ulozte nizko pri zemi.

4.5 Bezpecny stav

Nabijacka je v bezpe€nom stave, ak su splnené nasledujiuce
podmienky:

— Nabijacka je neposkodena.

— Nabijacka je Cista a sucha.

A VAROVANIE

m V stave nevyhovujucom bezpecnosti nemézu konstrukéné
diely spravne fungovat’ a bezpecnostné zariadenia mézu
byt vyradené z prevadzky. Méze dojst’ k tazkému
zraneniu alebo usmrteniu osob.

» Pouzivajte nepoSkodenu nabijacku.

> Ak je nabijacka znecistena alebo mokra: Nabijacku
vyCistite a nechajte vyschnut'.

> Nevykonavajte zmeny na nabijacke.

> Do otvorov nabijacky nestrkajte predmety.

» Elektrické kontakty nabijacky nespajajte s
kovovymi predmetmi ani ich neskratujte.

> Nabijacku neotvarajte.

» Ak vzniknu nejasnosti: Vyhiadajte $pecializovaného
predajcu STIHL.
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4 Bezpecnostné upozornenia

4.6 Nabijanie

A VAROVANIE

® Pocas nabijania m6ze poSkodena alebo pokazena
nabijatka nezvycajne zapachat alebo dymit. Méze djst’
k zraneniu os6b a vecnym Skodam.
» Vytiahnite sietovu zastr¢ku zo zasuvky.

®m Nabijacka sa mbze pri nedostatoénom odvadzani tepla
prehriat’ a vyvolat poziar. M6ze ddjst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu os6b a vecnym Skodam.
» Nabijacku nezakryvajte.

4.7 Elektrické pripojenie

Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi méze vzniknut’

z nasledujucich pricin:

— Privodny alebo predlzovaci kabel s poSkodené.

— Siet'ova zastrcka privodného alebo predlzovacieho kabla
je poskodena.

— Nespravne nainstalovana zasuvka.

A NEBEZPECENSTVO

m Kontakt s vodivymi konStrukénymi dielmi méze viest’
k zasahu elektrickym pradom. Méze dbjst k zraneniu
alebo usmrteniu pouzivatela.
» Ubezpecte sa, ze privodny kabel, predizovaci kabel a
ich siet'oveé zastréky su neposkodené.

Ak je privodny alebo predlzovaci kabel
poskodeny:

> Nedotykajte sa poSkodenych miest.

» Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

> Privodny kabel, predlzovacie vedenie a ich sietové
zastréky uchopte suchymi rukami.

» Siet'ovu zastréku privodného kabla alebo
predlzovacieho kabla zastréte do spravne
nainstalovanej a zaistenej zasuvky s ochrannym
kontaktom.
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4 Bezpecnostné upozornenia

> Nabijacku pripojte pomocou ochranného spinaca proti
chybnému pradu (30 mA, 30 ms).

m PoSkodeny alebo nevhodny predlzovaci kabel moze
sposobit’ zasah elektrickym pradom. M6ze déjst’
k tazkému zraneniu alebo usmrteniu oséb.
» Pouzivajte predlzovaci kabel so spravnym prierezom,
& 11.2.

A VAROVANIE

m Pocas nabijania méze nespravne siet'ové napatie alebo
nespravna sietova frekvencia viest' k prepatiu v
nabijacke. Nabijacka sa moze poskodit.
> Ubezpecte sa, Ze sa siet'ové napatie a sietova

frekvencia siete zhoduju s idajmi na vykonovom Stitku
nabijacky.

® Ak su vo viachasobnej zasuvke zapojené viaceré
nabijacky, mézu sa pocas nabijania pretazit’ elektrické
konstrukéné diely. Elektrické konstrukéné diely sa mézu
zohriat’ a vyvolat' poziar. M6ze doéjst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu os6b a vecnym Skodam.
> Nabijacku pripajajte do zasuvky samostatne.

> Nabijacku nepripajajte do viacnasobnej zasuvky.

m \/ pripade nespravne poloZeného privodného a
predlZzovacieho kabla méze doéjst’ k ich poSkodeniu a
nebezpecenstvu potknutia. Méze dojst’ k zraneniu osob a
poskodeniu privodného alebo predlzovacieho kabla.
> Privodny a predlzovaci kabel polozte tak, aby

nepredstavovali nebezpecenstvo potknutia.

> Privodny a predlzovaci kabel polozte tak, aby neboli
napnuté alebo zamotané.

> Privodny a predlZovaci kabel polozte tak, aby sa
neposkodili, nezalomili, nestlacili ani neodierali.

> Privodny a predlzovaci kabel chrante pred horucavou,
olejom a chemikaliami.

> Privodny a predlzovaci kabel polozte na suchom
podklade.
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m Pocas prace sa predlzovaci kabel zahrieva. Ak nemoze
teplo unikat, méze spdsobit’ vznik poziaru.
> Ak sa pouziva kablovy bubon: Kablovy bubon uplne
odmotajte.

m Ak sa v stene nachadzaju elektrické vedenia a potrubia,
mbéze déjst’ k ich poSkodeniu v dosledku montaze
nabijacky na stenu. Kontakt s elektrickymi vedeniami
mobze viest' k zasahu elektrickym pradom. Méze dojst’

k tazkému zraneniu oséb a vecnym Skodam.

» Zabezpecte, aby sa v prisluShom mieste v stene
nenachadzali elektrické vedenia a potrubia.

® Ak sa nabijacka namontuje na stenu inak, ako je popisané
v tomto navode na obsluhu, mézu nabijacka alebo
akumulator spadnut’ alebo sa bude nabijacka prilis§
zohrievat. Méze dojst k zraneniu oséb a vecnym Skodam.
» Nabijacku namontujte na stenu tak, ako je to popisané
v tomto navode na obsluhu.

m Ak sa nabijacka s vlozenym akumulatorom namontuje na
stenu, mbze dojst’ k vypadnutiu akumulatora z nabijacky.
Méze déjst’ k zraneniu osdb a vecnym Skodam.

> Najskér namontujte nabijacku na stenu a potom vlozte
akumulator.

4.8 Skladovanie

A VAROVANIE

m Deti nevedia rozpoznat’ a odhadnut’ nebezpecenstva
vyplyvajuce z nabijacky. M6ze déjst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu deti.
> Vyberte akumulator.

» Nabija¢ku skladujte mimo dosahu deti.

®m Nabijacka nie je chranena proti vSetkym vplyvom
prostredia. Ak je nabijacka vystavena urcitym vplyvom
prostredia, moze sa poskodit'.
> Vyberte akumulator.
» Ked je nabijacka tepla: Nechajte nabijacku vychladnut'
» NabijaCku skladujte na Cistom a suchom
mieste.
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» NabijaCku skladujte v uzavretej
miestnosti.

> Nabija¢ku skladujte v teplotnom rozsahu medzi +5 °C a
+40 °C. 5.1 Priprava nabijacky na pouzitie

® Privodny kabel nie je ur€eny na prenasanie alebo
zavesenie nabijacky. Privodny kabel a nabijacka sa mézu

5 Priprava nabijacky na pouzitie

Pred zaciatkom kazdej prace sa musia vykonat  nasledujuce

poskodit. kroky:
» Nabijadku uchopte za kryt a pevne ju drzte. Na > Zabezpecte, aby sa nabijacka nachadzala v bezpe¢nom
nabijacke je umiestnena priehlbinka na jednoduché stave, [ 4.5.
nadvihnutie nabijacky. » Ogistite nabijadku, 1 8.1.
» Nabijacku zaveste na nastenny drziak. > Ak nie je mozné vykonat' tieto kroky: Nabijacku
nepouzivajte a vyhladajte Specializovaného obchodnika
STIHL.

4.9 Cistenie, Gdrzba a oprava

A VAROVANIE 6 Nabitie akumulatora a LED diédy

m Ostré Cistiace prostriedky, Cistenie pruidom vody alebo
ostré predmety mozu poskodit’ nabijacku. Ak sa nabijacka
nevycisti spravne, nemusia konstrukéné diely uz spravne 6.1
fungovat’ a bezpeénostné zariadenia mézu byt vyradené )
z prevadzky. Méze dojst’ k tazkému zraneniu osob.

Montaz nabijacky na stenu
Nabijacka sa méze namontovat’ na stenu.

> Nabijacku Cistite tak, ako je to uvedené v tomto navode
na obsluhu.

m Ak sa na nabijacke nevykona udrzba alebo oprava
spravne, nemusia konstrukéné diely uz spravne fungovat’
a bezpecnostné zariadenia mozu byt vyradené z
prevadzky. Méze dojst’ k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu osob.

» Udrzbu alebo opravu nabijagky nevykonavaijte sami.

o
o =

[12)
0000-GXX-0609-A0

® Ak je privodny kabel pokazeny alebo poskodeny:
> Privodny kabel nechajte vymenit’ Specializovanému
predajcovi STIHL.

> Nabijacku namontujte na stenu tak, aby boli splnené
nasledujuce podmienky:
— Pouzije sa vhodny upevriovaci material.
— Nabijac¢ka je namontovana vodorovne.
— Dodrzte nasledujlice rozmery:
— a=min. 100 mm
— b (pre AL 101) = 75 mm
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7 Skladovanie

b (pre AL 300 a AL 500) = 120 mm

- c=45mm
- d=9mm
- e=25mm

6.2 Nabitie akumulatora

Doba nabijania zavisi od réznych vplyvov, napr. od teploty
akumulatora alebo od teploty prostredia. Skuto¢na doba
nabijania sa mdze lisit' od uvedenej doby nabijania. Doba
nabijania je uvedena na stranke www.stihl.com/
charging-times.

Ak je sietova zastrCka zastrCena v zasuvke a
akumulator vlozeny v nabijacke, nabijanie sa
spusti automaticky. Ak je akumulator uplne
nabity, nabijaCka sa automaticky vypne.

Pocas nabijania sa akumulator a nabijacka zahrievaju.

Nabijacky STIHL AL 300 a AL 500 maju zabudovany
ventilator, ktory sa méze automaticky zapnut’ a vypnut

pocas nabijania.
3
| \\\‘,@

0000-GXX-0628-A0

» Siet'ovu zastrcku (6) zasurite do dobre pristupnej zasuvky

(7).
Nabijacka (3) vykona vlastny test. LED (4) svieti cca 1
sekundu na zeleno a cca 1 sekundu na ¢erveno.

> Privodny kabel (5) ulozte.
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> Akumulator (2) vlozte do vedeni nabijacky (3) a zatlacte
na doraz.
LED (4) svieti na zeleno. LED diédy (1) svietia na zeleno
a akumulator (2) sa nabija.

> Ak LED (4) a LED (1) uz nesvietia: Vytiahnite sietovu
zastréku (6) zo zasuvky (7).
Akumulator je kompletne nabity.

> Akumulator (2) vyberte.

6.3 LED na nabijacke

LED zobrazuje stav nabijacky.
Ak LED svieti na zeleno, akumulator sa nabija.

» Ak LED blika na ¢erveno: Odstrante poruchy.
V nabijacke je porucha.

7 Skladovanie

7.1 Skladovanie nabijacky
» Vytiahnite sietovu zastr¢ku zo zasuvky.
> Vyberte akumulator.

N

iz

7

e —

0000-GXX-0592-A0

> Namotajte privodny kabel a upevnite na nabijacke.

> Nabijacku skladujte tak, aby boli splnené nasledujuce
podmienky:
— Nabija¢ka je mimo dosahu deti.
— Nabijacka je Cista a sucha.
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Nabijacka je v uzavretej miestnosti.
Nabijacka je odpojena od akumulatora.
Nabijacka nevisi na privodnom kabli.

Nabijacka je v teplotnom rozsahu medzi +5 °C a
+40 °C.

8 Cistenie

8.1 Cistenie nabijacky
» Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
» Nabijacku vycistite vihkou handrou.

> Elektrické kontakty nabijacky vycistite Stetcom alebo
makkou kefkou.

’

9 Udrzba a oprava

9.1 Udrzba a oprava nabijacky

Na nabijacke sa nemusi vykonavat' udrzba a neda sa

opravit.

> Ak je nabijatka pokazena alebo poskodena: Nabijacku
vymerite.

> Ak je privodny kabel pokazeny alebo poSkodeny:
Nabija¢ku nepouzivajte a privodny kabel nechajte
vymenit’ Specializovanému obchodnikovi STIHL.

10 Odstranovanie poruch

10.1 Oprava poruch nabijacky

Ak sa akumulator nenabija a LED na nabijacke blika na
Cerveno, je prerusSené elektrické spojenie medzi nabijackou
a akumulatorom.

> Vyberte akumulator.

» Ocistite elektrické kontakty na nabijacke.
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8 Cistenie

> Vlozte akumulator.

> Ak sa akumulator nadalej nenabija a LED na nabijacke
blika na &erveno: Nabijadku nepouZivajte a vyhiadajte
Specializovaného obchodnika STIHL.
V nabijacke je porucha.

11 Technické udaje

11.1 Nabijacky STIHL AL 101, AL 300, AL 500

Sietové napétie: pozri vykonovy Stitok

Frekvencia: pozri vykonovy §titok

Menovity vykon: pozri vykonovy Stitok

Nabijaci prud: pozri vykonovy §titok

Dovoleny teplotny rozsah pre pouzitie a uskladnenie:
+5°C az +40 °C

Casy nabijania st uvedené na stranke www.stihl.com/
charging-times.

11.2 PredlZzovacie kable
Ak sa pouziva predlzovaci kabel, musi mat’ ochranny vodi¢

a jeho Zily musia mat’ v zavislosti od napéatia a dizky
predlzovacieho k&bla minimalne nasledujuce prierezy:
220Vaz240V

— Dizka kabla do 20 m: 1,5 mm?

— Dizka kabla 20 m aZ 50 m: 2,5 mm?

100V az 127V
— Dizka kabla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Dizka kabla 10 m az 30 m: AWG 12 / 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu, hodnotenie
a autorizaciu chemikalii.
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12 Nahradné diely a prisluSenstvo

Informéacie na splnenie Nariadenia REACH su uvedené na
stranke www.stihl.com/reach.

12 Nahradné diely a prisluSenstvo

12.1 Nahradné diely a prisluSenstvo

STIFHL Tieto symboly oznacuju originalne nahradné
&l diely STIHL a originalne prislusenstvo STIHL.

STIHL odporuca pouzivanie originalnych nahradnych dielov
STIHL a prisluSenstva znacky STIHL.

Originalne nahradné diely STIHL a originalne prislusenstvo
STIHL su dostupné u Specializovaného obchodnika znacky
STIHL.

13 Likvidacia

13.1 Likvidacia nabijacky
Informacie o likvidacii dostanete u Specializovaného
obchodnika STIHL.

» Nabijacku a obal zlikvidujte podia predpisov a ekologicky.

14 EU vyhlasenie o zhode

14.1 Informacie o zhode pre nabijacky

Tato nabijacka bola vyrobena a uvedena na trh v sulade s
nasledujdcimi smernicami: 2014/35/EU, 2014/30/EU a
2011/65/EU.

Rok vyroby, krajina pévodu a €islo stroja su uvedené na
nabijacke.

Kompletné ES vyhlasenie o zhode je dostupné v spolo¢nosti
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Nemecko.
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1 Voorwoord

1 Voorwoord

Geachte cliént(e),

Wij zijn blij dat u hebt gekozen voor STIHL. Wij ontwikkelen
en produceren onze producten in topkwaliteit in
overeenstemming met de behoeften van onze klanten. Zo
ontstaan producten met een hoge betrouwbaarheid, ook bij
extreme belasting.

STIHL staat ook voor service met topkwaliteit. Onze dealers
staan garant voor deskundig advies en instructie alsmede
een uitgebreide technische begeleiding.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en wensen u veel
plezier met uw STIHL product.

s

Dr. Nikolas Stihl

BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK GOED DOORLEZEN EN
BEWAREN.

2 Informatie met betrekking tot deze
handleiding

2.1 Geldende documenten
De lokale veiligheidsvoorschriften moeten worden
aangehouden.

» Naast deze handleiding de volgende documenten lezen,
begrijpen en bewaren:

— handleiding voor accu STIHL AR
— veiligheidsinstructies accu STIHL AP
— Veiligheidsinstructies accu STIHL AK
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— Veiligheidsinformatie voor STIHL accu's en producten
met ingebouwde accu: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2 Aanduiding van de waarschuwingen in de tekst

A WAARSCHUWING
De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen leiden tot ernstig
letsel of zelfs tot de dood.
» De genoemde maatregelen kunnen ernstig letsel of de
dood voorkomen.

LET OP
De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen leiden tot
materiéle schade.
» De genoemde maatregelen kunnen materiéle schade
voorkomen.

2.3 Symbolen in de tekst

Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in deze
handleiding.
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3 Overzicht

3.1 Acculaders

0000-GXX-2377-A0

1 Acculader AL 101
De acculader is bestemd voor het laden van de accu's
STIHL AK en STIHL AP.

2 Acculader AL 300 of AL 500
De acculader is bestemd voor het laden van de accu's
STIHL AK, STIHL AP en STIHL AR.

3 Led
De led geeft de status van de acculader weer.

4 Aansluitkabel
De aansluitkabel verbindt de acculader met de
netstekker.
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3 Overzicht

5 Netstekker
De netstekker verbindt de aansluitkabel met een
contactdoos.

# Typeplaatje

3.2 Pictogrammen

De pictogrammen kunnen op de acculader staan en hebben
de volgende betekenis:

Elektrisch apparaat in een gesloten en droge ruimte
gebruiken.

E Het product niet met het huisvuil afvoeren.

4 Veiligheidsinstructies

41 Waarschuwingssymbolen

De waarschuwingssymbolen op de acculader hebben de
volgende betekenis:

‘ Acculader tegen regen en vocht beschermen.
N

4.2 Gebruik conform de voorschriften

De acculader STIHL AL 101 is bestemd voor het laden van
de accu's STIHL AK en AP.

Op de veiligheidsinstructies en de maatregelen
hiervoor letten.

De handleiding lezen, begrijpen en bewaren.
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4 Veiligheidsinstructies

De acculaders STIHL AL 300 en AL 500 zijn bestemd voor
het laden van de accu's STIHL AK, AP en AR.

A WAARSCHUWING

® Acculaders en accu's die niet door STIHL zijn vrijgegeven,
kunnen leiden tot brand en explosies. Personen kunnen
zwaar letsel oplopen of worden gedood en er kan
materiéle schade ontstaan.

» Met een acculader STIHL AL 101 de
accu's STIHL AK en AP laden.

» Met een acculader STIHL AL 300 of
AL 500 de accu's STIHL AK, AP en AR
laden.

m Als de acculader niet volgens voorschrift wordt gebruikt
kunnen situaties ontstaan waarbij het gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel aanwezig is en kan materiéle schade
ontstaan.

» De acculader zo gebruiken als in deze handleiding staat
beschreven.

4.3 Eisen aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Gebruikers die niet zijn geinstrueerd kunnen de gevaren
van de acculader niet herkennen of niet inschatten. De
gebruiker of andere personen kunnen ernstig of zelfs
dodelijk letsel oplopen.

» De handleiding lezen, begrijpen en
bewaren.

> Als de acculader aan een andere persoon wordt
overhandigd: de handleiding meegeven.
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» Controleren of de gebruiker aan de volgende eisen
voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, sensorisch
en geestelijk in staat de acculader te
bedienen. Als de gebruiker lichamelijk,
sensorisch of geestelijk beperkt is, mag
de gebruiker slechts onder toezicht van
of na instructie door een hiertoe
verantwoordelijke of bevoegde persoon
hiermee werken.

— De gebruiker is meerderjarig.

— De gebruiker is geinstrueerd door een
STIHL dealer of een hiertoe vakkundig
persoon, voordat deze voor de eerste
keer de acculader in gebruik neemt.

— De gebruiker verkeert niet onder invlioed van alcohol,
medicamenten of drugs.

> Als er onduidelijkheden zijn: contact opnemen met een
STIHL dealer.

4.4 Werkgebied en -omgeving

A WAARSCHUWING

m Buitenstaanders, kinderen kunnen de gevaren van de

acculader en de elektrische stroom niet herkennen en ook
niet inschatten. Buitenstaanders, kinderen en dieren
kunnen ernstig of fataal letsel oplopen.

» Buitenstaanders, kinderen en huisdieren
op afstand houden.

» Acculader niet zonder toezicht laten.

» Zorg ervoor dat kinderen niet met de
acculader kunnen spelen.
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m De acculader is niet waterdicht. Als er in de regen of in
een vochtige omgeving wordt gewerkt, kan dit leiden tot
een elektrische stroomstoot. De gebruiker kan letsel
oplopen en de acculader kan worden beschadigd.

> Deze niet gebruiken in de regen en niet in
. een vochtige omgeving.

®m De acculader is niet beschermd tegen alle invloeden van
buitenaf. Als de acculader aan bepaalde invioeden van
buitenaf is blootgesteld, kan de acculader in brand vliiegen
of exploderen. Personen kunnen ernstig letsel oplopen en
er kan materiéle schade ontstaan.

> Acculader in een gesloten en droge ruimte gebruiken.

> Acculader niet in een licht ontvlambare en ook niet in
een explosieve omgeving gebruiken.

> Acculader niet op een licht ontvlambare ondergrond
gebruiken.

» De acculader gebruiken bij temperaturen tussen de
+ 5 °C en + 40 °C en bij deze temperaturen ook
opslaan.

m Personen kunnen struikelen over de aansluitkabel.
Personen kunnen letsel oplopen en de acculader kan
worden beschadigd.

> De aansluitkabel plat op de vloer leggen.

4.5 Veilige staat

De acculader verkeert in de veilige staat als aan de
volgende voorwaarden is voldaan:

— De acculader is niet beschadigd.

— De acculader is schoon en droog.
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4 Veiligheidsinstructies

A WAARSCHUWING

® |n een niet-veilige staat kunnen de componenten niet
meer correct functioneren en kunnen de
veiligheidsinrichtingen worden uitgeschakeld. Personen
kunnen ernstig of zelfs dodelijk letsel oplopen.

» Een onbeschadigde acculader gebruiken.

» Als de acculader vervuild of nat is: acculader reinigen
en laten drogen.

» Aan de acculader geen wijzigingen aanbrengen.

» Geen voorwerpen in de openingen van de acculader
steken.

» Elektrische contacten van de acculader
niet met metalen voorwerpen verbinden
en kortsluiten.

» De acculader niet demonteren.

> Als er onduidelijkheden zijn: contact opnemen met een
STIHL dealer.

4.6 Laden

A WAARSCHUWING

m Tijdens het laden kan een beschadigde of een defecte
acculader stinken of roken. Personen kunnen letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.

» De netstekker uit de contactdoos trekken.
® De acculader kan bij een ontoereikende warmteafvoer
oververhit worden en in brand raken. Personen kunnen

zwaar letsel oplopen of worden gedood en er kan
materi€le schade ontstaan.

» Acculader niet afdekken.

4.7 Elektriciteit aansluiten

Contact met stroom geleidende componenten kan ontstaan
door de volgende oorzaken:

— De aansluitkabel of de verlengkabel is beschadigd.
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4 Veiligheidsinstructies

— De netsteker van de aansluitkabel of de verlengkabel is
beschadigd.

— De contactdoos is niet correct geinstalleerd.

A GEVAAR

m Contact met stroom geleidende componenten kan leiden
tot een stroomschok. De gebruiker kan ernstig of dodelijk
letsel oplopen.

» Controleer dat de aansluitkabel, de verlengkabel en de
netsteker hiervan niet zijn beschadigd.

Als de aansluitkabel of de verlengkabel
beschadigd is:

» beschadigde plaats niet aanraken.

» De netstekker uit de contactdoos trekken.

» Aansluitkabel, verlengkabel en de netstekkers ervan
met droge handen beetpakken.

> Netstekker van de aansluitkabel of de verlengkabel in
een correct geinstalleerde en beveiligde contactdoos
met randaarde steken.

» Acculader via een aardlekschakelaar (30 mA, 30 ms)
aansluiten.

® Een beschadigde of niet geschikte verlengkabel kan
leiden tot een elektrische schok. Personen kunnen ernstig
of zelfs dodelijk letsel oplopen.
> Een verlengkabel met de juiste kabeldoorsnede
gebruiken, (3 11.2.

A WAARSCHUWING

m Tijdens het laden kan een verkeerde netspanning of een
verkeerde netfrequentie leiden tot overspanning in de
acculader. De acculader kan hierbij worden beschadigd.
» Controleren of de netspanning en de netfrequentie van

het lichtnet corresponderen met de gegevens op het
typeplaatje van de acculader.

® Als er meerdere acculaders op een meervoudige
contactdoos zijn aangesloten, kunnen de elektrische
onderdelen tijdens het laden worden overbelast. De
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elektrische componenten kunnen warm worden en in
brand raken. Personen kunnen zwaar letsel oplopen of
worden gedood en er kan materiéle schade ontstaan.

» Acculader afzonderlijk op een contactdoos aansluiten.

> Acculader niet op een tafelcontactdoos of verdeeldoos
aansluiten.

Een verkeerd neergelegde aansluitkabel en verlengkabel
kunnen beschadigd raken en personen kunnen hierover
struikelen. Personen kunnen letsel oplopen en de
aansluitkabel of verlengkabel kan worden beschadigd.

» De aansluitkabel en verlengkabel zo neerleggen en
kenmerken, dat personen niet kunnen struikelen.

» De aansluitkabel en verlengkabel zo neerleggen, dat
deze niet gespannen zijn of verwikkeld kunnen raken.

» De aansluitkabel en verlengkabel zo neerleggen, dat
deze niet kunnen worden beschadigd, kunnen knikken
of afgekneld worden of ergens tegenaan schuren.

» Aansluitkabel en verlengkabel beschermen tegen hitte,
olie en chemicalién.

» De aansluitkabel en verlengkabel neerleggen op een
droge ondergrond.

Tijdens de werkzaamheden wordt de verlengkabel warm.

Als de warmte niet kan worden afgevoerd, kan dit leiden

tot brand.

> Als een kabelhaspel wordt gebruikt: De kabelhaspel
volledig uitrollen.

Als er elektrische bedrading en leidingen in de muur
zitten, kunnen deze worden beschadigd als de acculader
op de muur wordt bevestigd. Contact met elektrische
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bedrading kan leiden tot een elektrische schok. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen en er kan materiéle schade
ontstaan.

> Controleer of er op de geplande plaats geen elektrische
bedrading en leidingen in de muur zitten.

m Als de acculader niet zoals in deze handleiding staat
beschreven op de muur is gemonteerd, kan de acculader
of de accu van de muur vallen of kan de acculader te heet
worden. Personen kunnen letsel oplopen en er kan
materiéle schade ontstaan.

> Acculader zo op de muur monteren als in deze
handleiding staat beschreven.

m Als de acculader met aangebrachte accu op een muur
wordt gemonteerd, kan de accu uit de acculader vallen.
Personen kunnen letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.

» De acculader eerst aan de muur monteren en daarna de
accu plaatsen.

4.8 Opslaan

A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de acculader niet
herkennen en ook niet inschatten. Kinderen kunnen
ernstig of zelfs dodelijk letsel oplopen.

> Accu wegnemen.
» De acculader buiten het bereik van kinderen opslaan.

m De acculader is niet beschermd tegen alle invloeden van
buitenaf. Als de acculader aan bepaalde invioeden van
buitenaf wordt blootgesteld, kan de acculader worden
beschadigd.

> Accu wegnemen.

» Als de acculader warm is: de acculader laten afkoelen.
» De acculader schoon en droog opslaan.

» De acculader in een gesloten ruimte
opslaan.

» De acculader opslaan bij temperaturen tussen de
+5°Cen+40°C.
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5 Acculader klaar maken voor gebruik

m De aansluitkabel is niet bedoeld om de acculader daaraan
te dragen of op te hangen. De aansluitkabel en de
acculader kunnen worden beschadigd.

» De acculader bij het huis vastpakken en vasthouden.
Een handgreepkom voor het gemakkelijk optillen van de
acculader is aan de acculader aangebracht.

» De acculader ophangen aan de muurhouder.

4.9 Reinigen, onderhouden en repareren

A WAARSCHUWING

m Agressieve reinigingsmiddelen, het reinigen met een
waterstraal of puntige voorwerpen kunnen de acculader
beschadigen. Als de acculader niet op de juiste wijze werd
gereinigd, kunnen componenten niet meer correct
functioneren en kunnen de veiligheidsinrichtingen zijn
uitgeschakeld. Personen kunnen ernstig letsel oplopen.
» De acculader zo reinigen als in deze handleiding staat

beschreven.

m Als de acculader niet correct werd onderhouden of
gerepareerd, kunnen componenten niet meer correct
functioneren en kunnen de veiligheidsinrichtingen zijn
uitgeschakeld. Personen kunnen ernstig of zelfs dodelijk
letsel oplopen.

> De acculader nooit zelf onderhouden of repareren.

m Als de aansluitkabel defect of beschadigd is:
> Aansluitkabel door een STIHL dealer laten vervangen.

5 Acculader klaar maken voor gebruik

5.1 Acculader klaar maken voor gebruik
Telkens voor het begin van de werkzaamheden moeten de
volgende handelingen worden uitgevoerd:

» Controleren of de acculader zich in een veilige staat
bevindt, 3 4.5.

> Acculader reinigen, 8.1.
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6 Accu laden en leds

> Als deze handelingen niet kunnen worden uitgevoerd: de
acculader niet gebruiken en contact opnemen met een
STIHL dealer.

6 Accu laden en leds

6.1 Acculader aan een muur monteren
De acculader kan aan een muur worden gemonteerd.

1 2 3

o
o <

?
0000-GXX-0609-A0

> Acculader zo op een muur monteren dat aan de volgende
voorwaarden wordt voldaan:

— Juiste bevestigingsmaterialen zijn gebruikt.
— De acculader is waterpas.
— De volgende maatvoering is aangehouden:

a = minimaal 100 mm
— b (voor AL 101) =75 mm
b (voor AL 300 en AL 500) = 120 mm

- c=45mm
-d=9mm
—e=2,5mm

6.2 Acculaden

De laadtijd is afhankelijk van diverse invloeden, zoals bijv.
de temperatuur van de accu of de omgevingstemperatuur.
De werkelijke laadtijd kan afwijken van de aangegeven
laadtijd. De laadtijd staat onder www.stihl.com/charging-
times weergegeven.

0458-511-9921-C

Nederlands

Als de netstekker op een contactdoos is
aangesloten en de accu in de acculader
wordt geplaatst, start de laadprocedure
automatisch. Als de accu volledig is geladen
schakelt de acculader automatisch uit.

Tijdens het laden worden de accu en de acculader warmer.

De acculaders STIHL AL 300 en AL 500 zijn voorzien van
een ingebouwde ventilator, die tijdens het laden
automatisch kan inschakelen en uitschakelen.

3 53

0000-GXX-0628-A0

> Netstekker (6) in een goed bereikbare contactdoos (7)
aansluiten.
De acculader (3) voert een zelftest door. De led (4) brandt
ca. 1 seconde lang groen en ca. 1 seconde lang rood.

> Aansluitkabel (5) aanbrengen.

> Accu (2) in de geleidingen van de acculader (3) plaatsen
en tot aan de aanslag hierop drukken.
De led (4) brandt groen. De leds (1) branden groen en de
accu (2) wordt geladen.

> Als de led (4) en de leds (1) niet meer branden:
netstekker (6) uit de contactdoos (7) trekken.
De accu is volledig geladen.

> Accu (2) wegnemen.
6.3 Led op acculader

De led geeft de status van de acculader weer.

Als de led groen brandt, wordt de accu geladen.
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> Als de led rood knippert: storingen opheffen.
In de acculader zit een storing.

7 Opslaan

7.1 Acculader opbergen
» De netstekker uit de contactdoos trekken.

> Accu wegnemen.

1 NN 2
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» De aansluitkabel opwikkelen en aan de acculader
bevestigen.

» De acculader zo opslaan dat aan de volgende
voorwaarden wordt voldaan:

— De acculader bevindt zich buiten het bereik van
kinderen.

— De acculader is schoon en droog.

— De acculader bevindt zich in een gesloten ruimte.

— De acculader is losgekoppeld van de accu.

— De acculader is niet opgehangen aan de aansluitkabel.

— De acculader staat bloot aan temperaturen tussen
+5°Cen+40°C.
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7 Opslaan

8 Reinigen

8.1 Acculader reinigen
» De netsteker uit de contactdoos trekken.
> De acculader met een vochtige doek reinigen.

» Elektrische contacten van de acculader met een kwast of
een zachte borstel reinigen.

9 Onderhoud en reparatie

9.1 Acculader onderhouden en repareren

De acculader hoeft niet te worden onderhouden en kan niet

worden gerepareerd.

> Als de acculader defect of beschadigd is: acculader
vervangen.

> Als de aansluitkabel defect of beschadigd is: acculader
niet gebruiken en de aansluitkabel door een STIHL dealer
laten vervangen.

10 Storingen opheffen

10.1 Storingen in de acculader opheffen

Als de accu niet wordt geladen en de led op de acculader
rood knippert duidt dit erop dat de elektrische verbinding
tussen de acculader en de accu is onderbroken.

> Accu wegnemen.

> Elektrische contacten op de acculader reinigen.

> Accu aanbrengen.

> Als de accu niet wordt opgeladen en de led op de
acculader rood knippert: acculader niet gebruiken en
contact opnemen met een STIHL dealer.
In de acculader zit een storing.
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11 Technische gegevens

11 Technische gegevens

11.1 Acculader STIHL AL 101, AL 300, AL 500

Nominale spanning: zie typeplaatje

Frequentie: zie typeplaatje

Nominaal vermogen: zie typeplaatje

Laadstroom: zie typeplaatje

Toelaatbaar temperatuurbereik voor gebruik en opslag:
+5°C tot + 40°C

De laadtijden zijn onder www.stihl.com/charging-times
weergegeven.

11.2 Verlengkabels

Als er gebruik wordt gemaakt van een verlengkabel moet
deze zijn voorzien van een aarddraad en de aderen hiervan
moeten afhankelijk van de spanning en de lengte van de
verlengkabel minimaal de onderstaande draaddoorsnede
hebben:

220 Vtot 240 V

— Kabellengte tot 20 m: 1,5 mm?

— Kabellengte 20 m tot 50 m: 2,5 mm?

100 V tot 127 V
— Kabellengte tot 10 m: AWG 14/2,0 mm?
— Kabellengte 10 m tot 30 m: AWG 12/3,5 mm?

11.3 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de registratie,
classificatie en vrijgave van chemicalién.

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het REACH-
voorschrift is onder www.stihl.com/reach weergegeven.
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12 Onderdelen en toebehoren

12.1 Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de originele STIHL
& onderdelen en het originele STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderdelen en
origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL toebehoren
zijn leverbaar via de STIHL dealer.

13 Milieuverantwoord afvoeren

13.1 Acculader milieuvriendelijk afvoeren
Informatie betreffende het milieuvriendelijk verwerken/
afvoeren is verkrijgbaar bij de STIHL dealer.

> De acculader en verpakking volgens voorschrift en
milieuvriendelijk afvoeren.

14 EU-conformiteitsverklaring

14.1  Opmerking conformiteit acculaders

Deze acculader werd in overeenstemming met de volgende
richtlijnen geproduceerd en gedistribueerd: 2014/35/EU,
2014/30/EU en 2011/65/EU.

Het productiejaar, het productieland en het machinenummer
staan vermeld op de acculader.

De complete EG-conformiteitsverklaring is bij de firma
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Duitsland verkrijgbaar.
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1 MNpeancnosue

1 [Mpegucnosue

YBa)kaeMblil KINEHT,

Mbl pagbl, YTO Bbl BbiOpanu usgenve STIHL. Mbl
paspabaTbiBaem 1M NPOM3BOAMM NPOOYKLMIO BbICOYANLLETO
KayecTBa, COOTBETCTBYHOLLYIO NOTPEOHOCTAM HaLIMX
knueHToB. Hawa npoaykumsa obecnevymBaeT BbICOKYHO
HaAEXHOCTb AaXe NMpu 3KCTpeMarbHbIX Harpy3kax.

STIHL - aT0 1 BbiCOYalilLlee Ka4eCcTBO OBCMYXMBAHUS.
Haww npeactasmTenu Bcerga rotosbl NpoBecTu Ans Bac
KOMMNETEHTHYIO KOHCYMbTaUMIO U MHCTPYKTaX, a Takke
obecneunTb OGLUMPHYIO TEXHNYECKYIO MOAAEPXKKY.

Mol 6Gnarogapum Bac 3a goBepue 1 xenaem NpuUsiTHbIX
Bne4vaTneHun ot Bawero HoBoro nsgenus STIHL.

(Js ¢

O-p Hukonac WTunb

BAXKHO! NEPEA NPUMEHEHVMEM O3HAKOMUTLCA U
COXPAHUTDb.

2 WHdpopmauyms K faHHOMY pyKOBOACTBY
Mo 3Kcnnyatauum

2.1 [eicTBylowme AOKYMEHTHI
,D,eVICTByIOT MeCTHbIe npaBuia TEXHUKAN 6e3onacHocTu.
> B gononHeHne K HacTosALWeMy pykOBOACTBY MO

aKcnnyaTaumn npovecTb, YCBOUTb U COXPaHUTb
cneayoume JOKYMEHTbI:

- PyKoBOACTBO MO 3KCMnyaTauum akkyMynsTopoB
STIHL AR

— WHcTpyKkuum no TexHuke 6e30nacHOCTU Ha akKyMynsiTop
STIHL AP

0458-511-9921-C
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— WHcTpykuum no TexHuke 6esonacHocTu ans
akkymynaTopa STIHL AK

— MHdopmayus no TexHuke 6esonacHocTn ons
akkymynatopoB STIHL n nsgenuin co BCTpPOEHHbIM
akkymynatopomM: www.stihl.com/saftey-data-sheets

2.2 O6o3HauyeHue npeaynpeauTenbHbIX
coobLueHui B TekcTe

A NPEAYNPEXAEHNE

Yka3blBaeT Ha BO3MOXHbl€ ONacHOCTU, KOTOPble MOTYT

NPUBECTU K TSXKENbIM TPAaBMaM MU fietTanbHOMy ucxogay.

> OnucaHHble Mepbl MOMOrYT NPEAOTBPATUTL TSXENbIE
TpaBMbl UMK NeTanbHbIA UCXopA,.

YKASAHUE

YKasblBaeT Ha BO3MOXHbI€ ONaCHOCTW, KOTOPbIE MOTYT
NpUBECTU K MaTepuanbHoMmy yuiepby.

> OnucaHHble Mepbl MOMOryT nsbexaTtb MaTepmanbHOro
ywepba.

2.3 CwumBoOnbl B TEKCTE

HaHHbI cMMBON yKa3biBaeT Ha rnasy B JaHHOM
PYKOBO/ACTBE MO 3KCTIyaTaumm.
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3 O630p

3.1 3apsigHble ycTpoiicTea

0000-GXX-2377-A0

1 3apsigHoe ycTporictso AL 101
3apsgHoe yCTPOWCTBO CNYXUT ANSA 3apsaaku
akkymynatopos STIHL AK n STIHL AP.

2 3apsigHoe ycTpoiicteo AL 300 mnu AL 500
3apsigHoe yCTPOWCTBO ANs 3apsaku akkyMynsiTopos
STIHL AK, STIHL AP u STIHL AR.

3 CeeToamop
CseTogmon otobpaxkaeT COCTOsHME 3apsagHOro
YyCTPOWCTBA.

4 KabGenb nutaHusa

Kabenb nuTaHua coeguHsieT 3apsagHoe YCTPOMCTBO CO
LUTENCeNbHOW BUIKOW.
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3 O630p

5 LWTencenbHas Bunka
LTencenbHas Bunka coeanHaeT Kkabenb NUTaHusA ¢
PO3ETKON.

# 3aBopackaaTabnuuka

3.2 CwumBonbl

CuMBOIbI, KOTOPbIE MOTYT HAXOAUTLCA Ha 3apPSLHOM
yCTpoiicTBe, 03HA4aloT creayioLlee:

ﬁ JKcnnyaTupoBaTh 3MeKTpUYeckoe YCTPOMCTBO B

3aKpPbITOM N CyXOM nomMeLleHnn.

He ytunusuposaTtb nsgenue Bmecte ¢ 6bITOBbIMM
oTXogamu.

4 YxazaHusa No TexHuke 6e3onacHoCcTU

4.1 [pepynpexpgatome CUMBOIbI

Mpeaynpexaatowme CMMBOSbI Ha 3apsSAHOM YCTPOCTBE
0O3HavaloT crnegymLee:

A
o

4.2 Vcnonb3oBaHWe MO Ha3HAYEeHUIO

3apsapHoe yctponctso STIHL AL 101 cnyxuT ans
noasapagku akkymynatopos STIHL AK n STIHL AP.

CobnogaTtb npaBuna TEXHUKN

MpounTaTh, NOHSATH Y COXPAHUTL AAHHOE
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu.

3awmwaTtb 3apsagHoe YyCTPOWCTBO OT AOXKAA U
BNa)KHOCTHU.

0458-511-9921-C



4 YkasaHusi No TeXHUKe 6e3onacHoCTu

3apsgHble yectporictea STIHL AL 300 n AL 500 cnyxat gns
noasapsioku akkymynatopos STIHL AK, AP n AR.

A TNMPEAOYNPEXOEHWNE

® 3apsgHble YCTPOWCTBA U aKKyMynsATopbl, HE
yTBepXAeHHble komnaHuen STIHL, moryT ctaTb Npu4nHom
noxxapa unuv B3pbiBa. OTO YpEBATO TSHKENBIMU UK
neTtanbHbIMW TPAaBMaMu 1 MaTepuanbHbIM yLiepoom.
» 3apsgHbim yctporicteom STIHL AL 101
cneayert 3apaxXaTb akKyMyndaTopbl
STIHL AK n AP.

» 3apsgHbiMm yctporicteom STIHL AL 300
nnn AL 500 cnepyert 3apsikaTb
akkymynatopbl STIHL AK, AP n AR.

= Ecnu 3apsifiHOe YCTPOWCTBO NMPUMEHSIETCS He Mo
Ha3Ha4yeHWo, TO 3TO MOXET NPUBECTU K TSHXKEMbIM UMK
CMepTENbHbLIM TPaBMaM U K MaTepuanbHoOMy yuiepoy.
> Micnonb3oBath 3apsaHOE YCTPONCTBO B COOTBETCTBUM C
onucaHWeM B PYKOBOACTBE MO 3KcnnyaTauum.

4.3 TpeboBaHus K NONb3oBaTenNto

A TIPEOYNPEXOEHUE

® [Jonb3oBaTtenu, He NpoLleaLne UHCTPYKTaX, MOryT He
NOHATb UMW HEMPAaBUIIBHO OLEHNTb PUCKU SKCMMyaTaunm
3apsAHOro yCTpoicTBa. OTO YpeBaTo TSXKEMbIMU UK
CMepTenbHbIMW TpaBMamMu Nonb3oBaTens unu apyrux

nu.

> MNpoYecTb, YCBOUTb U COXPaHUTb
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTayuu.

> MNpu nepefaye 3apsAHOro YCTPOMCTBA APYrOMY NuLy:

nepenatb B KOMNNEKTEe pyKOBOACTBO NO 3KcnnyaTtauunun.

0458-511-9921-C
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> y6€/J.VITbCH, 4YTO Nnonb3oBaTeslb COOTBETCTBYET
cneaywwmm TDEGOBaHMﬂM.

— MNonb3oBartenb HaxoguTca B OTAOXHYBLUEM
COCTOAHUMN.

—Monb3oBaTtens obnagaeT mnanyeckon,
CEHCOPHOWN N YMCTBEHHOM
CMOCOBHOCTBLIO K yNpaBneHuto
3apsaHbIM YCTPOWCTBOM M paboTe ¢
HuM. Ecnu nonb3oBaTtenb obnagaet
NUWb OrpaHNYeHHbIMN PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbIMU NN YMCTBEHHbBIMU
CNOCOBHOCTAMMK, OH MOXeET paboTaTb
TONbKO NOA HAA30POM KOMMETEHTHOrO
nnya nnu pyKkoBOACTBYACH €ro
yKasaHusmMu.

—Nonb3oBaTenb A4oCcTUT
COBEpPLUEHHONETUS.

— Monb3oBaTenb NpoLlen NHCTPYKTax Y
aunepa STIHL vnn komneTeHTHOro
nuua nepeg Hayanom paboTbl C
3apsgHbIM YCTPOUCTBOM.

— OTcyTCTBUE BO3AENCTBUA AnKOronbHbIX,

HapKOTUYECKMUX BELLECTB UMK MEeAULMHCKUX
npenapaTos.

» B cnyyae HesAcHocTewn: ObpatuTtbesa k gunepy STIHL.
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4.4 Pabouvas 30Ha 1 OKpyKaioLlee NPOCTPaHCTBO

A TNMPEAOYNPEXOEHWNE

® [JOCTOpPOHHWE NULA 1 A4eTWU MOFYT HE NOHATb U
HenpaBuIIbHO OLiEeHWUTb OMAacHOCTU, CBA3aHHbIE C
3apsifiHbIM YCTPOMUCTBOM U 3NEKTPUHECKNM TOKOM.
MocTopoHHME N1ua, 4eTW U XUBOTHbIE MOTYT NONYy4YUTb
TSOKerble UNN CMepTeribHbIE TPaBMbI.

» He nognyckaTb 61M3KO MOCTOPOHHMX NNL,
AEeTEen N KNBOTHbIX.

» He ocTaBnsATb 3apsagHoe yCTpolicTBo 6e3
npucmMoTpa.

» He ponyckaTb Urpbl geTten ¢ 3apsgHbiM
YCTPONCTBOM.

® 3apsgHoe yCTPOWCTBO He ABnseTcs
BrnaroHenpoHuuaeMbiM. JKcnnyaTaumus Bo BpeEMs JOXKAS
WK NpU BbICOKOW BIAXXHOCTU MOXET NPUBECTU K
MOPaXXeHUI0 3NEKTPUYEeCcKUM ToKoM. [onb3oBaTenb
MOXET NOoNy4nTb TPpaBMbl, a 3apsagHOE YCTPOMNCTBO MOXET
ObITb NOBPEXAEHO.

> He aKCcnnyaTnupoBaTb BO BpemMda A0XOA U B

."’ YCMOBUSIX BbICOKOW BNAXXHOCTH.

® 3apsiAiHOE YCTPOWMCTBO HE 3aLUULLEHO OT BCEX BHELLHMX
BosgercTeuin. Mpu onpefeneHHbIX BHELWHUX
BO34eWCTBUSIX 3apsiAHOE YCTPOMCTBO MOXET 3aropeTbes
“nu B30pBaTbCHA. TO YPEBATO THKENBIMU TPaBMaMm 1
mMaTepuanbHbIM yLepoom.
> JKkcnnyaTMpoBaTtbh 3apsagHoe YCTPOWCTBO B 3aKPLITOM 1
CYXOM MOMELLEHNM

> He akcnnyaTupoBaTtb 3apsigHOE YCTPOWCTBO B
NEerkoBOCMNNaMeHSIOLLENCs U B3PLIBOONACHON cpese.

> He KCcnnyaTnupoBsaTb 3apAagHoe yCTpOVICTBO Ha
nerkosocnnamMeHdamnwemMmca OCHOBaHUN.

> Vicnonb3oBaTtb U XpaHUTb 3apsgHOE YCTPOWCTBO Mpu
TemnepaTtypax oT + 5 °C go + 40 °C.

164

4 YKasaHusi N0 TeXHUKe 6e3onacHoCTm

O kabenb NUTAHUA MOXHO CMOTKHYTbLCA. OTO MOXeT
NPUBECTM K TpaBMaM 1 K NOBPEXAEHMNI0 3apsSAHOMo
yCTpoucTBa.

» Kabenb nuTtaHus OOKEH nexaTb POBHO.

45 Be3onacHoe COCTOsSAHUE

3apsagHoe yCTpOMCTBO HaxoauTcs B 6e30nacHoOM
COCTOSAHUN, eClnn BbINONMHAKTCA CJ'IeAyPOLLI.IAG yCJ'IOBI/IFlZ

— Ha 3apdagHoOMm yCTpOVICTBe OTCYTCTBYHT NOBpPEXOEHUA;

— 3apsigHOe YCTPOMCTBO YMCTOE U CyXOe.

A TIPEAYTPEXOEHWE

® B Hebe30nacHOM COCTOSIHUM y3nbl He MOryT paboTaTb
Hagnexawmm obpasom, n cuctema 6esonacHocTu
BbIXOOUT N3 CTPOA. 310 4ypeBaTo TAXelnbiMU Unn
netanbHbIMU TPaBMaMu.

> Vicnonb3oBaTb HEMOBPEXAEHHOE 3apsAaHOe
YCTPOWUCTBO.

» Ecnu 3apsgHoe yCTPOMCTBO NOBPEXAEHO MU MOKPOE:
OYNCTUTb 3apsAAHOE YCTPOWCTBO 1 AaTb EMY BbICOXHYTb.

> He BHOCUTb M3MEHEHUNSA B KOHCTPYKLMIO 3apAgHOro
yCTpONCTBa.

» He nomelwuatb NpeameThl B OTBEPCTUS 3apsiiHOro
yCcTponucTtea.

» He coeanHATb KOHTaKTbl 3apagHoro
yCTpPOMCTBA C MeTanm4ecknumm
npeameTamm — 3TO MOXET NPMUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMbIKaHWI0.

> He BCkpbIBaTb 3apsagHoOe yCTPOMCTBO.

> B cnyyae HesicHocTew: ObpatuTtbes k aunepy STIHL.

0458-511-9921-C



4 YkasaHusi No TeXHUKe 6e3onacHoCTu

46 3apsgka

A TNMPEAOYNPEXOEHWNE

= [Ipu 3apsiaKke NOBPEXAEHHOE UMK HEVCNPaBHOE 3apsiiHoe
YCTPOWCTBO MOXET n3gaBaTb HEODObIYHbINA 3anax unm
AbIMUTbCSA. OTO YUpeBaTo TpaBMamu U MaTepuanbHbIM
yuiep6om.

> BbIHYTb LUTENCENbHYO BUIKY U3 PO3ETKU.

L) I'Ipw HegoCTaTo4YHOM OTBOAE Tenna 3apagHoe yCTpOVICTBO
MOXeT neperpeTbCAa U Bbl3BaTb NoXap. Bo3MOXHBbI
TAXenble Unn netanbHble TpaBMbl nn6o MaTepmaanblﬁ

yuiep6.
> He BCKpbIBaTb 3apsagHoOe yCTPOMCTBO.

4.7 TloaknioyeHue aneKTponuTaHus

KoHTaKT ¢ TOKONPOBOASALMMMN 3IEMEHTaMN MOXET
BO3HWKHYTb MO CeAYLWUM NPUYNHaM:

— lMoBpexaeH kabenb NUTaHWSA UNWU YANVHUTENBHBIN LWHYP.

— lMoBpexaeHa wTencenbHas Bunka kabens nuTaHusa unu
YANMWUHNTENbHOIO WHYypa.

— HenpaBunbHo ycTaHoBMNEeHa po3eTka.

A OINACHOCTb

® KOHTaKT C TOKOMPOBOASALMMU SNEMEHTAMU MOXET
NPUBECTMU K NOPAXEHUIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM. DTO
YypeBaTo TSHKEMbIMU TPaBMaMu UM CMEPTLIO
nonb3oBaTens.

> Y6eauTbea, YTo Kabenb NUTaHUSA, YANUHUTENbHbI
LUHYP M UX LUTEMNCESbHbIE BUMKWA HE NMOBPEXOEHbI.

Ecnn kabenb nutaHus nnu y,D,J'IVIHVITeJ'IbeII7I
LHYP NOBPEXOEH:

> He npukacaTtbCsl kK NOBPEXAEHHOMY MECTY.

> BbIHYTb LUTENCENbHYO BUIKY U3 PO3ETKU.

> BpaTbCﬂ 3a kabenb NUTaHns, COEAUHUTENbHbIN LWHYp ”n
nx wrencesibHble BUITKN CYXUMU pyKaMu.

0458-511-9921-C
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> [oakMNoYMTb LWTENCENbHYIO BUMNKY Kabens nuTaHus unm
YANMUHUTENBHOIO LWHYpPa B YCTAHOBEHHYHO
Hagnexawum o6pa3oM U 3aLMLLEHHYI0 PO3ETKY C
3aLNTHBIM KOHTAKTOM.

> MoacoeanHUTb 3apagHOe YCTPONCTBO Yepes 3aLMTHBIN
BblkMtoyaTenb Toka yteyku (30 mA, 30 mc).

® [loBpeXOEHHbIN UM HEMOAXOAALWMNIA YONTMHUTENbHbIN
LWIHYP MOXET CTaTb NPUYNHON NOPaKEHUSsI ANEKTPUYECKNM
TOKOM. OTO YpEBATO TSHKENbIMU UMK NeTanbHbIMU
TpaBMamu.
> licnonb3oBaTb YANMMHUTENbBHBIN LWHYP C HaAnexawum
cevyenuem xwun, 1 11.2.

A TIPEAYTPEXOEHWE

® Bo BpeMs 3apsaku HenpasuIlbHOE HanpsXKeHne Unm
HenpaBuibHasa 4acToTa B CEeTU MOryT Bbi3BaTb
nepeHanpsxeHne 3apsagHoro yctporcrea. BoamoxHo
NnoBpeXaeHne 3apsaHOro yCTponcTaa.

> Y6eauTbcs, YTO HanpsbkeHWe u YactoTa ceTu
COOTBETCTBYIOT AaHHbIM HA 3aBOACKON Tabnunyke
3apsagHOro ycTponcTea.

® Ecnun K MHOronosnuMoHHOW pO3eTKe NOAKINIOYEHO
HEeCKONbKO 3apsAaHbIX YCTPOWCTB, TO NpuY 3apsake
BO3MOXHa Mneperpyska aneKkTpu4eckux y3rnos.
OnekTpuyeckune y3nbl MOryT HarpeTbCs U MHULMMPOBATb
noxap. BoamoxHbI TsxKenble Unu netanbHble TpaBMbl
nmbo matepuanbHbili yuepb.

» MogknoyaTb 3apsigHble YCTPOWCTBA K po3eTKe no
ogHoMY.

> He nopkniovaTb 3apsfaHoe YCTPOMCTBO K
MHOrOMO3MLNOHHBIM PO3ETKaM.
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® HenpaBunbHO NPONOXEHHLIN Kabenb NUTaHWs U
YANVHUTENbHbIV LUHYP MOXET ObiTb NOBPEXAEH W MOAN
MOFyT CMOTKHYTbCS 06 Hero. 3To MOXeT NPUBECTU K
TpaBMam, a kabenb NMUTaHWUA UNW YANUHUTENbHBIA WHYP
MOXeT OblTb NOBPEXAEH.

> Kabenb nuTaHns 1 yanMHUTENbHbIV LUHYP
npoknagbiBaTe 1 0603HaUNTL Tak, YTOOLI NOAN He
MOFIN 06 HNX CMOTKHYTbCH.

> Kabenb nuTaHns 1 yanMHUTENbHbIV LUHYP
npoknagbiBaTe TakK, YTOObI NpeaoTBpaTUTh
BO3MOXHOCTb MX HAaTSHXKEHNS U 3anyTbiBaHUSA.

> Kabenb nuTaHns 1 yanMHUTENbHbIV LUHYP
npoknagbiBaTe TakK, YTOObI NpeaoTBpaTUTh

BO3MOXXHOCTb UX NOBpeXxaeHud, neperMGa nnn cxaTtua.

> Bepeyb kabenb NUTAHUS U YONMHUTENbHBIW LHYP OT
BbICOKUX TeMnepaTyp, Macra n X1M1KaToB.

> lMpoknagpiBaTb kKabenb NUTAHNS N YANUHUTENbHbIN
LLHYP MO CyXOWN NOBEPXHOCTM.

Bo Bpems paboTbl yanuHUTENbHbIN LIHYP HarpeBaeTcs. B

criyyae OTCYTCTBMSA OTBOAA Tenna 370 MOXeT NPMBECTM K

noxapy.

» Ecnu ncnonb3yeTcsa kabenbHbli 6apabaH: MNMonHocTbo
pasmoTtatb kabenu ¢ kabenbHoro 6apabaHa.

Mpu noaBeLlBaHMKN 3apAAHOro YCTPOWCTBA Ha CTeHe
MOryT 6bITb NOBPEXAEHbI MPOXOASALLME B CTEHE
anekTpuyeckue nposoaa u Tpybel. KoHTakT ¢
3NEKTPUYECKMMU MPOBOAAMWN MOXKET MPUBECTU K
Nopa)KeHUo 3NEeKTPUYECKUM TOKOM. DTO YupeBaTo
TSXeNnbIMY TpaBMamun 1 MatepuanbHbIM ywepbom.
> Y6eauTbCs, 4TO B JAHHOM MeCTe B CTEHE He NPOXoasT
aneKkTpuyeckMe nposoga v Tpyobl.

Mpu nogselnBaHMKN 3apsAHOro YCTPOMCTBA Ha CTEHe
BOMPEKN MHCTPYKLMSAM B HACTOSLLEM PyKOBOACTBE MO
3KcnnyaTayMm BO3MOXHO NageHne 3apsgHoro
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yCTpOWCTBa Unu akkymynstopa nnbo neperpes
3apsiAHOro ycTponcTea. JTo YpeBaTo TpaBMamu u
maTepuanbHbIM yuiepbom.

> MopBecuTb 3apsiAHOe YCTPOMCTBO Ha CTEHY B
COOTBETCTBUM C ONUCaAHNEM B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE
Mo aKcnnyartaumu.

= [py nogBeLUMBAHUN Ha CTEHY 3aps4HOro yCTpPoncTBa Co
BCTaBfIEHHbIM aKKyMyMATOPOM OH MOXET BbINacTb 13
3apsAgHOro ycTponcTea. OTO YpeBaTo TpaBMamu u
MaTepuanbHbIM yLepbom.

» CHavana nogsecuTb 3apsgHoOe YCTPOWCTBO Ha CTEHY, a
3aTeM BCTaBUTb aKKyMymnaTop.

4.8 XpaHeHue

A TIPEOYNPEXOEHNE

= [leT MOryT He MOHSATb U HEMpPaBUIIbHO OLEHNUTb
OMacHOCTW, CBSI3aHHblE C 3apsAHbIM YCTPOUCTBOM. OTO
MOXET NMPUBECTM K TSXKENbIM TpaBMam Unun cmepTu AeTeln.

> M3Bneyb akkymynaTop.

» XpaHuTb 3apsgHOe YCTPOUCTBO B HEQOCTYNHOM AnNs
neten mecrTe.

® 3apsigHoe YCTPOWCTBO He 3alMLLEHO OT BCEX BHELLIHUX
Bo3aeicTeuii. OnpeaeneHHble BHeLWHWE BO3OeNCTBUS
MOrYT MPUBECTU K NOBPEXAEHMIO 3apsAAHOrO YCTPOMCTBA.

> V3Bneyb akkymynsaTop.

» Ecnn 3apsgHoe yCTpOIZCTBO Harpenochb: naTtb emMmy
OCTbITb.

» XpaHUTb 3apagHoOe YCTPOUCTBO B YNCTOM
N CYXOM COCTOSAHUMW.

» XpaHUTb 3apsigHOe YCTPOUCTBO B
3aKpbITOM MOMELLEHNN.

» XpaHuTb 3apsgHOe yCTPOWCTBO Npu TemnepaTtypax ot
+5°C go +40 °C.

0458-511-9921-C



5 MoaroToBka 3apsiAHOrO YCTPOWCTBA K 3KCMnyaTaumm

® KaGenb nuTaHWsi He NpeaHa3HayYeH AN HOLEHUS UNu
noABeLIMBaHNs 3apsgHoro yctporictea. Kabens nutaHus
1 3apsifHOE YCTPOWCTBO MOTYT OblTb MOBPEXAEHbI.
» BbpaTtb 1 gepxaTb 3apsiAHOE YCTPOWCTBO 3a Kopnyc. [ing
yooOHOro NogHATUA 3apsgHOro ycTporucTBa Ha HEM
npegycMoTpeHa noTtanHas pyyka.

> MNoBecuTb 3apsiiHOE YCTPOWCTBO Ha HAaCTEHHYIO
KOHCOb.

4.9 Owuunctka, TeXHUYECKOE 0BCNyXnBaHue n
PEeMOHT

A TIPEOYNPEXOEHUE

® ArpeccuBHble YUCTSILLME CPEACTBA, O4UCTKA CTpyen BoAbl
UNn ocTpble NpeamMeTbl MOTYT NOBPeAUTL 3apsigHoe
ycTponcteo. Ecnn ounwate 3apsagHoe YCTPOMCTBO
HenpaBWIIbHO, TO 3MEMEHTbI YCTPONCTBA MOTYT ObITb
noBpexaeHsbl n cuctema 6e3onacHOCTY BeINOET U3 CTPOSI.
9710 YpeBaTo TAXKENbIMU TPAaBMaMM.

> O‘-IMLLI'aTb 3apagHoe yCTpOVICTBO B COOTBETCTBUU C
npeanmcaHnamMm B Hactoduwem pykoBoacCcTBe.

® [pu HeNpaBUNbLHOM NPOBEAEHNN TEXHUYECKOTO
06CnyXMBaHUS UNN PEMOHTA 3apsiAHOrO YCTPOMCTBA
BO3MOXHbI HEMonagkn B paboTe 3anemMeHTOB YCTPOWCTBA,
n cuctema 6e30MacHOCTY BbINOET U3 CTPOA. ATO YpeEBATO
TAXenbIMU UNn netTanbHbIMU TpaBMaMu.

> He npou3BoanTb CaMOCTOATENbHYI YNCTKY UNK
TexHM4eckoe obCnyxuBaHue 3apsgHoOro ycTpocTaa.

= Ecnu kabenb nuTaHus HeuncnpaseH Ui NoBpeXxXaeH:

> nepepatb kabenb nutaHns gunepy STIHL ansa 3ameHsbl.

0458-511-9921-C
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5 [loagrotoBka 3apsiAHOro YyCTPOMCTBA K
aKcnnyaraymm

5.1 TlogroTtoBka 3apsigHOro YCTPOMCTBA K
aKcnnyaraumm

Kaxablin pas nepen Havyanom paboTbl He06X0AMMO
BbINOIMHATL CreayloLee:

> Y6eautbcs, 4TO 3apsifHOEe YCTPOWCTBO HaxoauTcs B
6e3onacHom cocTosaHun, [ 4.5.

» Ounctuth 3apagHoe yctpoiicteo, L 8.1.

> Ecnu nonbITKM BbINOMHEHUSA NpeAnuMCcaHHbIX 4eACTBUI
3akaH4yMBalTCst 6e3yCneLlHo: He UCMOoNb30BaTb
3apsiAHOe YCTPOMCTBO U ob6paTtuTtbhes k annepy STIHL.

6 3apsaka akkyMynsTopoB U
cBeToaMoabl Ha akKyMmynsTope

6.1 MoHTax 3apsgHOro YCTPOMCTBA Ha CTEHE
3apsagHoe yCTpOMCTBO MOXHO CMOHTUPOBAaTb Ha CTEHE.

1 2 3

o
g

)
0000-GXX-0609-A0

> CMOHTVIpOBaTb 3apdagHoe yCTpOVICTBO Ha CTeHe Tak,
BbINOJIHNB crneayuine yCcrnoBua:

— Mcnonb3oBaTb noaxoadine KpenexHbole getanu.

- Bapﬂ,que yCTpOVICTBO AOJIXHO pacnonaratbCAa
FOPU3OHTAalbHO.

— CobniofeHbl creayoline pasmepsbi:
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PYCCKuvi

— a = He meHee 100 mm
b (ana AL 101) =75 mm
b (ana AL 300 n AL 500) = 120 mm

-c=45mMm
- d=9Mm
-e=25mm

6.2 [Noasapsgka akkymynsTopa
MpoAomKMTENbHOCTb NOA3aPAAKM 3aBUCUT OT Pa3nUyHbIX
hakTopoB, Hanpumep, TemnepaTypbl akkymynsaTopa unu
oKpyxatoLen TemnepaTypbl. PakTuveckas
NPOAOIIKNTENBHOCTL NOA3aPSAAKN MOXET OTNMYATLCH OT
yKaszaHHoWn. [pogomknTensHOCTb NoA3apaaku ykadaHa Ha
cTpaHuue www.stihl.com/charging-times .

Ecnu wTencenbHas Bunka BCcTaBfieHa B
PO3eTKY U aKKyMyNsiTOp BCTaBfEH B
3apsiAHOe YCTPOMCTBO, TO NpoLecc
noA3apsakyM HaunHaeTcs aBTOMaTUYECKM.
Koroa akkymynaTop 3apsaguTcs NONMHOCTbIO,
3apsgHoe YCTPONCTBO aBTOMAaTUYECKU
OTKIMYNUTCA.

Mpun noasapsiake akkymynsaTop U 3apsigHOe YyCTPOMCTBO
HarpesatoTcs.
BapsagHble yctponctea STIHL AL 300 1 AL 500 cHabxeHbl

BCTPOEHHbIM BEHTUNATOPOM, KOTOprI7I MOXeT
aBTOMaTUYECKN BKITIOYATLCA U BbIKITIOYaTbLCA BO BpemMs

noasapsaaku.
3
* Jy

2 -
iy

/\’,

1

,\

0000-GXX-0628-A0
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7 XpaHeHue

» BcTaBuTb WITENCenbHy0 BUNKY (6) B 4OCTYMHYHO
po3seTky (7).
3apsgHoe ycTponcTBo (3) ocyllecTenseT
camoTtecTmpoBaHue. [pumepHo 1 cekyHay CBeTUTCH
3eneHsblli ceeToamop (4) u npumepHo 1 cekyHay cBeTutcs
KpacHblli CBETOAMNOA.

> MponoxuTb kabenb nutTaHus (5).

> BcTaButb akkymynaTop (2) B Hanpasnsiowme 3apagHoro
ycTpovictBa (3) 1 BgaBuTb 40 ynopa.
HaunHaeT cBeTuTbCsa 3eneHbit ceetoguog (4). CeeTarca
3eneHble ceeToguoabl (1), n akkymynsrop (2)
3apsikaeTcs.

» Ecnu ceeTtoanoabl (4) n (1) 6onblue He CBETATCS: BbIHYTb
LTEencenbHyto BUnky (6) ns posetku (7).
AKKYMYNSATOP MOMHOCTbLIO 3aPSHKEH.

> M3Bneyb akkymynaTop (2).

6.3 Caerognon Ha 3apsigHOM YCTPOMCTBE
CBeTO,El,MO,D, 0T06pa>KaeT COCTOAHUE 3apAaHOro yCTpOVlCTBa.

CBeueHne 3eeHoro cBeToaAnoaa o3Ha4yaeT, YTo
aKKyMynaTop 3apsikaeTcs.

» MwuraeT KpacHbIil CBETOANOA: YCTPaHUTL HEUCTIPABHOCTMU.
3apsagHoe YCTPOWCTBO HEUCTPABHO.

7 XpaHeHue

7.1 XpaHeHue 3apsagHOro yCTpoincTea
> BbIHyTb LTencenbHY BUITKY N3 PO3ETKU.
> N3Bneyb akkymynsatop.

0458-511-9921-C



8 Ouunctka

0000-GXX-0592-A0

» CmoTaTb Kabenb NUTaHusa 1 3aKkpenuTb Ha 3apsiiHOM
YCTPONCTBE.

» XpaHUTb 3apsigHOe YCTPOMCTBO TakK, YTOObI BbIMOHSANNUCH
cneayloume ycrnoBus:

— 3apsapgHoe ycTponCcTBO HEAOCTYNHO ANA AeTei.
- 3apsigHoe yCTPOMCTBO YNCTOE U CyXOe.

— 3apsagHoe yCTpoONCTBO HaXoAUTCH B 3aKPbITOM
NOMeLLLEeHUN.

— B 3apsiaHOM yCTpONCTBE OTCYTCTBYET akKyMynsaTop.

— 3apsagHoe yCTpPOMCTBO HE NOABELLEHO 3a kabenb
NMUTaHUA.

— TemnepaTypa 3apsAHOro yCTponcTBa cocTaBnsaer ot
+5°C po +40 °C.

8 Owuuctka

8.1 OuwncTka 3apsgHOro yctpoicrea
> /3Bneyb WTENCENbHYO BUMKY U3 PO3ETKM.
> OunMCTUTb 3apsiAHOE YCTPOWCTBO BNAXHOW TPSIMKOM.

> O4NCTUTb KOHTaKTbl 3apSQHOI0 YCTPOMCTBA KACTbIO UNu
MSrKOW LLETKOW.

0458-511-9921-C
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9 TexHuyeckoe obcnyxuBaHue u
PEMOHT

9.1 TexHunyeckoe ob6cnyxvMBaHWe U PEMOHT
3apsiiHOro ycTpoicTea
3apsagHoe yCTponcTBO He TpebyeT TEXHNYECKOro
0o6CcnyxnMBaHUa U HE PEMOHTONPUIOAHO.
> Ecnun 3apagHoe yCTpOWCTBO HEUCMPABHO MIn
noBpexXaeHo, ero cnegyeT 3aMeHUTb.

> Ecnu kabenb NUTaHMS HeMCNpaBeH UK NOBPEXAEH: He
Mcrnonb30BaTb 3apsaHOEe YCTPOWCTBO M OpraHnM3oBaThb
3ameHy kabensa nutaHus y gunepa STIHL.

10 YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEM

10.1 YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTENR 3apsaaHOro
YCTpOiACTBa

Ecnn akkymynsatop He 3apsKaeTcsa u Ha 3apsagHOM

YCTPOWCTBE MUTAET KPaCHbI CBETOAMOA, TO ANEeKTpudeckoe

coeanHeHne Mexay 3apsifHbIM YCTPONCTBOM U

aKKyMynsiTOPOM HapyLUeHO.

> /13Bneyb akkymynsTop.

> OYNCTUTb ANEKTPUYECKMNE KOHTAKTbI Ha 3apsagHOM
YyCTpOWCTBE.

> BcTaBUTb akkyMynsiTop.

> Ecnn akkymynsatop no-npexHemy He 3apsxaeTcs, a Ha
3apsAHOM YCTPOMCTBE MUraeT KPacHbI CBETOAMOA:
obpaTtutbcs k gunepy STIHL.
3apsaHoe yCTPOMCTBO HENCMNPaBHO.
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11 TexHu4eckne aaHHbIE

11.1 3apsigHbie yctpoinctea STIHL AL 101, AL 300,
AL 500

— HomuHanbHoOe HanpsikeHue: CM. 3aBOACKY Tabnumuyky

— YacToTa: cM. 3aBOACKYH Tabnunuky

— HomuHanbHasi MOLHOCTb: CM. 3aBOACKYI0 Tabnunuky

— 3apsagHblii TOK: CM. 3aBOACKYH0 Tabnuuky

— [JonycTumbln AMana3oH TemnepaTyp Ans aKennyatauymm un
XxpaHeHus: oT + 5 °C go + 40 °C

MpopomKkMTeNnbLHOCTL NOA3apAaKN NPUBELEHA HA CTPaHULE
www.stihl.com/charging-times .

11.2 YanuHuTenbHbIe LWHYPbI

Ncnonb3dyembli yonMHUTENbHBIW LWHYP JOIMKEH ObIThb
cHabxeH NPOBOAOM 3aLLMTHOro 3a3eMIIEHUS U €ro Xuibl B
3aBMCMMOCTW OT HaMNpPSXXeHUs N ANUHbI YONNHUTENbHOrO
LHYpa AOMKHbI UMETb Kak MMHUMYM CMeAyloLme ceveHns:

o1 220 B o 240 B
— [AnwvHa wHypa go 20 m: 1,5 mm?

— AnuHa wHypa ot 20 m go 50 m: 2,5 mm?

o1 100 B no 127 B
— [AnvHa wHypa go 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— OnuHa wHypa ot 10 m go 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH - ato pernameHT EC ansa perncrpauyuu, o4eHku n
O0MNyCcKa XMMUYECKNX BELLLECTB.

CsefeHusa anga BbinonHeHns pernameHta REACH ykasaHbl
Ha cTpaHuue www.stihl.com/reach .
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11 TexHn4yeckne gaHHble

11.4 YcTaHOBNEHHbIV CPOK CyXObl
MonHbIN ycTaHOBNEHHbIVW CPOK cnyx6bl — go 30 ner.

[ns BbipaboTkM yCTaHOBNEHHOIO CpoKa CryX0Obl
HeobxoAuMbl CBOEBpEMEHHOE TeXHUYEecKoe obCnyxusaHme
M yxo[ COrnacHoO pyKOBOACTBY NO 3KchnyaTaumm.

12 3anacHble YacTu U NPUHALNEXHOCTH

12.1 3anacHble YacT1 1 NpUHaANEXHOCTH

STIHL 39tvwmn cumsonamu o603Ha4eHbl OpUrMHasnbHble
&l 3anyactu n npuHagnexHocTn STIHL.
®

STIHL pekomeHayeT ncnonb3oBaTb OpUrMHanbHble
3anyactn STIHL v opurnHaneHble npuHagnexHoctn STIHL.

OpurnHanbHble 3anacHble Yactu STIHL n opurnHaneHble
npuHagnexHoctn STIHL moxHo kynute y annepa STIHL.

13 YTunusauus

13.1 YTunusaumsa sapsgHoro ycrpoicrea
MHdopmaumio OTHOCUTENBHO YTUM3aLUN MOXHO MOMyYnTb
y npeactaesutens STIHL.

» 3apsaHoe yCTPOMCTBO U YNaKoBKY YTUNIN3MPOBaTh
cornacHo npeanucaHuam n 6e3 Bpega Ans oKpyKatLen
cpegapl.

14 Ceptudmkar cootBetcteusa EC

14.1 3asiBrneHne 0 COOTBETCTBUM OJ1S1 3apsOHbIX
YCTpPOICTB
370 3apagHoe yCTpOVICTBO MN3roToBJsieHO N BBEAEHO B

obopoT cornacHo cnegyowmm gupektusam: 2014/35/EC,
2014/30/EC n 2011/65/EC.

0458-511-9921-C



15 Appeca

op BbiNycka, CTpaHa NPOUCXOXAEHUS TOBapa 1 HOMep
n3genus ykasaHbl Ha 3apsiAHOM YCTPOMICTBE.

MMonHbIV TEKCT 3asiBNEHUsI O COOTBETCTBUM cTaHpgapTam EC
MOXHO nonyuunTb B komnaHun ANDREAS STIHL AG & Co.
KG, Badstralle 115, 71336 Waiblingen, Deutschland.

14.2 EAC

MHdopmaums o cepTudmkatax CooTBETCTBUSA

[H[ TeXHUYecknum pernameHtam TamoxeHHoro Cotosa n
WHbIX JOKYMEHTax, NoATBEPXAaloLLMX COOTBETCTBUE
npoaykuum TpebosaHmam TamoxeHHoro Coto3a,
AOCTyMNHa B MHTEPHETE Ha canTe NPOM3BOANTENS
www.stihl.ru/eac a Takxe moxeT 6bITb 3anpoLleHa no
Homepam TenedoHoB GecnnaTHON ropsiyent NMHUK B
Ballei cTpaHe, 15.

15 Agpeca

15.1 [Jo4vepHue komnaHum STIHL

B Poccuiickoin Peaepaunu:

OO0 «AHgpeac LWTunb MapkeTUHr»
yn. TamboBckas 12/B, od. 52

bl «NHpopm dyType»

192007 Cankt-lMeTepbypr, Poccusa
Mopsyvas nuHuna: +7 800 4444 180

15.2 lMpepcrasutenbctea STIHL

B Benopyccum:

MpeacrtaBuTenbCcTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. LeTknH, 51-11a

220004 MuHck, Benopyccus
Nopsayvas nuHna: +375 17 200 23 76

B KasaxcrtaHe:

MpencrtaBuTeENLCTBO

0458-511-9921-C

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHoBa, 125A, od. 2
050026 AnmaTbl, KaszaxcTtaH
lopsayasa nuHua: +7 727 225 55 17

pyCccKkmii
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1 PriekS$vards

1 PriekSvards

Cienitais klient, cienijama kliente!

Més priecajamies, ka esat izvéléjies STIHL. Més attistam un
razojam savus augstakas kvalitates izstradajumus atbilstoSi
savu klientu prasibam. Sadi rodas izstradajumi, kas ir ipasi
uzticami arT smagos apstak|os.

STIHL nodrosina art augstako servisa kvalitati. Masu
tirgotaji garanté profesionalas konsultacijas un apmacibu,
ka art visaptverosu tehnisku apkalpo$anu.

Més pateicamies par jusu uzticibu un vélam jums izdoSanos
ar jusu STIHL izstradajumu.

s

Dr. Nikolas Stihl

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET UN
SAGLABAJIET.

2 Informacija par So lietoSanas
instrukciju

21 Spéka esosSie dokumenti
Spéka ir vietéjie droSibas noteikumi.
» Papildus Sai lietoSanas instrukcijai izlasiet, saprotiet un
saglabajiet $adus dokumentus:
— Akumulatoru STIHL AR lietoSanas instrukcija
— Akumulatora STIHL AP droSibas noradijumi
— Akumulatora STIHL AK drosibas noradijumi

— Drosibas informacija STIHL akumulatoriem un
razojumiem ar uzstaditu akumulatoru: www.stihl.com/
safety-data-sheets

0458-511-9921-C
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2.2 Bridinajuma norazu apzZimésana teksta

A BRIDINAJUMS

Norade sniedz informéaciju par apdraudéjumam, kas var
izraisit smagas traumas vai navi.

> Minétas darbibas var novérst smagas traumas vai navi.

NORADIJUMS

Norade sniedz informéaciju par apdraudéjumam, kas var
izraisit mantiskos bojajumus.

» Minétas darbibas var novérst mantiskos bojajumus.

2.3 Simboli teksta

Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja lietosanas
instrukcija.
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latviesu 3 Parskats
3 Parskat 5 Barosanas kontaktdaksa
arskats Baro$anas kontaktdakSa savieno baroSanas kabeli ar
kontaktligzdu.

3.1 Ladétaji # Jaudas norades plaksnite

3.2 Simboli

Simboli var atrasties uz ladétaja un tie nozimé sekojoso:

Q Lietojiet elektroinstrumentu slégta un sausa telpa.

E: Neizmetiet razojumu sadzives atkritumos.

4 DroSibas noradijumi

4.1 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboli uz ladétaja nozimé:
levérojiet droSibas noradijumus un to
pasakumus.

0000-GXX-2377-A0

2% ) o

Izlasiet, saprotiet un saglabjjiet lietoSanas
instrukciju.

1 Ladétajs AL 101
Ladétajs ladé akumulatorus STIHL AK un STIHL AP.

2 Ladétajs AL 300 vai AL 500
Ladétajs ladé akumulatorus STIHL AK, STIHL AP un
STIHL AR.

Sargajiet uzlades ierici no lietus un mitruma.

3 Gaismas diode
Gaismas diode rada ladétaja statusu.

4 Baro3anas kabelis 4.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana
Barosanas kabelis savieno ladétaju ar tikla Ladétajs STIHL AL 101 1adé akumulatorus STIHL AK un AP.
kontaktdaksu.

Ladétajs STIHL AL 300 un AL 500 ladé akumulatorus
STIHL AK, AP un AR.

174 0458-511-9921-C



4 DroSibas noradijumi

A BRIDINAJUMS

®m Akumulatori un ladétaji, kurus STIHL nav atlavis lietot, var
radit ugunsgrékus un spradzienus. lespéjamas smagas
traumas vai pat nave un mantiskie bojajumi.

» Ar ladéetaju STIHL AL 101 uzladéjiet
akumulatorus STIHL AK un AP.

» Ar ladétaju STIHL AL 300 vai STIHL AL
500 uzladéjiet akumulatorus STIHL AK,
AP un AR.

® Ja ladétajs netiek izmantots atbilstoSi noteikumiem,
iespéjams gut smagas vai navéjosas traumas un radit
mantiskos bojajumus.

> Ladeéetaju izmantojiet ta, ka aprakstits Saja lietoSanas
instrukcija.

4.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m | jetotdji bez instruktazas nespé€j atpazit vai novértet
apdraudéjumu, ko rada ladétajs. Lietotajs vai citi cilveki
var gut smagas traumas vai var tik nonavéti.

> |zlasiet, saprotiet un saglabajiet lietoSanas
instrukciju.

> Nododot iekartu citai personai: nododiet arT lietoSanas
instrukciju.

> Parliecinieties, vai lietotajs atbilst Sadam prasibam:
— Lietotajs ir atpaties.
— Lietotajs fiziski, sensoriski un garigi ir
spéjigs lietot ladétaju. Ja lietotajam ir
fiziski, sensoriski vai garigi ierobezotas

0458-511-9921-C
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spé€jas, vins iekartu drikst lietot tikai citu
uzraudziba vai ar1 péc atbildigas
personas instrukciju sanemsanas.

— Lietotajs ir pilngadigs.

— Pirms pirmas ladétaja lietoSanas reizes
lietotajs ir sanémis STIHL tirgotaja vai
specialista instrukcijas.

— Lietotajs nav alkohola, medikamentu vai narkotiku
ietekmé.

> Neskaidribu gadijuma: vérsieties pie STIHL tirgot3ja.

4.4 Darba zona un apkartne

A BRIDINAJUMS

m NepiederoSas personas, bérni nespéj atpazit un novértét
ladétaja un elektriskas stravas radito apdraudéjumu.
Nepiederosas personas, bérni un dzivnieki var git
smagas vai navejosas traumas.

» NodroSiniet, lai nepiedero$as personas,
bérni un dzivnieki netuvotos.

» Neatstajiet ladétaju bez uzraudzibas.
» NodroSiniet, lai bérni nevarétu rotalaties
ar ladétaju.
m | 3détajs nav UdensdroSs. Stradajot lietl vai mitra vide,

iespéjams elektriskas stravas trieciens. Lietotajs var gut
traumas un ladétajs var tikt sabojats.

> Nelietojiet to lietd un mitra vide.
N
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m | adétajs nav aizsargats pret visu vides ietekmi. Ja
ladétajs ir paklauts noteiktai vides ietekmei, tas var
aizdegties vai uzspragt. lespéjamas smagas traumas un
mantiskie bojajumi.
> Lietojiet ladétaju slégta un sausa telpa.
> Nelietojiet Iadétaju ugunsnedrosa vai spradziennedro$a

vidé.
> Nelietojiet ladétaju uz ugunsnedrosas pamatnes.

> Ladétaju lietojiet un glabajiet temperatara, kas ir
robezas no + 5 °C lidz + 40 °C.

m Cilvéki var aizkerties ar baroSanas kabela. Cilvéki var gut
traumas un sabojat 1adétaju.

> Novietojiet baroSanas kabeli lidzeni uz pamatnes.

4.5 Dross stavoklis
Ladeéetajs ir drosa stavokl, ja ir izpilditi $adi noteikumi:
— Ladétajs nav bojats.

— Ladeétajs ir tirs un sauss.

A BRIDINAJUMS

m NedroSa stavokli detalas var nedarboties pareizi, un
droSibas ierices var neveikt savas funkcijas. Tas var
cilvékiem radit smagas vai navéjosas traumas.

> Nelietojiet bojatu ladétaju.

» Ja ladétajs ir netirs vai mitrs: Nofiriet un izzavéjiet
ladétaju.

> Neveiciet |ladétaja izmainas.

> Neievietojiet priekSmetus ladétaja atvérumos.

» Nekad nesavienojiet ladétaja elektriskos
kontaktus ar metala priekSmetiem un
neveidojiet 1sslégumu.

> Ladétaju nedrikst atvert.

> Neskaidribu gadijuma: vérsieties pie STIHL tirgotaja.
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4 DroSibas noradijumi

46 Saglabat

A BRIDINAJUMS

m | adeSanas laika bojats l1adétajs var neierasti smarzot vai
dumot. lesp€jamas traumas un mantiskie bojajumi.

> Atvienogjiet tikla kontaktdakSu no kontaktligzdas.

m Nepietiekamas siltuma novades dél |1adétajs var parkarst
un aizdegties. lespéjamas smagas traumas vai pat nave
un mantiskie bojajumi.
> Neparklajiet [adétaju.

4.7 Elektriska pieslégSana

Saskare ar stravu vado$am detalam iesp&jama $adu

iemeslu dél:

— Piesleguma kabelis vai pagarinatajs ir bojati.

— Piesleguma kabela tikla kontaktdaks$a vai pagarinatajs ir
bojati.

— Kontaktligzda nav pareizi uzstadita.

A BISTAMI

m Saskare ar stravu vadosam detalam var radit stravas
triecienu. Lietotajs var gut smagas vai navéjoSas traumas.
» Parliecinieties, vai baro$anas kabelis, pagarinataja
vads un to tikla kontaktdak$as nav bojatas.

Ja piesléguma kabelis vai pagarinatajs ir
bojati:

> Nepieskarieties bojatajai vietai.

> Atvienojiet tikla kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

> Pieskarieties piesléguma kabelim, pagarinatajam un
tikla kontaktdak§am ar sausam rokam.

> lespraudiet tikla kontaktdakSu vai pagarinataju pareizi
instaléta un nodrosinata kontaktligzda ar aizsardzibas
kontaktu.

> Pieslédziet ladétaju, izmantojot nopludstravas
aizsargslédzi (30 mA, 30 ms).

0458-511-9921-C



4 DroSibas noradijumi

m Bojats vai nepiemérots pagarinatajs var izraisit elektriskas
stravas triecienu. Tas var cilvékiem radit smagas vai
navejosas traumas.
> Izmantojiet pagarinataju ar pareizu vadu

Skérsgriezumu, 3 11.2.

A BRIDINAJUMS

m Uzlades laika nepareizs tikla spriegums vai nepareiza
tikla frekvence 1adétaja var radit parspriegumu. Sadi
iespéjams sabojat ladétaju.
> Parliecinieties, vai tikla spriegums un tikla frekvence

atbilst noradém ladétaja jaudas plaksnité.

m Pieslédzot vairakus ladétajus vairaku kontaktu
kontaktligzda, ladéSanas laika iespéjams parslogot
elektriskas detalas. Elektriskas detalas var sakarst un
izraisit ugunsgréku. lespéjamas smagas traumas vai pat
nave un mantiskie bojajumi.

» Katra kontaktligzda pieslédziet tikai vienu ladétaju.

> Nepieslédziet |adétaju vairakvietiga kontaktligzda.

m Nepareizi uzstadits piesléguma kabelis un pagarinatajs
var bt bojats un cilvéki var aiz ta aizkerties. Cilveéki var
gut traumas un sabojat piesleguma kabeli vai
pagarinataju.

» Uzstadiet un apziméjiet piesléguma kabeli un
pagarinataju ta, lai cilvéki nevarétu aiz tiem aizkerties.

» Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarinataju ta, lai to
nebutu iespé&jams nospriegot vai satit.

» Uzstadiet piesléguma kabeli un pagarinataju ta, lai to

nebltu iesp&€jams sabojat, salocit, saspiest vai noberzt.

> Aizsargajiet piesléguma kabeli un pagarinataju pret
karstumu, ellu un kimikalijam.

\

Uzstadiet piesléguma kabeli un pagarinataju uz sausas
pamatnes.

0458-511-9921-C
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® Darba laika pagarinatajs sasilst. Ja siltums netiek
novadits, tas var izraisit ugunsgréku.
> |zmantojot kabelu spoli: Pilniba izritiniet visu kabelu
spoli.

m Ja elektriskie vadi un caurules ir uzstaditas siena,
uzstadot |adétaju pie sienas, tas var tikt bojatas. Saskare
ar elektriskas stravas vadiem var radit stravas triecienu.
lespéjamas smagas traumas un mantiskie bojajumi.

» Parliecinieties, ka paredzétaja vieta siena nav
elektriskie vadi un caurules.

m Neuzstadot ladétaju pie sienas ta, ka aprakstits 3aja
lietoSanas instrukcija, ladétajs vai akumulators var nokrist
vai ladétajs var parak sakarst. lespé€jamas traumas un
mantiskie bojajumi.

» Uzstadiet ladétaju pie sienas ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija.

m Ja |adétajs ar ievietotu akumulatoru tiek uzstadits pie
sienas, akumulators var izkrist no ladétaja. lespéjamas
traumas un mantiskie bojajumi.

> Vispirms uzstadiet Iadétaju pie sienas un tikai péc tam
ievietojiet akumulatoru.

4.8 Uzglabasana

A BRIDINAJUMS

m Bérni nespé€j atpazit un novertét Iadétaja radito
apdraudéjumu. Tas var bérniem radit smagas vai
navéjosas traumas.

> |lznemiet akumulatoru.
> Glabajiet ladétaju bérniem nepieejamas vietas.

m | 3adétajs nav aizsargats pret visu vides ietekmi. Ja
ladétajs ir paklauts noteiktai vides ietekmei, tas var tikt
sabojats.
> |znemiet akumulatoru.

> Ja ladétajs ir silts: laujiet ladétajam atdzist.
» Glabajiet ladétaju tiru un sausu.
» Glabajiet ladétaju slégta telpa.
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> Ladeéetaju glabajiet temperatira, kas irrobezasno+ 5 °C
lidz + 40 °C.
® BaroSanas kabelis nav paredzéts ladétaja parnésasanai
vai uzkarinadanai. Sadi iespéjams sabojat baro$anas
kabeli un ladétaju.
» Satveriet un turiet l1adétaju aiz korpusa. Ladétajam ir
izveidots padzilinajums vienkarSai ladétaja pacel$anai.

> lekariniet ladétaju sienas stiprinajuma.

4.9 TinSana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

® Asi tiriSanas lidzekli, tiriSana ar ddens striklu vai smaili
priekSmeti var sabojat ladétaju. Ja ladétajs netiek tirits
pareizi, detalas var nedarboties pareizi un droSibas ierices
var parstat darboties. lespéjamas smagas traumas.
> Ladeétaju tiriet ta, ka aprakstits $aja lietoSanas
instrukcija.

® Ja ladétaja apkope un remonts netiek veikta pareizi,
detalas var nedarboties pareizi un droSibas ierices var
parstat darboties. Tas var cilvékiem radit smagas vai
navejosas traumas.

> Neveiciet ladétaja apkopi un remontu pats.

® Ja baroSanas kabelis ir bojats:
> ladziet STIHL tirgotaju nomainit baro$anas kabeli.

5 Ladétaja sagatavoSana lietoSanai

5.1 Ladeétaja sagatavoSana lietoSanai

Pirms darba uzsakSanas veiciet $adas darbibas:
> Parliecinieties, vai ladétajs ir dro$a stavokli, [0 4.5.
> Ladétaja tinsana, J 8.1.

» Jadarbibas nav iesp€jams veikt: neizmantojiet ladétaju un
ltdziet STIHL tirgotaja palidzibu.
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5 Ladétaja sagatavosana lietoSanai

6 Akumulatora uzlade un gaismas
diodes

6.1 Ladetaja montaza pie sienas
Ladétaju iespéjams uzstadit pie sienas.

o
o =

()
0000-GXX-0609-A0

» Uzstadiet Iadétaju pie sienas ta, lai tiktu izpilditi Sadi
noteikumi:
— Tiek izmantots piemérots stiprinasanas materials.
— Ladétajs atrodas horizontali.
— levérojiet $adus izmérus:
— a =vismaz 100 mm
b (AL 101) = 75 mm
— b (AL 300 un AL 500) = 120 mm
c=45mm
d=9mm
- e=2,5mm

6.2 Akumulatora ladéSana

Uzlades laiks ir atkarigs no dazadiem faktoriem, pieméram,
akumulatora temperaturas vai apkartéjas temperaturas.
Faktiskais uzlades laiks var atskirties no dota uzlades laika.
Uzlades laiks ir dots vietné www.stihl.com/charging-times.
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7 Uzglabasana

Ja tikla kontaktdaksSa ir ievietota
kontaktligzda un akumulators tiek ievietots
ladétaja, uzlades process sakas automatiski.
Ja akumulators ir pilniba uzladéts, ladétajs
automatiski izsledzas.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs uzsilst.

Ladétajiem STIHL AL 300 un AL 500 ir iebaveéts ventilators,
kas uzlades laika var automatiski ieslégties un izslégties.

; A

0000-GXX-0628-A0

latviesu

» Ja gaismas diode mirgo sarkana krasa: novérsiet
traucéjumus.
Radies ladétaja traucéjums.

7 Uzglabasana

7.1 Ladetaja uzglabasana
> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligzdas.
> |znemiet akumulatoru.

> levietojiet fikla kontaktdakSu (6) viegli pieejama
kontaktligzda (7).
Ladétajs (3) veic pastestu. Gaismas diode (4) apm. 1
sekundi spid zala krasa un apm. 1 sekundi - sarkana
krasa.

» Piesleguma kabela novietoSana (5).

> levietojiet akumulatoru (2) ladétaja (3) vadotnés un
spiediet to lidz atdurei.
Gaismas diode (4) deg zala krasa. Gaismas diodes
(1) deg zala krasa un akumulators (2) tiek ladéts.

» Ja gaismas diode (4) un gaismas diodes (1) vairs nedeg:
Atvienojiet tikla kontaktdakSu (6) no kontaktligzdas (7).
Akumulators ir pilniba uzladéts.

> Iznemiet akumulatoru (2).
6.3 Ladétaja gaismas diode

Gaismas diode rada ladétaja statusu.

Ja gaismas diode deg zala krasa, akumulators tiek |adéts.

0458-511-9921-C
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» Uztiniet piesléguma kabeli un piestipriniet to uz Iadétaja.
> Glabajiet ladétaju ta, lai tiktu izpilditi Sadi noteikumi:
Ladétajs nav pieejams bérniem.

Ladetajs ir firs un sauss.

— Ladétajs atrodas slégta telpa.

Ladétajs ir atvienots no akumulatora.

Ladétajs nav uzkarinats aiz baroSanas vada.

Ladétaju glabajiet temperatira, kas ir robezasno +5 °C
lidz + 40 °C.

8 TirsSana

8.1 Ladétaja finsSana
> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligzdas.
> Tiriet ladétaju ar samitrinatu draninu.
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> Ladétaja elektriskos kontaktus tiriet ar otu vai maigu suku.

9 Apkope un remonts

9.1 Ladétaja apkope un remonts

Ladétajam nav nepiecieSama apkope un remonts.

» Ja |adétajs ir bojats: nomainiet ladétaju.

» Ja baroSanas kabelis ir bojats: neizmantojiet ladétaju un
ldziet STIHL tirgotaju nomainit baroSanas kabeli.

10 Traucéjumu novérsana

10.1 Ladétaja traucéjumu novérSana

Ja akumulators netiek ladéts un Iadétaja gaismas diode
mirgo sarkana krasa, partraukts savienojums starp ladétaju
un akumulatoru.

> Iznemiet akumulatoru.

> Nofiriet ladétaja elektriskos kontaktus.

> levietojiet akumulatoru.

» Ja akumulators joprojam netiek ladéts un ladétaja
gaismas diode mirgo sarkana krasa: neizmantojiet
ladétaju un ludziet STIHL tirgotaja palidzibu.
Radies ladétaja traucéjums.

11 Tehniskie dati

11.1 Ladétaji STIHL AL 101, AL 300, AL 500

Nominalais spriegums: skatiet identifikacijas datu
plaksntti

Frekvence: skatiet identifikacijas datu plaksniti

Nominala jauda: skatiet identifikacijas datu plaksniti

Uzlades strava: skatiet identifikacijas datu plaksniti
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9 Apkope un remonts

— Ekspluatacijas un glabasanas pielaujamais temperatiras
diapazons: no + 5 °C lidz + 40 °C

Uzlades laiki ir doti vietné www.stihl.com/charging-times.

11.2 Pagarinataji

Izmantojot pagarinataju, tam jabut aizsardzibas vadam un ta
vadiem - atkariba no sprieguma un pagarinataja garuma -
jabat vismaz $adiem Skérsgriezumiem:

no 220 V idz 240 V

— Vada garums idz 20 m: 1,5 mm?

— Vada garums no 20 m lildz 50 m: 2,5 mm?

no 100 V 'dz 127 V
— Vada garums Iidz 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?
— Vada garums no 10 m [idz 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH
Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju registraciju,
novértéjumu un sertifikaciju.

Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet vietné
www.stihl.com/reach.

12 Rezerves dalas un piederumi

12.1 Rezerves dalas un piederumi

STIHL Sie simboli apzimé originalas STIHL rezerves
& dalas un originalos STIHL piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezerves dalas un
originalos STIHL piederumus.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie STIHL
piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgotaja.
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13 UtilizéSana latviesu
13 UtilizéSana

13.1 Ladétaja utilizacija
Informaciju par utilizaciju varat sanemt pie STIHL tirgotaja.

» Utilizéjiet 1adétaju un iepakojumu atbilstoSi noteikumiem
un videi draudzigi.

14 ES atbilstibas deklaracija

14.1 Ladeétaju atbilstibas norade
Ladétajs tiek izgatavots un laists aprité saskana ar S$adam
direktivam: 2014/35/ES, 2014/30/ES un 2011/65/ES.

IzgatavoSanas gads, razoSanas valsts un ierices numurs ir
noradits uz |adétaja.

Pilns EK atbilstibas sertifikats ir pieejams uznémuma
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Vacija.
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1 Betyn

1 Bctyn

JTt06i KNieHTU Ta KNiEHTKM,

Mu pagi, wo Bu obpanu komnanito STIHL. Mu po3pobnsiemo
TO BUpPO6NAEMO HaLly MPOAYKLiI0 3 HANBULLOKO AKICTIO Ta y
BiAnNoBigHOCTI i3 noTpe6amu Halwmx KNieHTiB. Tak BUHMKaOTb
TOBapwu, WO MalTb BUCOKY HaAIMHICTb TakoX npu
eKcTpemanbHOMY HaBaHTaXeHHi.

KomnaHia STIHL Takox rapaHTye HanBuLLy SIKiCTb
cepBicHoro obcnyrosyBaHHs. Hawi cnevianisoBaHi gunepu
3a6e3nevyoTb KOMMETEHTHY KOHCYNbTaLilo Ta iIHCTPYKTax, a
TaKoX NOBHE TEXHiYHE 06CnyroByBaHHS.

Mw BasiuHi Bam 3a Baly goBipy Ta 6axkaemo Bam
3a[0BOJIeHHs Big npuabaHoro Bamu npoaykty STIHL.

(s o

Hoktop Nikolas Stihl

BAXKNNBO! NMEPEQ BUKOPUCTAHHAM NMPOUYUTATU TA
3BEPEITW.

2 |Hdopmauis oo iHCTPYKUii 3
ekcnnyarauii

2.1 [JOKYMEHTH, Lo MaloTb cuny

OitoTb MicueBi npaBuna 3 TexHiku 6e3neku.

» [ogaTkoBO [0 AaHOT IHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTauii cnig
npoyntaTtn, posibpatn Ta 36epertv HacTynHi JOKYMEHTH:
— IHCTpyKUia 3 ekcnnyaTauii ana akymynatopis STIHL AR

— IHCTpyKUiT 3 TexHikn 6e3nekn ons akymynsitopa
STIHL AP

— 3anobixHi 3axoan ana akymynatopa STIHL AK

0458-511-9921-C

YKpaiHCbKa

— IHdopmauis 3 TexHikn 6e3nekn ans
akymynsitopis STIHL Ta npoaykTiB i3 BMOHTOBaHUM
akymynsatTopom: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 TosHaveHHsi nonepemKyBanbHUX iHOUKaLin y
TEKCTi

A NMONEPEMXEHHA

IHankauis Bkadye Ha Hebesneky, sika Moxe Npu3BecTn Ao

OTPUMAaHHS TSHXXKUX TpaBM abo cmeprTi.

> [MepenivyeHi 3axoan MOXYTb YCYHYTU MOXIUBICTb
OTPVMaHHS TSXKUX TpaBM abo cmepTi.

BKAS/BKA
IHankauis Bkadye Ha Hebesneky, sika Moxe Npu3BecTn Ao
maTepianbHmx 30u1TKiB.
> [NepenivyeHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOXIUBICTb
MaTepianbHUX 30UTKIB.

2.3 Cumeonuy Tekcri

[aHi cumBoNK BKasylTb Ha po34in y AaHin iHCTPyKUii 3
ekcnnyarauii.
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3 Ornsa

3.1 3apsigHi npucTpoi

0000-GXX-2377-A0

1 3apsgHuii npuctpini AL 101
BapsagHun npucTpin 3apsagxae akymynsatopm STIHL AK
Ta STIHL AP.

2 3apsigHuin npuctpini AL 300 abo AL 500
3apsgHun npucTtpin 3apsgxae akymynatopu STIHL AK,
STIHL AP ta STIHL AR.

3 Csitnopioa
CaiTnogioa nokasye CTaH 3apsgHOro nNpucTporo.

4 Cnonyu4HwuiA Nposig,
Cnony4Huii NpoBig NoegHye 3apsifiHWIA NPUCTPIl i3
LUTENCENbHOK BUIIKOH.
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3 Ornan

5 LlTencenbHa BUnka
LUtencenbHa BUnKka NnoeaHye CnonyvHuin Nposig i3
LUTENCENbHOI PO3ETKOH.

# ®ipmoBa Tabnuyka ia nacnopTHUMKU AaHUMU

3.2 CwvmBonu

CvMBOMM MOXYTb 3HAXOAMUTUCH Ha 3apsAHOMY NPUCTPOi Ta
03Ha4yaloTb HACTyMHe:

EnekTponpunaa ekcnnyatyBaTu y 3aKputomy Ta
CYXOMY MPUMILLEHHI.
MpoaykT He yTunisyBaTn pa3om i3 JOMaLLHIM
CMITTSIM.

4 BkasiBku Woao 6esneku

4.1 lonepemxysBarnbHi CUMBONU

[MonepeaxyBanbHi CMMBOMW Ha 3apsgHOMY NPUCTPOI
03Ha4aloTb HACTYyMHe:

[oTpumyBaTuch npaBun TexHiku 6esneku Ta
BXWBATW BignoBigHi 3axoau.

ekcnnyaTauii.

3apsgHuin NpUCTpin 3axuwiaTty Big oLy T1a
"" BOJIOrOCTi.

4.2 BuKoOpuUCTaHHS 3a NpU3HaYEeHHAM
3apagHun npuctpin STIHL AL 101 3apsgxae akymynatopum
STIHL AK Ta AP.

@ MpounTtaTtn, posibpatn Ta 36eperTn iHCTPyKLito 3

0458-511-9921-C
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Bapsgnun npuctpin STIHL AL 300 Ta AL 500 3apsaxae
akymynatopu STIHL AK, AP ta AR.

A MNOMNEPEOXXEHHA

® 3apsagHi NpuCTpoi Ta akyMynaTopu, siki He JoNyLUEHi
komnaHieto STIHL, MOXyTb BUKIMKATK NOXEXY ab0 BUOYX.
MoxyTb 6yTn nopaHeHi abo BOUTI Noam, a TakoX MOXIMBI
martepianbHi 36UTKK.

» 3a [0MNOMOroto 3apsaHOro nNpuUcTporo
STIHL AL 101 3apsgxaTtn akymynatopu
STIHL AK ta AP.

» 3a 4ONOMOro 3apsiaHOro NPUCTPOLD
STIHL AL 300 um AL 500 3apsagxatun
akymynatopu STIHL AK, AP ta AR.

B FAKLW0 3apsAHUA NPUCTPIN BUKOPUCTOBYIOTLCS HE 3a
NPU3HayYeHHAM, MOXYTb By T nopaHeHi abo BOMTI moaun, a
TaKkoX MOXINUBI MaTepianbHi 30UTKK.
> 3apsagHuin NPUCTPI BUKOPUCTOBYBATU TaKNMM YMHOM, SK

Le onucaHo y AaHil iHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTauii.

4.3 Bwumoru oo KopucTyBava

A TNOMNEPEOXEHHA

® KopucTyBaui 6€3 iHCTPYKTaXy He MOXYTb po3ni3HaTu abo
ouiHNTK Hebeaneky, NoB'A3aHy i3 NOBITPOAYBHUM
NPUCTPOEM, aKyMynAaATOPOM Ta 3apsiiHUM NPUCTPOEM.
KopucTtyBay abo iHWi noamM MoXxyTb OyTU TSXKO
nopaHeHHi abo BOWTI.

> [pounTaTu, posibpaTtn Ta 30epertn
IHCTPYKLU(itO 3 ekcnnyaTauii.

> AKLWO 3apsAaHUIA NPUCTPI NepefaeTbCs iHWIN 0cobi:
nepegaBanTe TakoX iHCTPYKLitO 3 BUKOPUCTAHHS.

0458-511-9921-C
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> [MepekoHaTuCb, L0 KOPUCTYBaY BUKOHYE HaCTYMHI
BUMOTH:

— KopwucTtyBa4 He BTOMINEHWIA.

— KopuctyBad nepebysae y HOpmanbHOMY
di3nYHOMY, CEHCOPHOMY Ta NCUXIYHOMY
CTaHi, Ak HeobXxigHU ans poboTu i3
3apA4HUM MPUCTPOEM. AKLLO Pi3nyHURi,
CeHCopHMn abo NCUXiYHMIA CTaH
KopuctyBaya obmMexxye MOXNMBOCTI
poBOTH, 3HAYNTL KOPUCTYBAY MOXe
npaytoBaTt i3 JaHUM NPUCTPOEM nuLle
nig kKOHTponem abo 3rigHO BKa3iBKM
BignoBiganbHOI ocobu.

— KopucTtyBayd noBHOMITHIN

— lMepw Hix KOpUcTyBa4 NpautoBaTnme i3
3apsaHUM NPUCTPOEM BnepLue, BiH
OTpUMaB IHCTPYKTaX cnewianiaoBaHoro
aunepa STIHL a6o komneTeHTHOT
NOVHN.

— KopucTyBay He 3HaxoguTbCA Nig Aielo ankorono,
MeAnKaMmeHTiB ab0o HapKOTUKIB.

> Y pasi 6ygb-akux 3anuTaHb: 3BepHyTHUCb 0
cneuianizoBaHoro gunepa STIHL.
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44 Poboua obnactb Ta OTOYEHHS

A MNMOMNEPEOXXEHHA

® [liTM MOXYTb HE PO3Ni3HATK Ta He OLiHNTK HeGe3neky Bia
3apsAHOr0 NMPUCTPOLO Ta ENEKTPUYHOro cTpyMy. CTOPOHHI
ocobu AiTu Ta TBAPUHN MOXYTb OTPMMAaTKN TAXKI TpaBMu1
abo 6yTun BOMTI.

» CTOPOHHI 0cobu, AiTn Ta TBapuHu
NOBMWHHI ByTK Ha BiacTaHi Big pobo4oi
30HM.

» He 3anuwaTtu 3apsgHuin npuctpin 6e3
gornsagy.

> MpunHATKM HeobXigHi 3axoan ons
BUKIMIOYEHHA MOXITUBOCTI rpu Aiten 3
3apsAgHUM NPUCTPOEM.

3apagHuin NpucTpin He 3axueHnii Big Boan. AKLo
pob0oTH BUKOHYIOTLCA MiAg Aowem abo y Bonoromy
cepefoBuLLi, Lie MOXe NPM3BECTU 0 YAapy CTPYMOM.
KopucTyBay moxe 6yTn TpaBMOBaHMWI, a TaKOX MOXe
6yTV NOLUIKOKEHUI 3apAAHUIA NPUCTPIN.

» He ekcnnyaTyBaTu nig gowem ta 'y
. BONIOrOMY CepeAoBULLi.

3apagHuin NpUCTpin He 3axuLLEeHnn Big YCiX BNNUBIB

HaBKOMULLHBOIO cepeaoBuLla. AKLWO 3apagHnin NpucTpin

nigaaeTbCa NEBHOMY BMNAMBY HABKOSMULLHBOMO

cepepoBwuLLa, 3apAagHUA NPUCTPIA Moxe 3aropitTnce abo

BMOYXHYTU. JTlogn MOXyTb BYTM TSXKKO TPAaBMOBAHI, TaKoX

MOXNMBI MaTepianbHi 36UTKN.

» 3apagHuin NpuCTpin ekcnnyaTyBaTh y 3aKkpuTomy Ta
CYXOMY MPUMILLEHHI.

> 3apagHuin NpuUCTpin He ekcnnyaTyBaTtun y
nerkosanmuctomy abo BubyxoHebe3nevyHomy
cepeosuLi.

> 3apsagHuin NpUCTpin He ekcnnyaTyBaTu Ha Nerko
3anMKCTIn nigcTasLi.
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> 3apagHuii npucTpii 36epiratv Ta ekcnnyatyBaTu y
Jiana3oHi Temnepatyp Mix + 5 °C Ta + 40 °C.
= JTtoan MOXyTb CRITKHYTUCEL 00 cnony4yHuii nposig. Jlioau
MOXYTb OYTU TpaBMOBaHi Ta 3apaaHUIA NPUCTPIN
NOLUKOLXKEHWUNA.

» Cnony4YHuin NpoBia NPoKNacTu WinbHO NpUAsaranymv 4o
3emni.

45 besneyHuii cTaH

3apsagHun npucTpir 3HaxoauTbes y 6e3ne4yHoMy CTaHi, Konm
BUKOHYIOTbCS HACTYMHI YyMOBMU:

— 3apagHuii NPUCTPIA HE NOLLKOMKEHWNNA.

— 3apsagHuin NpUCTPIr YNCTUIA Ta CYXUNA.

A MNMOMNEPEOXXEHHA

® Y He ©6e3ne4yHOMY CTaHi KOMMNIEKTYoYi Binblue He MOXYTb
npaBunbHO PYHKLIOHyBaTN Ta cuctema 6esnekun He
crnpauboBye. Jlioam MOXyTb BYTK TSXKKO nopaHeHi abo
BOUTI.

» EkcnnyaTyBaTu He MOLIKOOXEHWUI 3apSaHUIA NPUCTPIN.

> AKLWO 3apaaHUn NpUCTpin 3abpyaHeHuii abo BONOruia:
OuncTuTH 3apsaaHUn NPUCTPIN Ta NoOYeKaTn, NOKN BiH
6yne cyxum.

> 3apsagHuin NpUCTpIl He 3MiHIOBaTH.

» CTOpOHHI NnpeamMeTn He BCTPOMIATU Y OTBOPU
3apsiAHOro NPUCTPOIO.

» ENeKTpUYHi KOHTaKTK 3apaaHOro
NPUCTPOLO HE MNOEAHYBATH i3 MeTanesBnumMu
npeameTamum Ta He 3amMuKaTu.

> 3apsgHUn NpUCTpIn He BiaKpUBaTK.

> Y pasi byab-gkux 3anntaHb: 3BepPHYTUCH A0
cneuianizoaHoro gunepa STIHL.

0458-511-9921-C
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46 3apsgka

A MNMOMNEPEOXXEHHA

® [lig yac 3apsioku NoLwKoaXeHui abo HecnpaBHUIA
3apAOHUIA NPUCTPI MOXe HE3BUYHO NaxHyTu abo AumiTu.
Jltogm moxyTb OyTn TpaBMOBaHI, TAKOX MOXMUBI
martepianbHi 36UTKK.

> LlITencenbHy BUNKY BUAHATY i3 LUTENCENbHOI PO3ETKN.
® 3apsgHui NpUCTPI NpU HE 4OCTAaTHBOMY BiABEAEHHI
Tenna Moxe NeperpiTuch Ta NPM3BECTU A0 NOXEXI.

MoxyTb 6yTK nopaHeHi abo BGUTI Noam, a TakoX MOXIMBI
martepianbHi 36UTKK.

> 3apagHuin NpUCTpin He HakpuBaTy.

4.7 Tig'egHaHHA 0O enekTpoMepexi

KoHTaKT i3 enekTponpoBigHMMK KOMMNEKTYUNUMM MOXKE
BUHWKHYTU Y HAcnigoK HAaCTYMHUX NPUYUH:

— Cnony4Huii abo NnogoBXyBanbHUIA NPOBIA NOLIKOAXEHNNA.

— LUrencenbHa Bumnka cnonyyHoro nposoay abo
NoLOBXYBanbHUI NPOBIA NOLIKOOXEHUNA.

— llTencenbHa po3eTka He iHCTanbOBaHa.

A HEBESIITEKA

® KOHTaKT i3 eNeKTponpoBigHUMMN KOMMMEKTYOUNMN MOXE
npu3BecTu o yaapy ctpymom. Kopuctysay moxe OyTu
TpaBMoBaHuii abo BGUTUIA.

> [lepekoHaTUCh, WO CNOMYYHUI NPOBIa,
NOAOBXYBanbHUI MNPOBIA Ta iX WTencenbHa BUKka He
NOLUKOAXKEHI.

Akwo cnonyyHuin nposig abo
NnoJoBXyBanbHWUIA NPOBIA HecnpaBHui abo
MOLUKOOXKEHNN:

> HE TOPKaTMCb MiCLA MOLUKOOXKEHHS.

> LlltencenbHy BUNKY BUNHATK i3
LUITEeNCenNbHOI PO3ETKN.

> He TopkaTucb MOKPMMM pyKamu Crosy4HOro nposoay,
NMoaoBXyBasibHOro NPOBOAY Ta iX BUMOK.

0458-511-9921-C
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» BcTaButy cnony4Huii nposig abo noaoBXyBanbHWIA
NpoBif 3 pO3eTKy 3 3aXNCHUM KOHTaKTOM, 3MOHTOBaHY
HaneXHUM YNHOM.

> [ligkniounte 3apagHUn NPUCTPIN Yepe3 BUMMKaY
3axuCTy Bifg cTpyMmiB nowkoaxeHHs (30 mA, 30 cm).

MowkopxeHnn abo He BiANOBIAHWIA MOAOBXYBaNbHUN
npoBi4 MOXe NPM3BECTU TO yaapy ctpymom. Jlioam
MOXYTb OYTW TSXKKO NnopaHeHi abo BOWUTI.

» BukopucTtoByBaT NOOOBXKYBanbHUIA NPOBIf i3

Heob6XiaHWUM nonepeyHM NepeTUHOM NpPoBOoiB,
11.2.

A MNMOMNEPEOXXEHHA

® [Tig yac 3apsioku HenpaBunbHa Hanpyra mepexi abo

HenpasuiibHa YacToTa Mepexi Moxe NpmM3BecTn Ao

nepeBaHTaXeHHs y 3apaaHOMY NpUCTPOi. 3apagHui

NPUCTPI MOXxe BYTW NOLLKOKEHWA.

> [lepekoHaTUChb, L0 HaNpyra Mmepexi Ta YactoTa Mepexi
3b6iratoTbces i3 gaHMMK Ha chipMoBii Tabnuyui 3apssgHoro
NPUCTPOIO.

Akwo gekinbka 3apsaAHUX NPUCTPOIB MiAKMIOYEHO A0
OAHOI WTEencenbHOI po3eTkn NogoBXKyBaya, TO nig yac
3apsAKeHHS MOXYTb ByTu nepeBaHTaXeHi eneKkTpuYHi
petani. EnektpuyHi getani MoxXyTb Harpituch Ta
BMKNUKaTK noxexy. MoxyTb 6yTn nopaHeHi abo BoUTI
noau, a TakoX MOXIMBI MaTepianbHi 30UTKN.
> 3apagHuii NpMCTpPIn NIQKNIOYMTY A0 LITENCENbHOT
PO3ETKN OKPEMO.

> 3apagHuin NpucTpin He nmigknoyaTn Jo 6noky po3eTok.

HenpaBunbHO npoknageHuin cnonyyxuin abo
NoJoBXyBamnbHWUIA NPOBIA MOXe BYTW NOLKOAKEHWN, a
NOAN MOXYTb 06 HBOrO CRITKHYTUCH. J1I0an MOXyTb ByTn
TpaBMOBaHi, a cnony4Huii abo No4oBXyBanbHUA NPOBIA
MOXe BYTN MOLLIKOAXEHWNA.

» [lpoknagaTtuy Ta No3HayaTu CNONyYHUn Ta
NOAOBXYBanbHWIA NPOBIA Tak, Wob noan He
CNITKHYNNCb.

> [lpoknagaTtv cNony4YHuii Ta NOAOBXYBanNbHNA NPOBIA
Tak, Wob BoHU He Bynu HaTArHyTi abo cKpy4deHi.
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> [1poknagaTty cnony4YyHui Ta No40BXYyBanbHUN NPOBIA
Tak, LWo6 BOHU He Bynun NOLWKOAXKEHI, 3irHyTi,
po3pfaBrieHi abo nepeTeprTi.

> 3axuwanTe cnony4YHnin Ta No40BXyBanbHUA NPOBIA BiA
CNekun, HarpiBaHHA Ta XimikaTiB.

» Crnony4YHuin Ta NOAOBXYBanbHWIA NPOBIA YKNagaTu Ha
CyXy nigcTaBky.

® [Nig yac po6oTu NogoBXKyBaNbHUIA NPOBIA HarpiBaeTbCs.
AKWo Tenno He MoXe BUBOAUTUCH, Lie MOXe NPU3BECTU
00 MOXeXi.
> [Mpwn BUKOpuMCTaHHi kabenbHoro 6apabaHy: [NoBHiCTIO
po3mMoTaTtu kabenbHun 6apabaH.

® AKuWo y CTiHi NpoXoAATb eNeKTPUYHi NnpoBoan Ta Tpybu, To
MOXIMBE X MOLIKOAXKEHHS Y pasi MOHTaxy 3apsgHoro
NPUCTPOIO Ha CTiHi. KOHTaKT i3 enekTponpoBigHMMmM
KOMMMNEKTYUYMMU MOXE NPU3BECTM A0 yaapy CTPyMOM.
JTioan MoxyTb ByTH TSXKKO TPaBMOBaHi, TaKOX MOXIUBI
MaTepianbHi 30UTKN.
> [lepekoHanTecb B TOMY, WO Y nepeabadyeHomy micui

MOHTaXy B CTiHi Hemae nNpoBoAiB Ta Tpyo.

® Y pasi MOHTaxy 3apsaAHOro NPUCTPOIO Ha CTiHi He Tak, AK
Le onucaHo B Ui iIHCTPYKLiT 3 BUKOPUCTAHHS, MOXITMBO
nagiHHA 3apsagHoro npucTpoto abo akymynsitopa abo
HagMipHe HarpiBaHHs 3apsgHoro npuctpoto Jloan
MOXYTb BYTU TpaBMOBaHi, TaKOX MOXNNBI MaTepianbHi
30MTKN.
> 3MOHTYBaTU 3apsiLHUIA NPUCTPIl Ha CTiHI Tak, sk ue

OMMUCaHO Yy Uil iIHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauil.

B AKLWO 3apAgHUA NPUCTPIN MOHTYETLCA Ha CTiHY i3
BCTAHOBNEHNM aKyMynAaTOPOM, akyMynaTop MoOxXe
BMMNACTM Ta NOLIKOAUTUCH. JTioan MOXyTb ByTK
TPaBMOBaHi, TAKOX MOXIMBI MaTepianbHi 36MTKN.

» CnoyaTKy Ha CTiHY MOHTYBaTuK 3apsiAHWUA NPUCTPIN a
noTiM BCTAHOBMTU aKyMymnsaTop.
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4.8 3b6epiraHHA

A MNMOMNEPEOXXEHHA

® J1iTM MOXYTb HE pO3ni3HaTV Ta He oUiHUTK Hebe3neky Big
3apsAHOro NPUCTPOIO Ta eNIeKTPUYHOro cTpymy. [itn
MOXYTb BYTN TAXKO TpaBmoBaHi abo BOMTI.

> BuiHaTn akymynsrtop.

> 3apagHuii npucTpi 36epiratv no3a 30HOI AOCTYNY
aiten.

® 3apsgHuin NPUCTPIN He 3axuLLLEHNI Bif yCiX BNMMBIB

HaBKONULLHLOrO cepenoBuLLa. AKLLO 3apsiAHUA NPUCTPIn

nigaaeTbCa NEBHOMY BMMBY HAaBKOSMULLHBOIO

cepenoBuLLa, 3apagHui NPUCTPI Moxe OyTu

NOLUKOAXKEHWUNA.

> BuiHaTtn akymynsrtop.

> FAKLLO 3apsAHWI NPUCTPI rapAaYvmin: 3apagHUn NPUCTpPIn
3anNUWNTLN OXOSOHYTHU.

» 3apagHui npucTpin 36epiratn y Ynctomy
Ta CyXOMY CTaHi.

» 3apsagHun npucTpin 36epiratn y
3aKpUTOMY MPUMILLEHHI.

» 3apsagHun npucTpin 36epiratu y gianasoHi Temnepartyp
mix + 5 °C Ta + 40 °C.

® Cnony4YHuin NpoBia He Npu3HayveHuin ans Toro wob 3a

HbOro nepeHocuTy abo niaBilyBaTN 3apsiAHWIA NPUCTPIN.

Cnony4Huii NpoBig Ta 3apsagHUii NPUCTPIA MOXYTb ByTn

MOLLKOOXKEHI.

» 3apagHuin npucTpin 6paty Ta yTpumMyBaTu 3a Kopnyc.
Mpopis ons TpMMaHHS, WO NpM3HaYeHUn Ansi NpocToro
niginMmaHHA 3apsa4HOro NPUCTPOID, 3HAXOAUTLCA Ha
3apagHOMY NPUCTPOI.

> 3apagHuin NpUCTPIv NOBICUTK 3@ HACTIHHNIA KPOHLUTENH.
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5 3apsagHuii npucTpii nigrotTyBaTh 4o ekcnnyaTadii

4.9 YvweHHs, TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS Ta
PEMOHT

A TNOMNEPEOXEHHA

® ArpecuBHi 3ac00M1 ANS YMLLEHHS, MUiKa CTPYMEHEM BOAM
abo rocTpi npegMeTu MOXYTb MOLLKOAUTY 3apagHniA
NPUCTPIN. AKWO 3apagHUn NPUCTPIN HENpaBUITbHO
oYULLaTH, TO KOMMOHEHTH Binblue He MOXYTb NMPaBUIbHO
yHKLUiOHYBaTK Ta cuctema 6e3nekun He cnpaLboBYE.
JTioan MmoxyTb BT TSXKKO TPaBMOBaHI.

> 3apsgHuiA NPUCTPIA YNCTUTU TaKUM YMHOM, SK Lie
OMMCcaHo y AaHin IHCTPYKUiT 3 ekcnnyartauii.

® Akwo moTonuna obcnyroByoTbCa abo PEMOHTYIOTHCSA
KOpMCTyBayeM, KOMMMeKTYtoui Toai Binbluie He MOXYTb
npaBubHO PyHKLIOHYyBaTV Ta cuctema be3nekun He
cnpauboBye. JTioan MoXyTb BYTH TSXKKO nopaHeHi abo
BOUTI.
> 3apsagHuin NnpucTpin He obcnyrosyBaTu Ta He
pPeMOHTYBaTN CaMOCTIHO.

® AKUIO CNONYYHWUIA NPOBIA HECNPaBHNUA 260 NOLLKOAXEHWIA:

> [opyuuTn cneuianizosaHomy gunepy STIHL 3amiHntu
CMNONyYHUI NpoBIa.

5 3apsgHuin npucTpin nigroTysaTtu Ao
ekcnnyarauii

5.1 3apsigHuin npucTpiv nigrotysatn oo
ekcnnyataduji

Mepen KOXHUM NoYaTKOM poBOTM NOTPIGHO 3QIACHUTM
HaCTYMHi KPOKM:

> [lepekoHaTUCb, L0 3apsaaHUIA NPUCTPI y Be3nevyHomy
cTaHi: J 4.5,

» 3apsgHuii NnpucTpii nounctutu, EJ 8.1.

> AKLO Ui KPOKM HE MOXYTb BYTW 34iCHEHI: 3apagHui
NPUCTPIN He ekcnnyaTyBaTu Ta 3BEPHYTUCH A0
cneuianizosaHoro gunepa STIHL.

0458-511-9921-C
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6 3apsgka akymynsTopa Ta ciTnogioou

6.1 3apsigHWiA NPUCTPIi MOHTYBATM Ha CTiHY
3apsagHun NpUCTpin MOXe MOHTYBATUCh Ha CTiHY.

1 2 3

o
g

)
0000-GXX-0609-A0

> 3apagHuin NpUCTPI MOHTYBATK Ha CTiHY TakMM YMHOM,
LWo6 BMKOHYBanMCb HaACTYMHI YMOBMU:
— BukopucTtoByeTbca BignosigHuin matepian ans
KpinneHHs.

— 3apsAgHuiA NPUCTPIl 3HAaX0AUTLCSA Y TOPU3OHTaNbHOMY
NONOXXEHHi.

— BuTpumaHi HacTynHi po3mipu:
— a = MiHimym 100 mm
— b (ans AL 101) = 75 mm
b (ans AL 300 Ta AL 500) = 120 mm

- c=45Mm
- d=9Mm
-e=2,5mm

6.2 3apsigka akymynsitopa

Yac 3apagkm 3anexuTb Big pisHmMx dakTopis, WO
BMMMBalOTb, HANpuKnag, Big Temnepatypu akymynatopa
abo TemnepaTypu HaBKOJNMLUHBOrO cepeaoBMLa.
PaKTMYHUIN Yac 3apsiAKM MOXe Bigpi3HATUCH Big BKa3aHoOro
yacy 3apsgku. Yac 3apsiakm BKasaHuin 3a NocunaHHaMU
www.stihl.com/charging-times .
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Ao wrencenbHa BUIkKa BCTPOMIieHa y
LWTEencenbHy PO3eTKy Ta akymynsTop
BCTAHOBIEHW Y 3apA4HUIA NPUCTPIN,
npoueaypa 3apsakum NnoYMHaeTbCA
aBToMaTuyHo. Konn akymynaTop noBHICTHO
3apsagKeHnn, 3apsaHun NpucTpin
aBTOMaTU4YHO BUMUKAETLCS.

IMig yac 3apagku akymynaTop Ta 3apsaHuii NpucTpin
HarpiBalTbCS.
3apsai npuctpoi STIHL AL 300 Ta AL 500 matoTb

BMOHTOBaHMWI BEHTUNATOP, SKUW Nif Yac 3apsiaku
aBTOMaTU4YHO BMUKAETLCHA Ta BUMUKAETLCS.

T

7

0000-GXX-0628-A0

7 30epiraHHs

6.3 CeiTnogiog Ha 3apsigHOMY NPUCTPOI
CeiTnogioa nokasye CTaH 3apsgHOro nNpucTpolo.

Akwo ceiTnogion ropuTb 3eneHUM, akyMynaTop
3apAAKAETLCS.

> Akwo ceiTnoaiog 6numae 4epBOHUM: Chif, YCYHYTH
HeCcnpaBHOCTI.
Y 3apsiAHOMY NPUCTPOT € HECNPaBHICTb.

7 36epiraHHA

7.1 36epiraHHA 3apsAHOro NPUCTPOIO
> LlltencenbHy BUNKY BUNHATH i3 LUTENCENbHOI PO3ETKU.
> BunHATKM akymynsartop.

> WTencenbHy BUnky (6) BCTpOoMUTK y Aobpe AOCTYNHY
wrtencensHy po3eTky (7).
3apsagHun npucTpin (3) 34iMCHI0E TECT CAMOKOHTPOIHO.
Csitnogion (4) ropuTe 6nun3bko 1 cekyHau 3eneHum Ta
6n13bKo 1 CeKyHAN YepBOHUM.

> [MpoknacTtu cnonyyHuin nposig (5).

> AKymynsTop (2) BCTAHOBUTU y HanpaensAoyi 3apsgHoro
npucTpoto (3) Ta HATUCHYTU 4O ynopy.

CeiTnogiop (4) ropuTb 3eneHum. Ceitnogioam (1) ropatb
3efIeHNM Ta akymynsTop (2) 3apsagKaeTbes.

» Akwo ceiTnoaion (4) Ta ceitnogioan (1) GinbLie He
ropaTb: WTENCENbHY BUNKY (6) BUMHATHK i3 LUTENCENbHOT
poseTku (7).

AKYMynaTOp MOBHICTIO 3apsAXKEHUIA.

> AKymynsTop (2) BUAHATH.
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» 3MoTaTu CNoNyYHUn NPOoBIA Ta 3aKkpinuTK 3apsagHun
npucTpin.

> 3apsagHuin npucTpin 3bepiraTm TakMM YMHOM, LWO6

BMKOHYBanuUCb HaCTYMHi YMOBW:

— 3apagHuin NpuUCTpin 3HaxoanTbLCA No3a 30HOK A0CTyNny
aiTen.

— 3apagHuin NpUCTpIn YUCTUIA Ta CyXUN.

— 3apsagHui npucTpin 3bepiraeTbcsa y 3akpuToMy
NPUMILLIEHHI.

— 3apsagHun NpucTpin Big'eaHaHWI Big akymynaTopa.

— 3apsagHun NpucTpin He NigBilleHWI 3a CNONMYYHNIA
nposia.

0458-511-9921-C




8 Yuctka

— 3apagHuin NpucTpin 3HaxoanTbCSa Yy AianasoHi
TemnepaTyp Mix + 5 °C ta + 40 °C.

8 Yuctka

8.1 YuweHHs 3apsgHOro NpUCTPOIo
> LllTencenbHy BUMKY BUNHATU i3 LUTENCENbHOI PO3ETKU.

» 3apagHuii NpMCTpi NPOTEPTHN BONOrOK CEPBETKOI0.

» ENeKTpWYHi KOHTaKTN 3apsiAHOrO NPUCTPOI MOYNCTUTH
neHsnem abo M'sKoK LLIiTKOH.

9 TexHiyHe ob6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT

9.1 PeMOHT Ta TexHi4YHe o6cnyrosyBaHHs

3apsAQHOro nNpuUCTpolo
3apsgHWIn NPUCTPI He NOBMHEH 06CNyroByBaTUCh Ta He
MOXe PEMOHTYBaTUCh.

> FAKLWO 3apsAHMIA NPUCTPIN HecnpasBHuin abo
MOLLKOAXEHWN: 3apAaHUIA NPUCTPIA 3aMiHUTK.
> FAKLLO CNONYyYHUA NPOBIA HECNIPABHUIN 260 NOLLKOOXKEHWNIA:

3apsiAHNIA NPUCTPIN HE BUKOPUCTOBYBATM Ta CNONYYHUI
npoBifg BigAaTv y peMOHT cneuianisoBaHomMy gunepy.

10 YcyHeHHsa Henonagok

10.1 YcyHeHHs Hernonaaok 3apsiqHOro NPUCTPOLO
AkLo akymynaTop He 3apsaXaeTbCs Ta CBiTNoAioA Ha
3apsiAHOMY MPUCTPOIO BNIMMae YepBOHWM, 3HAYUTb
eneKTPUYHe CMoNyYeHHs MiX 3apsaaHMM NPUCTPOEM Ta
aKyMynsTopoMm nepepeaHe.

> BuiiHATK akymynaTop.

> [1oYNCTUTM eneKTPUYHI KOHTaKTM Ha 3apsagHOMY NPUCTPOI.

> BcraHoBuTM akymynsaTop.

0458-511-9921-C
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> AKwo akymynaTop i gani He 3apsaXaeTbCs Ta cBiTnoaioa
Ha 3apsiAHOMY NPUCTPOI BMMae YepBOHUM: 3apALHWUNA
MPUCTPIN HE BUKOPUCTOBYBATU Ta 3BEPHYTUCH A0
cneuianizosaHoro gunepa STIHL.
Y 3apsiAHOMY NPUCTPOT € HECNPAaBHICTb.

11 TexHiyHi aaHi

11.1 3apsgHi npuctpoi STIHL AL 101, AL 300,
AL 500

HomiHanbHa Hanpyra: ame. dipmMoBy Tabnuyky

YacTtoTa: amB. 3aBOACBKY TaGJ’IVI‘-IKy

HomiHanbHa NoTyXHiCTb: AUB. 3aBOACLKY Tabnuyky

— CTpym 3apsagku: AuB. 3aBOACHKY Tabnnuky

— [Jonyctumui giana3oH TemnepaTyp Ans ekcnnyaTtauii Ta
36epiraHHs: Big 5°C go + 40°C

IHdopMmaLis CTOCOBHO Yacy 3apsiku 3a NOCUNaHHSIMU
www.stihl.com/charging-times .

11.2 TloposxyBanbHi kabeni

KLU0 BUKOPMCTOBYETLCA NOAOBXYBanbHWUA kabenb, BiH
NMOBUHEH MaTW 3aXMCHE CMOMyYEeHHs Ta Xunu kabento y
3anexHOCTi Bif HaNpyrn Ta JOBXMHU NOAOBXYBanbHOro
kabento NOBUHHI MaTU MiHIMyM HacTyMHi NonepeyYHi
nepeTuHu:

Big 220 B no 240 B

— OosxuHa nposoay Ao 20 m: 1,5 mm?

— [JoBxunHa npoeoay Bia 20 m go 50 m: 2,5 mm?

Bin 100 B oo 127 B

— OosxunHa nposoay ao 10 m: AWG (amepuk. ctaHgapT
diameTpy kabent) 14 /2,0 mm?

— OoxuHa npoeoay fo Big 10 m go 30 m:
AWG (amepwk. cTaHgapT giameTpy kabento) 12 / 3,5 mm?
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11.3 REACH

REACH osHayvae po3nopsamkeHHs €C ang peectpadii,
OLiHKM Ta JONYCKy XiMikanin.

IHpopmauisa woao BukoHaHHs posnopsiaxeHHs REACH
nogana 3a nocunaHHsam www.stinl.com/reach .

12 KomnnekTytoui Ta npunanas

12.1 KomnnekTytoui Ta npunaaas

ST/IHL Daxi cumeonun no3HavaTb OpUriHanbHi
) komnnekTytodi STIHL Ta opuriHanbHe npunaaas
’ STIHL.

Komnania STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATU
opwuriHanbHi 3an4yactuHn STIHL Ta opuriHanbHe npunapas
STIHL.

OpwriHanbHi 3an4YactuHu STIHL Ta opuriHanbHe npunagas

STIHL moxHa npugbatu y cneuianisoBaHux aunepis STIHL.

13 YTunisauis

13.1 ¥Y1unisauis 3apsgHoro npucTpoo
IHpopmauito CTOCOBHO yTURi3auii MoXHa oTpumaTti y
cneuianizoaHoro gunepa STIHL.

> 3apagHuii NpUCTPIA Ta yNakoBKy yTunidyBaTu 3rigHO
HOpMaMm Ta i3 AOTPUMAaHHS NPaBuIl 3 OXOPOHM
HaBKONULLHBLOIO CepeaoBMLLa.
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12 KomnnekTytodi Ta npunaaas

14 CepTtudpikat BignoBiaHOCTI
Hopmam €C

14.1 TigTBEpAKEHHSA BiAMOBIAHOCTI 3apAAHMX
npUCTPOiB BUMOram Aitoumx [QupekTus.
[anwnii 3apsgHuin npucTpivi 6yno BUroToBNeHO Ta BBEAEHO Y

006ir i3 goTpumaHHAM HacTynHux aupektus: 2014/35/EU,
2014/30/EU T1a 2011/65/EU.

Pik BUrotoBneHHsi, kpaiHa BUpoOHMKa Ta Homep arperaTty
BKasaHi Ha 3apsi4HOMY MpUCTPOI.

MoBHWIA TEKCT geknapauii BianoeigHocTi ctaHaapTam €C
mMoxHa oTpumatm y komnaHii ANDREAS STIHL AG & Co.
KG, Badstral’e 115, 71336 Waiblingen, HimeuunHa.

0458-511-9921-C



MeTddpaon Tou apxikoU

Ta TuTroypadika peAdvia TTEpIEXOUV GUTIKA €Aala, TO XapTi €ival  eyXeIpIdiou odnyIwv

TuTrwenKe € XaPTi AEUKATUEVO XWwPiG XAwpIO.
QAVOKUKAWOIWO.
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1 TpoAoyog

AyatnTé TeAdTn,

Zag euxapiaToupe TTou emAégaTe TNV STIHL yia Tnv ayopd
gaG. 2TOX0G Hag gival va axedIAfoupe Kal va
KOTAOKEUAJOUUE TTPOIOVTA KOPpUdAiag TToI0TNTAG TTOU
QVTATTOKPIVOVTAl OTIG AVAYKEG TwV TreEAaTwy pag. ETol
OnNUIOUPYOUUE TTPOIOVTA HE UWNAR agloTTIaTia, AKOUA Kal
KATW 1O aKPaAieg OuvOnKeg xpnong.

MapaAAnAa, n STIHL apéxel emiang aépPig kopudaiag
moI10TNTAG. OI TIGTOTTOINKEVOI AVTITTPOTWTTOI PAG UTTOPOUV
va gag TTPoadEPOUV EYKUPEG TUUPBOUAEG, EKTTAIdEUTN KAl
TTARPN TEXVIKN UTTOTTAPIEN.

>ag euXapIaTOUNE VIO TNV EUTTIOTOCUVN 0OG KAl 0OG
€UXOpaaTe TTOAAG XpOVIa EUXAPIOTNG EPYATIAG PE TO TTPOIOV
STIHL oag.

s

Ap. Nikolas Stihl

MPOZOXH! AIABAXTE TO ErXEIPIAIO AYTO MNMPIN TH
XPHZH KAl ®YAA=TE TO.

2 T[1Anpodopieg OXETIKG pE auTd TO
EYXEIPIdIO 0dNYIWV

21 'Eyypada mou edpapuolovral

loxUouv ol TOTTIKOI Kavoviopoi agdaAeiag.

» EKTOG a1rd auTég TIG 0dnyieg Xprnong, diaBaare,
KaTavonaTe Kal GUAAETE €TTIONG TA TTAPAKATW Eyypada:
— Odnyieg xpnong yia Tig pmratapieg STIHL AR
— Odnyieg agdalciag yia Tn pmrartapia STIHL AP
— Odnyieg agdaAciag yia pmratapia STIHL AK

194

1 MpdAoyog

— MAnpodopieg agpaAeiag yia yTraTapieg Kal TPoiovTa Ye
evowpatwpévn prrarapia 1ng STIHL: www.stihl.com/
safety-data-sheets

2.2 Xpnon poeidotronTikwy cupBéAwv aTo
KEiPEVO

A MNMPOEIAONOIHZH

To gUPBOAO QUTO XPNOIUOTTOIEITAI YIQ TNV ETTICHKAVAN

KIVOUVWYV TToU UTTopEi va odnyngouv ae goapo

TPAUPATIOUO 1 Bavaro.

> Ta péTpa TTOU TTEPIYPAPOVTAI UTTOPOUV VA OTTOTPEWOUV
gofapoug TpaupaTiopoug kal Bavarndopa atuxnpara.

SHMEIQSH

To gUPPBOAO QUTO XPNOIUOTTOIEITAI YIQ TNV ETTICHUAVON

KIVOUVWY TTOU YTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV UAIKEG CNUIEG.

> Ta péTpa TTOU TTEPIYPAPOVTAI YTTOPOUV VA OTTOTPEYOUV
UAIKEG CnUIEG.

2.3 TlapatTouTT O€ KEiWEVO

To gUpBoAo auTod TTapPATTEUTTEI OE €va KEPAAQIO QuTOU
TOU gyxeIpIdiou odnyiwv.

0458-511-9921-C



3 Mepiexopeva
3 [epigxdueva

3.1 OopriaTég

0000-GXX-2377-A0

1 ®opriomg AL 101
O $popTIOTAG XPNOIPEUE! VIO TN GOPTION TWV UTTATAPIWY
AK kai AP tng STIHL.

2 ®opmiomg AL 300 AL 500
O $opTIOTAG XPNOIPEVE! YIa TN GOPTIAN TWV
ptratapiwv AK, AP kai AR tng STIHL.

3 Auyvia
H Auyvia deixvel Tnv karaogTtaaon Tou GopTIoTH.

4 KaAwdio Tpododoaiag

To kaAwdio Tpopodoaiag auvdéel Tov GOPTIOTH PE TO PIG.

0458-511-9921-C
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5 dig
To ¢ig Xpnaoipevel yia Tn auvdean Tou KaAwdiou
Tpododoaiag ae Tpila.

# T[Mivakidaloxuog

3.2 ZUpBoAa

>1ov GOPTIATH YTTOPEI VA UTTAPXOUV Ta £ENG TUUPBOAA:

XpNOIYOTTOIEITE TNV NAEKTPIKI) TUOKEUN PETA OE
KAEIOTO KAl OTEYVO XWPO.

atroppippara.
I

E: Mnv atroppiyeTe TO TTPOIOV Padi Je T OIKIOKA

4 Tlpodulateic aopaleiag

4.1 [MpoeidotroinTikd oUPBoAa
Ta pogidomroinTikd gUpBoAa TTavw atov GopTIaTH EXOUV TIG
€€NG anpaaieg:

AapBaveTe uTTOWN 0OG TIG 00NYieg agdaAeiag Kai
TA OXETIKA PETPA.

odnyiwv.

MpoaTateteTe TOV GOPTIATA aTTd TN BPOXN KAI TV
. uypaaia.

4.2 TpoBAeTTOUEVOG OKOTTOG XPARONG
O ¢opTmiomg AL 101 tng STIHL mpoopiletar yia Tn ¢opTion
Twv pmratapiwv AK kar AP tng STIHL.

@ AloBaare, katavonate kal GUAAETE To gyxeIpidio
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O1 popriarég AL 300 kai AL 500 tng STIHL mrpoopileTal yia
N dopTion Twv pmratapiwyv AK, AP kai AR tng STIHL.

A MPOEIAONOIHZH

® DopTIOTEG KAI PTTATAPIEG TTOU DEV £XOUV EYKPIBEI OTTO TNV
STIHL ptropouv va TTpOKAAETOUV TTUPKAYIEG KAl EKPAEEIS.
AuTO ptTOpEl Va 0dnynael ge goBapous TPAUPATIOUOUG N
Bavarndopa atuxnpata Kal g€ UNKEG CnHIEG.
» QoprioTe TIG pTatapieg AK kai AP Tng
STIHL pe évav ¢opTiatn AL
101 Tng STIHL.

» QoprioTe TIG pratapieg AK, AP kai AR
™G STIHL pe évav poptiotr) AL 300
AL 500 tng STIHL.

® Av o popTIiaThG dev XpnaiyoTroigital gUpdwva e TIg
odnyieg, uttdpxel Kivduvog yia goBapd TPAUUATIGHO 1 Kal
BAvaTo TTPOCWTTWY KAl YIA UAIKEG {NMIEG.
> XpNOIYoTIOIEITE TOV OPTIATH OTTWG TTEPIYPAPETAI
0’ QUTO TO EYXEIPIBIO OONYIWV.

4.3 Anaioeig amrd Tov XproTn

A TPOEIAONOIHZH

m Xpnateg Tou dev diabETouv KATAAANAN ektTaideuan, dev
gival gg B£0n va avayvwpioouv 1 va EKTIUACOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU aXeTICovTal PE TN XPrian Tou ¢opTioTr. AUTO
pTTOPEi v 0dnynaoel g€ gofapd TPAUUATIOUO Kal BAvaTo
TOU XPNOTN N AAAWV ATOPWV.

> AlaBdaaTe, katavonaTe Kal GUAAELTE To
EYXEIPIOIO 0dNYIWV.

» Orav daveileTe TOV duantnpa ge AAAO ATOMO, va SiveTE
padi Kal TO eyXEIPIdIO 0dNYIWV.

196

4 Mpodulaceig aodaAeiag

> BeBaiwBeite 0TI 0 XpAOTNG IKAVOTTOIET TIG €ENG
ATTAITAOEIG:

— O xpnRoTng cival EekouPaaTog.

— O XxpNoTNG €XEI TIC TWHATIKEG,
aIgONTNPIAKEG KAl VONTIKEG IKAVOTNTEG
va XEIpiCeTal KAl VO EPYATTEI PE TOV
dopTiaoTrh. Eav 0 XpoTnG €XEI PEIWPEVES
OWHMATIKESG, AITONTNPIAKES 1) VONTIKEG
IKAOVOTNTEG, ETTITPETTETAI VA EPYACTEI
MOVO UTTO TNV €TTiRAeWn N cuudwva e
odnyieg evog utreUBUVOU ATOUOU.

— O xpnoTng TPETTEI va gival EVAAIKOG.

— O xpnoTng €xel AaBel ekraideuan atro
TOV TTIOTOTTOINUEVO AVTITTIPOTWTTO TNG
STIHL f; o110 €10IKEUPEVO TTPOCWTTO,
TIPIV ATTO TNV TTPWTN XPnaon Tou
dopTioTh.

— O xpARoTng &¢ev BpigkeTal UTTO TNV ETTIPEIA GAKOOA,
GaPUAKWY 1 VOPKWTIKWY.

> Av £XETE OTTOIOBNTTOTE ATTOpia, aTTeUBUVOEiTE aTOV
TMOTOTTOINWEVO avTITTPOowTTOo TNG STIHL.

4.4 epioxn epyaaiag kai TEPIBAAAOV

A MNMPOEIAOMNOIHZH

® AgyETA TTPOG TNV EPYOTia AToa Kal TTaidid Ogv gival g
B¢an va ekTIufgouv Toug KIvOUVOUG Tou GOopTIaTH KAl TOU
NAEKTPIKOU peUPATOG. AOXETO TTPOG TNV Epyadia aToua,
Taidid kai {wa dlaTpéXouv Kivouvo gofapou
TPAUPATIOPOU i aTTwAEIag {wNG.

» AlOTNPEITE AOXETA UE TNV EPyadia AToua,
TaidId Kal wa g€ acgpaAr amroaTaon.

» Mnv adrvete Tov GOPTIOTH VA AEITOUPYEI
XWPIG eTTiRAewn.

0458-511-9921-C



4 Mpodulageic agpaAciag

» BeBaiwBeite o1 Ta TTAIBIA dEV £XOUV TN
duvaToTNTA VA XPNTIUOTTOINTOUV TOV
dopTIOTAH Tav TTaIXVidl.

® O ¢opTioTNG dev gival adIaBPox0G. Z€ TTEPITTITWAN XPNang
atn Bpoxn N g€ uypo TePIBAAAoOV, uTTopEi va TTPOKANBEi

NAekTPOTTANEia. AuTO pTTOpEi va 0dnynael O€ TPAUUATIOUO

TOU XPNaTn Kal g€ {nuIG aTov GopTIaTH).

> Mn xpnaigoTrolcite Tov $opTIaTH aTN BPOXN
' 1l g€ TTOAU uypo TTEPIBAAAOV.

® O $opTIOTAG BEV €ival TIPOCTATEUPEVOG ATTO OAEG TIG

emoOpAacelg Tou TTEPIBAANOVTOG. Z€ TTEPITITWON £€KBETNG O€

OpITuEVEG ETIOPATEIG TOU TTEPIBAAAOVTOG, O GOPTIOTAG

pTropei va avadAeyei A va ekpayei. Auto pTTopei va

0dnynael ge goapoug TPAUUATITUOUG KAl O€ UAIKEG

gnuigg.

> XpnalyoTroleite Tov popTIOTA HOVO PETa ae KAEITTO Kal
aTeEYVo XWwpo

> Mn xpnaigoTrolgite TOv GOPTIOTH O EUPAEKTO )
EKPNKTIKO TrEPIBAAAOV.

> Mn xpnaiyoTroigite Tov GopPTIOTNG TTAVW O€ EUPAEKTO
UTTOOTPWHA.

> XpnaiyoTrolgite Kal QUAATTETE TOV POPTIOTH TE
Beppokpaagia petagu + 5 °C kai + 40 °C.

® To kaAwdio Tpododoaiag ival pia moavA aitia va
gKovTAaWouv atopa. Auto YTTopei va odnynaoel o
TPAUMPATIOPOUG Kal g€ ¢nUIEG Tou GOPTIOTH.
> TotmoBeTnaTe To kKaAwdio Tpododoaiag ae eTadn He TO
TATWUA.

45 AodaAig karaoTaon

O ¢opTIaTG gival o€ agpar) KATACTACT, OTAV IKAVOTTOIEI TQ
€¢NG KpITAPIQ:

— Agv uttapyel ¢nuia atov GopTIaTh.

— O ¢opTIOTAG €ival KaBapdg Kal aTEYVOG.

0458-511-9921-C
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A MNMPOEIAOMNOIHZH

® Av 0 €€O0TTAIONOG O¢v ival ge agdpaAn kaTaaTaan,

OpPIoUEVA €EAPTAMATA PTTOPEI VO PNV ETTITEAOUV TIG

AEITOUPYIEG TOUG PE TOV OWATO TPOTTO KAl O DIOTAEEIG

agdaleiog propei va TeBoUV eKTOG AsiToupyiag. AuTtd

ptTopei va odnynasl ae gofapoug TPAUNATIOUOUG A

Bavarndopa aruynuara.

> Mn xpnoigoTtrolcite GopTIaTH TTOU £XEI CNUIC.

> Av 0 dopTIaTNG AepwBei 1 Bpaxei, kaBapiaTe Tov Kal
adpnaTe TOV va OTEYVWOEI.

> Mnv KAQVETE PETATPOTTEG OTOV GOPTIOTH.

> Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIUEVA PETA OTA AVOIYHATA TOU
dopTIaTH.

» Mn ouvoEeTE KAl BPAXUKUKAWVETE TIG
NAEKTPIKEG ETTAPES TOU GOPTIOTH ME
METAAAIKG QvTIKEiPEVQ.

> Mnv avoiyeTe ToV GOpPTITTH.

> Av £XETE OTTOIOBNTTOTE ATTOpid, aTTeUBUVOEiTE aTOV
TMOTOTTOINWEVO avTITTPOowTTo TNG STIHL.

46 Obépmion

A MNMPOEIAOMNOIHZH

m Karta tn S1dapkeia TG ¢opTiang, £vag GopTIaTAG PE {NUIA N

eENATTWHA PTTOPEI Va EKAUTEI agUVABIOTEG OTUEG ) KATTVO.
AUTO ptTopEi va odnyna€l o€ TPAUPATIOPOUG KAl O€ UAIKEG
{npigg.

> AtToouvdEaTe TO0 KaAwdIO Tpododoaiag atro Tnv Trpida.

® Av dev UTTAPXE! ETTAPKNG aTTaywyr TNG BepuoTnTag, 0

$opPTIOTNAG PTTOPEI Va uTTEPBEPPAVOEi Kal va TTPOKAAETEI
TTUpKayId. AuTto PTropei va 0dnynael e goapoug
TPAUPATIOPOUG 1 Bavatndopa aTuxrUaATa Kal g€ UAIKEG
gnuigs.

> Mnv KaAUTITETE TOV HOPTIOTH.
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4.7 HAexTpIKry oUVOEDN

Emadn pe e€aptipara utrd Téon pmopei va mpokAnBei amrd Ta

e€ng aima:

— Znpid a1o KaAwdIo Tpododoaiag 1 aTo KaAwdIo
ETMEKTAONG.

— Znuia ato ¢ig Tou kaAwdiou Tpododogiag f Tou kaAwdiou
ETMEKTAONG.

— N\a&Bog gykataaraon Tng mPILag.

A KINAYNOZz

® H emadn e e€apTruaTa UTTO TACN PTTOPEI VA TTPOKAAETEI
nAexTpotrAngia. Auto ptropei va odnyrael ae goapo
TPOAUMATIOHO 1) BAvaTO TOU XPNOTN.
> BeBaiwBeite 611 TO KAAWDI0 Tpododoaiag, To KAAWDIO
ETTEKTOONG Kal Ta IG €ival g€ KaAn Kataaraan.

Av uttapyel {npid ato KaAwdio Tpododoaiag n
aT0 KOAWDIO ETTEKTACNG:

> Mnv ayyilete Ta anueia Tou £€xouv {nuIaq.

> AtToguvdEaTe To KaAwdio Tpododoaiag atrd
TNV Tpida.

> Mnv mdvete T0 KaAwdio Tpododoaiag, To KAAwdIo
eméKTaoNG (UTTaAavtéCa) r 1o GIG e Bpeyuéva XEpPIa.

> 2uvdEaTe To diIg Tou KaAwdiou Tpodpodogiag r) Tou
KaAwWOIoU ETTEKTACNG O€ YIA CWATA EYKATEGTNPEVN TTPICa
Me eTTadn yeiwang.

> 2ZuvdEaTe TOV GOPTIOTH HECTW aTPAAEIODIAKOTITN
diappong (30 mA, 30 ms).

® Eva akaTAAANAO KAAWDIO ETTEKTACNG N MIQ EVOEXOUEVN
{nuid oTo KAAWDIO ETTEKTACNG MTTOPEI VA TTPOKAAETEI
nAekTpoTTAngia. AuTté putropei va odnynaoel ae goapoug
TPAUPATITPOUG 1 Bavatndopa aTuxnuaTa.
» XpnaiyoTroleite KAAWDIO ETTEKTAONG PE KATAAANAN
diatoun aywywy, 11.2.
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4 Mpodulaceig aodaAeiag

A MNMPOEIAOMNOIHZH

® Mia egpaApevn Taan SIKTUOU | ECPAAPEVN auXVOTNTA

OIKTUOU KaTa TN didpkeia TNG GOPTIONG UTTOPEi va

TpoKaAETEl UTTEPTAON aTov dopTiaTh. MTopei va

TTPOKANBEi (NI aTov popTIaTH.

> BeBaiwBeite 611 n TGan Kal n guxvotnTa dIKTUOU TOU
NAEKTPIKOU SIKTUOU GUUPWVOUV HE TO OTOIXEIQ TTOU
avaypadovTal gTnv ivakida TUTTouU Tou GopTIOTH.

Av OUVOETETE TTEPITTOTEPOUG ATTO £vav GOPTIOTEG OE
TTOAUUTTPICO, PTTOPEI VO aNpEIwBEi UTTEPHOPTWAN TWV
NAEKTPIKWV ££apTNUATWY KATA TN OIAPKEIQ TG POPTIONG.
Ta nAekTpIKA £€apTrApaTa ptTopei va {eatabouv A va
TTPOKAAETOUV TTUPKAyIA. AUTO PTTOPEi va 0dnynael o€
goBapoug TPAUUATIGUOUG 1 BavaTndopa ATUXNMATA KOl O€
UAIKEG CnpIEG.

> JuvdéeTe POVO Evav GopTIOTH g€ KABe TTpila.

> Mn ouvdéete Tov GopTIaTH g€ TTOAUNTTPICO.

>e mepiTTwan AdBog ToroBETNONG TOU KaAwdiou

TP0$0d0oTiag ) ETEKTATNG, MTTOPEI va TTPOKANBEI CnuId aTO

KAAWBIO ) va OKOVTAWOUV AvBpwTrol TTavw Toug. MTropei

va TTPOKANBEI TPAUPATIOPOG aTOPWY 1) UNIKEG {NMIEG OTO

KaAwdio Tpopodoaiag ) ETTEKTATNG.

> TotroBeteite Kal eMIaNPaiveTe To KAAWDIO Tpododoaiag
KAl TO KAAWDIO ETTEKTATNG PE TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
TTPOKAAETOUV KivVOUVO VA OKOVTAWOUV AvOpwTTol.

> TotroBeteite Ta KaAwdia Tpodpodoaiag Kal ETEKTATNG
OTPWTA KAl PE TETOIO TPOTTO WATE VA PNV TEVTWVOVTAI.

» TotroBeteite Ta kaAwdia TPodPodOTiag Kal ETEKTATNG E
TETOIO TPOTTO WATE va pn ¢BeipovTal, va pn Tgaki¢ovral,
va Jn guvBAifovTal Kal va punv Tpifovtal TTavw ae
QVTIKEIPEVA.

> MpoaTaTeveTe Ta KAAwdIa TPod0od0Tiag Kal ETEKTATNG
atmo BeppoTnTa, Aadia Kal XNUIKEG OUTIEG.

> TotroBeteite Ta KaAwdIa Tpopodoaiag Kal ETEKTATNG
povo ae ateyvo £0adog.

0458-511-9921-C



4 Mpodulageic agpaAciag

m Kartd mn SIdpKEIa TNG EPYOTIAG, TO KAAWDIO ETTEKTATNG
CeoTaivetal. H BeppodTtnTa auTr, av dev PTropei va diayubei,
MTTOPE va TTPOKAAETEI TTUPKAYIA.
> Av XpnaiyoTrolgite KaAwdIO ge aveun, EeTUAIETE

O0AOKANPO TO KAAWDIO ATTO TNV AVEUN.

B HAEKTPIKG KOAWDIA ) TWAAVEG TTOU EVOEXOUEVWG
UTTAPXOUV OTOV TOiX0 YTTOPOUV VO UTTOGTOUV {NnuIA OTAV O
$OpPTIATNAG OTEPEWVETAI OTOV TOiIX0. H eTadn pE NAEKTPIKA
KaAwdIa PTTopEi va TTPoKaAETel NAekTpoTTAngia. Autd
MTTOpEi va 0dnynael oe cofapoug TPAUPATIOHOUG KAl O€
UANIKEG CNUIEG.
> BeBaiwBeite 0TI 0TO Onueio aTepEwang dev UTTAPXOUV

NAEKTPIKA KaAWSIO | CWANVEG HETA GTOV TOIiXO.

® Av 0 ¢opTIOTAG dev aTEPEWDEI GTOV TOIXO OTTWG
TEPIYPADETAI ° AUTEG TIG 0BNYiEG XPAONG, 0 oPTIOTAG M N
ptTatapia ptropei va méael, i o GOPTIOTAG YTTOPE va
uTTEPBEPPaVOEi. AuTO pTTOpEl VO 0dnynael ae
TPAUMATIOPOUG Kal O€ UAIKEG CNUIEG.
> Z1epewaTe TOV GOPTIOTA G’ Evav TOiXo OTTWG

TEPIYPAdETAI O° AUTO TO EYXEIPIGIO ODNYIWV.

®m Av gTEPEWOTETE TOV GOPTIATH OTOV TOIXO PE TOTTOBETNMEVN
MTTaTaPia, N PITATapPia PTTOPEI va TTECEN £Ew aTTO TOV
dopTIoTH. AUTO PTTOpPEi VO 0BNYNOElI OE TPAUPATIOPOUG Kal
g€ UAIKEG CNMIEG.

> MpwTa oTEPEWATE TOV GOPTIOTH GTOV TOIXO KAl TN
JUVEXEID TOTTOBETAOTE TN UTTATAPIAL.

4.8 ®UAagn

A TPOEIAONOIHZH

® Ta maidid Oev gival ge BEan va eKTIPACOUV TOUG KIVOUVOUG
ToU PopTIOTH. YTTAPXE! KivOUuvog oof3apou TpaupaTigpou N
BavaTndopou atuxAUATOG TWV TTAISIWV.
> AdaipéaTe Tn UTTarapia.

» GuAlaooete Tov GopTIATH PaKPIA atro TTaIdId.

0458-511-9921-C
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® O ¢opTIaTAG dEV Eival TTPOTTATEUPEVOG OTTO OAEG TIG
emMOPACEIG TOU TTEPIBAAANOVTOG. € TTEPITITWON £€KBETNG O€
OPIOUEVEG ETTIOPATEIG TOU TTEPIBAAAOVTOG UTTOpPEI Va
TTPOKANBEi (NI aTov popTIaTH.
> AdaipéaTe TN PITaTAPIQL.
> Av 0 $opTIOTNG €ival {eaTOG, adraTE TOV VO KPUWOEL.

» GuAagTe ToV PopTIOTAH 0E KABaPH Kal
aTeEYVO UEPOG.

» uAACoOETE TOV GOPTIOTH OE KAEIOTO XWPO.

» Quldaoaete Tov dopTIaTr o€ Beppokpaaia peTagu +5 °C
Kai +40 °C.

® Mn xpnaipotrolgite To KaAwdio Tpopodoaiag yia va
MeTadEPETE ) va KpepaaeTe Tov GopTiaTh. MTTopei va
TPOoKANBEi {nuid aTo KaAwdio Tpododoaiag Kal gTov
dopTioTh.
> [lidveTe Kal KPATATE TOV GOPTICTH ATTO TO TTEPIBANUA TOU.
210V GOPTIOTN UTTAPXEI MIG EVOWMATWHEVN Aafn TTou
OIEUKOAUVEI TOV XEIPITHO TOU GOPTIOTA.

» KpepaaTe Tov ¢opTIaTr OTO OTNPIYHA TOIXOU.

4.9 Kabdpiopa, ouvtiipnan Kai EMOKEUN

A MNMPOEIAOMNOIHZH

® Ta gkAnpd péga kabapiguou, To KaBdpigua pe dEaun
VEPOU KAI TA JUTEPA AVTIKEIJEVA UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
¢nuiEg atov popTiaTh. Av 0 popTiaThG dev kKaBapileTal
gwaTd, Ta €EOPTAPOTA YTTOPEI Va PNV €TTITEAOUV TIG
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AEITOUPYIEG TOUG E TOV TWATO TPOTTO KAl Ol OIATAEEIG
agdaleiag ptTopei va TeBouv ekTOG AeIToupyiag. Auto
MTTOpPEi va 0dnynaoel o€ goapoug TPAUUATITUOUG.
> KaBapilete Tov GOpTIOTH OTTWG TTEPIYPAPETAI G QUTO TO
EYXEIPIOIO 0dNYIWV.
= Av 0 GopTIOTAG OEV QUVTNPEITAI I} ETTICKEVAZETAI CWATA, TO
€€apTAPaTa PTTOPEi va Pnv mMTEAOUV TIG AEITOUPYIEG TOUG
ME TOV OWaTO TPOTTO Kal o1 SIaTAEEIG aagdaAeiag YtTopei va
TEOOUV €KTOG AciToupyiag. AuTtd ptropei va odnynael o€
goBapoug TpaupaTtigpoug i Bavarndopa atuxnuara.
> Mnv ekTeAeiTE HOVOG OAG EPYATieg aUVTAPNONG N
€TMOKEUNG aToV GOPTIOTH.
® Av uTtapxel EAATTWPA f {nIa aTo KaAwdIo Tpododoaiag:

> ZNTNAOTE OTTO TOV TTIIGTOTTOINKEVO AVTITIPOCWTTO TNG
STIHL va aAAGgTe To kaAwdio Tpododoaiag.

5 ETolpaoia Tou $popTIOTH Yia Xprnon

5.1 Ertoipaaia Tou ¢poptioTr yia Xprion

Mpiv o116 TNV £€vapén Kabe epyaaiag, eKTEAETTE T €ENG
BAuara:

> BeBaiwBeite 611 0 PopTIOTAG €ival ae agdpaln karaaTaan,
3 4.5.

» KaBapiaTe Tov doptioTr, I 8.1.

> Av dgv UTTOPEITE VO OAOKANPWAOETE KATTOIO ATTO TA
TTapaTTavw BrPATa, un XPNOIKOTTOINTETE TO GOPTIOTH AAAG
ateuBuvOEiTE aTOV TTIGTOTTOINUEVO QVTITTIPOCWITTO
NG STIHL.

6 Poprtion prrarapiag pOpTwan Auxvieg

6.1 Ztepéwan ¢opTIOTH TE TOIXO
O $opTIOTAG YTTOPEI Va aTEPEWDBEI a€ TOoiXO.
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5 Etoipaaia Tou ¢opTIaTA yIia Xxpnaon
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> 2TEPEWATE TOV GOPTIATA T€ £vav Toixo, oUudwva PE Ta
€ENG KpITAPIQ:
— Tivetal xpnon KatdAANAwv UAIKWV OTEPEWONG.
— O ¢opTiaTNG €ival g€ opifovTia BEan.
— Tnpouvrai o1 €€nG dI0aTATEIG:
— a = TouAayigtov 100 mm
b (yia AL 101) =75 mm
b (yia AL 300 ka1 AL 500) = 120 mm

- c=45mm
- d=9mm
-e=2,5mm

6.2 ®odpmion prrarapiog

O xpovog popTiong e¢apTaTal amo dIAPopous TTAPAYOVTEG,
OTTWG n Bepuokpagia TNG YTrarapiag Kai n Bepuokpaagia
mepIBAAAovTOG. O TTPayUaTIKOG XpOvog GOPTIONG UTTOPE va
SladEpel atrd Tov Xpovo GopTiang TTou SNAWVETAI ATTO TOV
KaraogkeuadTn. MNa Toug xpdvoug GOpTIoNG PTTOPEITE va
gupBouAeubeite TV 1IgTooeAiIda www.stihl.com/charging-
times .

H diadikaagia ¢popTIoNng EEKIVA auTOPOTA OTAV
guvoEeTe TO GIG aTNV TTPICa KAl TOTTOBETEITE TN
ptTatapia atov ¢popTiaTr. OTav oAokAnpwoEi
n $opTION TNG PTTATAPIAG, O GOPTIOTAG KAEIVEI
autouaTa.

Karta 1n didpkeia g ¢opTIong, n Yratapia kal o popTiaThg
CeaTaivovTal.

0458-511-9921-C



7 ®dUAagn

O1 popriarég STIHL AL 300 kar AL 500 €xouv
EVOWHOTWHEVO OVEPIGTAPA TTOU EVEPYOTTOIEITAI KOl

QTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA KATA TN SIAPKEI TNG AEITOUPYIAG.

T

0000-GXX-0628-A0

> YuvdéaTe 1o OIg (6) Tou kaAwdiou Tpododoaiag ae pia
€UKoAa TTpoaith Trpica (7).
O ¢dopTioTng (3) exTeAei pia autodiayvwaon. H Auxvia (4)
avapel TPAaaivn yia TePITTou 1 SeUTEPOAETITO KOl OTN
TUVEXEIQ KOKKIVN YIa TTEPITTOU 1 SeuTEPOAETTTO.

> ApopoAoynaTe owaTa To KaAwdio Tpododoaiag (5).

> [epaate Tn prarapia (2) yéoa aToug odnyoug Tou
dopTioTh (3) KOI TTETTE TNV, PEXPI VA TEPUATIOEL.
H Auyvia (4) avaBoaBnvel age Tpdaivo xpwya. Ol
Auxvieg (1) avaBouv g TTpAaIVO XpwHa Kail N gtratapia (2)
dopriceTal.

> MOAIG n Auyvia (4) kai o1 Auyvieg (1) afrioouyv,
atroaguvdEaTe To ¢Ig (6) atmo tTnv Tpida (7).
H ptrarapia gival TARpwg opTigpEvn.

> AdaipéaTe Tn pTatapia (2).

6.3  Auyvieg poptioTn

H Auyvia deixvel Tnv katdaTaan Tou GopTioTH.

Av n Auxvia avaBel ge TTPATIVO XpWHaA, N PTTaTapia
dopriceTanl.

> Av n Auxvia avaBel ge KOKKIVO XpwHad, GULPBOUAEUBEiTE TOV
TTiVaKa avTIETWTTIONS BAaBwv.
Ymapyel BAGBn atov dopTioTh.

0458-511-9921-C
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7 ©Oulagn

7.1 ®uAagn dopmioT

> AtToguvdEaTe TO KOAwDIO TpoPpodoaiag armo Tnv Tpila.
> AdaipéaTe TN PITaTapia.

N

iz

7

[ —

0000-GXX-0592-A0

> TuAi€te TO KaAWDI0 TPOPOdOTIAG KAl TTEPEWATE TO TOV
dopTioTh.

» Quhdoaete Tov GOPTIOTA PE TETOIO TPOTTO, WATE VA
IKAVOTTOIOUVTAI OI £§1G OUVONKEG:

— O ¢opTIoTAG BpioKkeTal pakpPId aTTd Ta TTAIDIA.

— O ¢opTIOTAG €ival KaBapPOG Kal aTEYVOG.

— O ¢opTIOTNG BpiokeTal pEaa g€ KAEIGTO XWPO.

— O ¢opmiatng duAGTaETal XWPIOTA ATTO TN PTTaTapia.

— O ¢opTIaoTAG deV gival KPEPATUEVOG ATTO TO KAAWDIO
Tpododoaiag.

— O ¢popTioTAG BpiokeTal o€ Bepuokpaaia peTagu +5 °C kal
+40 °C.

8 Kabapioua

8.1 Kabdapigua doptioTm
> AtToguvdEaTe TO KOAwDIO Tpodpodoaiag armo Tnv Tpila.
> KaBapiaTte Tov $opTIaTh WE Eva uypo TTavi.
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> KaBapiaTe TIG NAEKTPIKEG ETTAPEG TOU GOPTIOTH HE £va
TIVEAO 1 Wia paAakn BoupTaa.

9 ZuvtApnaon Kai ETTIOKEVES

9.1 XZuvtripnon Kai eTTiokeur ¢opTIoTH

O ¢opTIoTAG dev XpelddeTal guvTAPNON Kal OEv PTTOPEi va

ETTIOKEUATTEI.

> QopTIOTAG TTOU £XEI EAATTWHA 1) {NUIA TTPETTEI VA
QAVTIKOTAOTAOEI.

> Av uttapyel eAATTwHaA f {nUIa oTo KaAwdio Tpopodoaiag,
pN XPNolYoTroIngeTe TOV GOPTIOTA i} TO KAAWDIO
Tpododoaiag aAAd ¢nTACTE ATTO TOV TTIGTOTTOINUEVO
avTirpoowTro TG STIHL va 1o avTIKaTaoTAJEL.

10 AvTmigeTwrrion BAaBwv

10.1 Avmnigetwmon BAaBwyv ¢opTioTn
Av n pmratapia dev popTifeTal Kal N Auxvia atov ¢opTIaT
avaBoafnvel ge KOKKIVO XPWHA, anuaivel 0TI €Xel OIAKOTIEI N

NAEKTPIKN gUVOEQN avAueETa aTov GOoPTIOTA KAl TN PITTATApPIA.

> AdaipéaTe Tn pTTaTapia.
> KaBapioTe TIG NAEKTPIKEG eTTadEG TOU GOPTIOTH.
> TotroBeTnaTe TN UTTATAPIAL.

> Av n ptratapia akopa dev dopTieTal Kai n Auxvia aTov
dopTIaTr avaBoafrvel g€ KOKKIVO XPWHA: [N
xpnaipotroinaete Tov opTiaTh aAAd atreuBuvbeite aTov
TOTOTTOINKEVO avTITTpOowTTo TNG STIHL.
Ymapxel BAGBN aTtov ¢opTIaTH.
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9 ZuvTnpPNan Kal ETTIOKEUEG

11 TexVvIKQ XOPOKTNPIOTIKA

11.1 ®opmarég STIHL AL 101, AL 300, AL 500

— OvopaoaTikA Taan: BAETTE Tivakida 1axU0g

— Zuxvortnta: BAéte mivakida 10x00g

— OvopaaTikn 10XUG: BAETTE TTIVOKISQ 10KUOG

— PeUpa ¢opTiang: BAETTE TIVaKida 10XUOG

— Emrtpemopeva opia Beppokpagiag yia Asitoupyia Kai
dUAagn: 5°C €wg +40°C

la Toug xpovoug oOpTIaNG UTTOPEITE va GUPBoUAeuBeite TNV
1oTogehida www.stihl.com/charging-times .

11.2 KaAwdia emeékTaong

Av xpnoiyoTtrolgite KaAwdio eTEkTaang (UTTalavTeda), To
KOAWDIO QUTO TTPETTEI VA £XEI TUPUA YEIWONG KAl Ol aywyoi
TTPETTEI VA £€XOUV TNV €EAG EAGXITTN diatopr, avaAoya pe TNV
TAON KAl TO PAKOG TOU KaAWDdIOU ETTEKTAONG:

220 V éwg 240 V

— MnAkog kaAwdiou £éwg 20 m: 1,5 mm?2

— Mnkog kaAwdiou 20 m €wg 50 m: 2,5 mm?

100 V éwg 127 V
— Mnkog kaAwdiou £éwg 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Mnkog kaAwdiou 10 m éwg 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH ¢givai To 81aKpITIKO Ovopa £€vOg Kavoviguou Twv EK
yla TNV KaTaXwpIian, TNV agloAdynan kail Tnv adeiodoTnan
XNUIKWY TTPOIOVTWV.

la Anpodopieg OXETIKA pe TNV THPNON TOU GUCTAPATOG
REACH, oupBouAeuBeite Tnv 1I0TooeAida www.stihl.com/
reach .
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12 AVTOAAQKTIKG KAl TTOPEAKOEVA

12 AVTOAAGKTIKA KOl TTAPEAKOMEV

12.1 AvraA\akTiké ka1 TTapeAKOUEVa

STIHL TaouupoAa autd xapakTnpiouv Ta yvaaia
&l QAvTOAAQKTIKA KOl TO YVAOIA TTAOPEAKOUEVA TNG

STIHL.

H STIHL guvioTa va XpnaIPOoTTOoIEITE YV TIa AVTAAAQKTIKA KAl
mapeAkopeva g STIHL.

Ta yvAgia avtaAAakTikG kal TrTapeAkopeva STIHL eivai
O100¢a1ua gTOV TTIGTOTTOINUEVO AVTITTPOOWTTO TNG STIHL.

13 Amoppiyn

13.1 Amoppiypn ¢opTioTn
MNa mAnpodopieg OXETIKA PE TNV ATTOPPIYN UTTOPEITE VA
amreuBuvBeite aTov avTiTpoéowTo TnG STIHL.

> AtroppiywTte Tov GOPTIOTN KaI TN CUOKEUAdia gupdwva pe
TOUG Kavoviopoug Kal pe aeBaapod yia Tn duan.

14 AnAwaon cuppépdwaong EE

14.1 Znueiwon guppdpdPwong yia ¢opTIaTEG

AUTOG 0 GOPTIATAG £XEI KATOOKEUAATEI Kal TEOE TNV
KukAodopia aupdwva pe TIg akdAouBeg odnyieg: 2014/35/
EE, 2014/30/EE kai 2011/65/EE.

To £T0G KATAOKEUNG, N XWPA KATAGKEUNG KAl O apiBuog Tou
pnxavipaTog avaypdadovTal Tavw atov GopTIaTh.

H mARpng dnAwan cuppopodwang EK civar diabéaiun amod
tnVv eTaipeia ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, l'eppavia.

0458-511-9921-C
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1 Onsoz

1 Onsoz

Sayin Misterimiz,

STIHL Urdnlerini tercih ettiginizden dolayi tesekkiir ederiz.
Uriinlerimizi, misterilerimizin talepleri ve istekleri
dogrultusunda yuksek kalite ile gelistiriyor ve Uretiyoruz. Bu
sayede ekstrem sartlari yerine getiren ve ylksek derecede
guvenilir Grlnler gelistirilimektedir.

STIHL markasi ayni zamanda, servis alaninda da yuksek
kalite sunar. Bayilerimizden ve ihtisas magazalarindan
Urdnlerimizin kullanimi ve teknik 6zellikleri hakkinda detayli
bilgi alabilirsiniz.

Uriinlerimize géstermis oldugunuz giivenden dolay!
tesekklr eder STIHL Urlnlerimiz ile iyi galismalar dileriz.

s

Dr. Nikolas Stihl

ONEMLI: KULLANIMDAN ONCE KILAVUZU OKUYUN VE
SAKLAYIN.

2 Bu Kullanma Talimati hakkinda bilgiler

21 Gegerli dokimanlar
Yerel is glivenligi ydnetmelikleri gecerlidir.

» Kullanma talimatina ilaveten asagida agiklanan
dokUmanlari okuyun, igerdigi bilgileri anlayin ve bu
dokumanlari da saklayin:

— STIHL AR akusu kullanma talimati

— STIHL AP akdleri igin gegerli is glvenligi bilgileri

— STIHL AK akdleri igin gegerli is glvenligi bilgileri

— STIHL akuleri ve akill aletler icin gegerli is guvenligi
bilgileri: www.stihl.com/safety-data-sheets
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2.2 Tekstiginde yer alan ikaz bilgilerinin
isaretlenmesi

A ikaz
Bu uyari agir yaralanmaya veya 6lime yol agabilecek
tehlikelere isaret eder.

> Aciklanan ve alinmasi gereken 6nlemler agir yaralanma
veya 6limlu is kazalarini engelleyebilir.

ONER/
Bu uyari maddi hasara yol agabilecek tehlikelere isaret eder.

> Aciklanan ve alinmasi gereken dnlemler maddi hasarlari
engelleyebilir.

2.3 Tekst icindeki semboller

] Bu sembol bu kullanma talimatindaki bir bélime atifta
bulunur.
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3 Genel

3.1 $arj cihazlan

0000-GXX-2377-A0

1 $arj cihazi1 AL 101
Sarj cihazi ile STIHL AK ve STIHL AP tip akller sarj
edilebilir.

2 Sarj cihazi AL 300 veya AL 500
Sarj cihazi ile STIHL AK, STIHL AP ve STIHL AR tip
akuler sarj edilebilir.

3 LED
LED lambasi sarj cihazinin isletim durumunu gosterir.

4 Elektrik kablosu
Elektrik kablosu sarj cihazindan gikar ve ucunda fis
bulunur.
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3 Genel

5 Fis
Elektrik kablosu fis ile prize baglanir.

# Performans/giigtablosu/panosu

3.2 Semboller

Bu semboller sarj cihazi Gzerinde bulunabilir ve anlamlari
asagida aciklanmistir:

Q Elektrikli aleti kapali ve kuru bir mekanda calistirin

E: Bu UrlinG evsel atiklar ile birlikte bertaraf etmeyin.

4 Emniyet kurallan

4.1 ikaz sembolleri

Sarj cihazi tzerinde bulunan ikaz sembollerinin anlamlari
asagida aciklanmistir:

is glivenligi uyarilari ve énlemlerini dikkate alin.

Kullanma talimatini okuyun, i¢erdigi bilgileri
anlayin ve saklayin.

Sarj cihazini yagmurdan ve nemden koruyunuz.
O

4.2 Amacina uygun kullanma

STIHL AL 101 sarj cihazi, STIHL AK ve AP tip akileri sarj
eder.

0458-511-9921-C



4 Emniyet kurallari

STIHL AL 300 ve AL 500 sarj cihazlari, STIHL AK, AP
ve AR tip akuleri sarj eder.

A IKAZ

® STIHL tarafindan kullaniimasina izin verilmeyen aki ve
sarj cihazlarinin kullaniimasi sonucunda yangin ve
patlama meydana gelebilir. Calisma alaninda bulunan
kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir ve maddi hasar
olusabilir.

» STIHL AL 101 sarj cihazi ile STIHL AK
ve AP tip akuleri sarj edin.

» STIHL AL 300 veya AL 500 sarj cihazlari,

STIHL AK, AP ve AR tip akuleri sarj eder.

® Sarj cihazi kullanim amacina aykiri kullanildiginda
calisma alaninda bulunan kisiler agir yaralanabilir veya
olebilir ve maddi hasar olusabilir.
» Sarj cihazini bu kullanma talimatinda agiklandigi
sekilde kullanin.

4.3 Kullanicida aranan 6zellikler

A IKAZ

m Kullanim konusunda bilgilendiriimemis operatérler sarj
cihazindan kaynaklanan tehlikeleri algilayamaz veya
tahmin edemez. Kullanici veya diger kisiler agir derecede
yaralanabilir veya 6lebilir.

» Kullanma talimatini okuyun, igerdigi bilgileri
anlayin ve saklayin.

» Sarj cihazi baska kimselere verileceginde: Kullanma
talimatini da veriniz.
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» Kullanicinin asagida aranan kosullari yerine getirmesini
saglayin:

— Kullanici dinlenmis olmalidir.

— Kullanici bedensel, sensorik ve zihinsel
acidan sarj cihazini kullanma ve
calisma 6zelligine sahip olmalidir.
Kullanicinin bedensel, sensorik ve
zihinsel agidan engelli olmasi
durumunda kullanicinin ¢galismalari
sadece, gbzetim altinda veya sorumlu
bir kisinin talimatlari dogrultusunda
yapmasina izin verilir.

— Kullanici resit olmalidir.

— Kullanici, sarj cihazini ilk kez
kullanmadan 6nce STIHL bayisi veya
yetkili personel tarafindan
bilgilendirilecektir.

— Kullanicinin alkol, ilag veya uyusturucu etkisi altinda
olmasi yasaktir.

» Herhangi bir konuda bilgi almak istediginizde:
STIHL bayileri daima hizmetinizdedir.

4.4 Calisma alani ve ortam

A IKAZ

m jlgisiz kisiler, gocuklar sarj cihazindan kaynaklanan
tehlikeleri algilayamaz veya tahmin edemez. llgisiz kisiler,
cocuklar ve hayvanlar agir derecede yaralanabilir veya
Olebilir.

» lIgisiz Kisileri, gocuklari ve hayvanlari
uzak tutun.

» Sarj cihazini gbzetimsiz sekilde
birakmayin.
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» Cocuklarin sarj cihazi ile oynamamalarini
saglayin.
m Sarj cihazi suya karsi korunakl degildir. Yagmurda veya

Islak bir ortamda calisildiginda elektrik carpma tehlikesi
vardir. Kullanici yaralanabilir ve sarj cihazi gérebilir.

» Yagmurda ve veya nemli ortamlarda
N

calismayin.

m Sarj cihazi her tlrli ortam etkenlerine karsi korunakli
degildir. Sarj cihazi belirli bir ortam sartlarina maruz
kaldiginda yangin veya patlama meydana gelebilir.
Calisma alaninda bulunan kisiler agir yaralanabilir veya
ve maddi hasar olusabilir.

» Sarj cihazini kapali ve kuru bir mekanda c¢alistirin

» Sarj cihazini kolay alev alabilir veya patlama tehlikesi
olan ortamlarda ¢alistirmayin.

» Sarj cihazini kolay alev alabilir bir zemin tzerinde
calistirmayin.

» Sarj cihazini + 5 °C ila + 40 °C araligindaki sicaklikta
kullanin ve saklayin.

m Elektrik kablosu Uzerinden gegenlerin ayaklari kabloya
takilabilir. Calisma alaninda bulunan kisiler yaralanabilir
ve sarj cihazi hasar gérebilir.

> Elektrik kablosunu zemine yatay sekilde déseyin.

4.5 Isletme giivenligine uygun durum
Sarj cihazi ancak, asagida acgiklanan kosullar yerine
getirildiginde isletme givenligine uygun durumdadir:

— Sarj cihazinda herhangi bir hasar yoktur.

— Sarj cihazi temiz ve kuru olmalidir.
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4 Emniyet kurallari

A IKAZ

® isletme emniyeti olmadiginda aletin parcalari dogru
sekilde galismaz ve emniyet tertibatlari devre disi kalir.
Calisma alaninda bulunan kisiler agir yaralanabilir veya
Olebilir.
» Hasarli olmayan bir sarj cihazi kullanin.
» Sarj cihazi kirli veya islak oldugunda: Sarj cihazini

temizleyin ve kurulayin.

» Sarj cihazi lGizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
» Sarj cihazi deligine herhangi bir cisim sokmayin.

» Sarj cihazinin elektrik kontaktlarini metal
cisimler ile birlestirmeyin ve kisa devre
yaptirmayin.

» Sarj aletini agmayiniz.

» Herhangi bir konuda bilgi almak istediginizde:
STIHL bayileri daima hizmetinizdedir.

46 Sarjetme

A IKAZ

® Sarj islemi esnasinda hasarli veya arizal bir sarj cihazi
anormal kokabilir veya duman ¢ikarabilir. Kisiler agir
yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.

> Aletin fisini prizden ¢ikarin.
® QOlusan is1 iyi derecede defedilmediginde sarj cihazi asiri
Isinabilir ve yangin gikabilir. Calisma alaninda bulunan

kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir ve maddi hasar
olusabilir.

» Sarj cihazinin Gzerini értmeyin.

4.7 Elektrige baglama
Aletin cereyan akimi altindaki pargalarina temas etme
asagida aciklanan durumlarda ortaya cikabilir:

— Elektrik kablosu veya uzatma kablosu hasarhdir.

— Elektrik kablosu veya uzatma kablosunun fisi hasarlidir.
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4 Emniyet kurallari

— Priz tesisati dogru sekilde yapilmamistir.

A TEHLIKE

m Aletin cereyan akimi altindaki parcalarina temas etme
sonucunda cereyan c¢arpabilir. Kullanici agir derecede
yaralanabilir veya 6lebilir.

» Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fislerin hasarli
olmamasini saglayin.

Elektrik kablosu veya uzatma kablosu hasarl
oldugunda:

» Hasarli b6lime dokunmayin.
> Aletin fisini prizden ¢ikarin.

» Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fisleri eliniz kuru
oldugunda tutun.

> Elektrik veya uzatma kablosunun fisini, tesisati dogru
sekilde yapilmis ve toprakli sigorta ile donatiimis bir
prize takin.

» Sarj cihazini hata akimi koruma salteri (30 mA, 30 ms)
Uzerinden baglayin.

®m Hasarli veya uygun olmayan bir uzatma kablosu cereyan
carpmasina sebep olabilir. Galisma alaninda bulunan
kisiler agir yaralanabilir veya dlebilir.
» Dogru kablo kesitine sahip bir uzatma kablosu kullanin,
11.2
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A IKAZ

Sarj islemi esnasinda yanlis bir voltaj veya frekans degeri

sarj cihazinda asiri yiksek voltaj olusmasina yol agabilir.

Sarj cihazi hasar gorebilir.

» Elektrik sebekesi voltaj ve frekans degerlerinin sarj
cihazi tip etiketinde gdsterilen degerler ile ayni olmasini
saglayin.

Grup prizine birden fazla sarj cihazi baglandiginda sarj
islemi esnasinda elektrikli elemanlara asiri yiklenme
meydana gelebilir. Elektrikli elemanlar isinabilir ve yangin
cikabilir. Calisma alaninda bulunan kisiler agir
yaralanabilir veya 6lebilir ve maddi hasar olusabilir.

» Sarj cihazini sadece tek bir prize takin.
» Sarj cihazini gruplu prizlere takmayin.

Yanlis désenmis bir elektrik kablosu ve uzatma kablosu

hasar gorebilir ve kabloya kisilerin ayagi takilabilir. Kisiler

yaralanabilir ve elektrik kablosu veya uzatma kablosu

hasar gorebilir.

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu, kisilerin ayagdi
takilmayacak sekilde déseyin.

» Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu, gerilmeyecek
veya dolanmayacak sekilde déseyin.

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu, hasar
gOérmeyecek, biklulmeyecek, ezilmeyecek veya birbirine
slirtmeyecek sekilde déseyin.

» Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu isi, yag ve
kimyasal maddelere karsi koruyun.

» Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu kuru bir zemin
Uzerine ddseyin.
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®m Calisma esnasinda uzatma kablosu isinir. Olusan bu isi
defedilemediginde yangin olusabilir.

» Kablo makarasi kullanildiginda: Makara lzerine
dolanmis olan kablolari tamamen agin.

m Elektrik kablolari ve borular duvara désendiginde, sarj
cihazi duvara monte edildiginde bunlar hasar goérebilir.
Elektrik kablolarina temas etme sonucunda cereyan
garpabilir. Calisma alaninda bulunan kisiler agir
yaralanabilir veya ve maddi hasar olusabilir.

» Duvarin montaj i¢in dngorilen yerinden elektrik kablosu
ve boru gegmemesini glivence altina alin.

® Sarj cihazi bu kullanma talimatinda agiklandigi sekilde
duvara monte edilmediginde sarj cihazi veya akii yere
diUsebilir veya sarj cihazi asiri 1sinabilir. Kisiler agir
yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.
» Sarj cihazinin duvara montajini bu kullanma talimatinda
aciklandigi sekilde gerceklestirin.

® Sarj cihazi Gizerinde aki takil olarak duvara monte
edildiginde aku sarj cihazindan ¢ikarak yere disebilir.
Kisiler agir yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.

» Once sarj cihazini duvara monte edin ve sonra akiyi
takin.

4.8 Saklama

A IKAZ

m Cocuklar sarj cihazindan kaynaklanan tehlikeleri
algilayamaz veya tahmin edemez. Cocuklar agir derecede
yaralanabilir.

> Aklyu gikartiniz.

» Sarj aletini gocuklarin erisemeyecegdi yerde muhafaza
ediniz.

® Sarj cihazi her tlrlG ortam etkenlerine karsi korunakli
degildir. Sarj cihazi belirli bir ortam sartlarina maruz
kaldiginda hasar gérebilir.

> Akuyu ¢ikartiniz.

» Sarj cihazi 1sindidinda: Sarj cihazinin sogumasini
saglayin.
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4 Emniyet kurallari

» Sarj cihazini temiz ve kuru bir yerde
saklayin.

» Sarj cihazini kapali bir mekanda saklayin.

» Sarj cihazini + 5 °C ila + 40 °C araligindaki sicaklikta
saklayin.

Elektrik kablosu, sarj cihazini kablodan tutarak tasimak

veya sarj cihazini kablodan asmak igin tasarlanmamistir.

Elektrik kablosu ve sarj cihazi hasar goérebilir.

» Sarj cihazini gévdesinden kavrayin ve tutun. Sarj
cihazini guivenli sekilde tutmak icin sarj cihazinin
arkasinda bir sap oyugu bulunur.

» Sarj cihazini duvar sehpasina asma.

4.9 Temizleme, bakim ve tamir

A IKAZ

Keskin temizleme deterjani, su puskurtmesi ile temizlik

veya sivri cisimler sarj cihazina zarar verebilir. Sarj cihazi

dizgiin sekilde temizlenmediginde icindeki pargalar dogru

sekilde galismaz ve emniyet tertibatlari devre disi kalir.

Kisiler agir derecede yaralanabilir.

» Sarj cihazini bu kullanma talimatinda agiklandigi
sekilde kullanin.

Sarj cihazinin bakimi veya tamiri kullanici tarafindan
dogru sekilde yapilmadiginda pargalar dizgiin sekilde
calisamaz ve emniyet tertibatlari devre disi kalir. Calisma
alaninda bulunan kisiler agir yaralanabilir veya dlebilir.

» Sarj cihazinin bakim veya tamirini kendiniz yapmayin.

Elektrik kablosu arizali veya hasarli oldugunda:

> Elektrik kablosunun STIHL bayisi tarafindan tamir
degistirilmesini saglayin.
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5 Sarj cihazini isletime hazir duruma getirin

5 Sarj cihazini isletime hazir duruma
getirin

5.1 Sarj cihazini isletime hazir duruma getirin

Calismaya baslamadan 6nce asagidaki islemleri

gerceklestirin:

» Sarj cihazinin isletme guvenligini saglayin, L 4.5.

> Sarj cihazini temizleyin, (3 8.1.

» Bu calismalarin yapilmasi mimkin olmadidinda: Sarj
cihazini kullanmayin ve STIHL bayisine basvurun.

6 Ufleme aletini calismaya hazir duruma
getirme

6.1 Sarj cihazinin duvara montaiji
Sarj cihazi duvara monte edilebilir.

o
o -

?
0000-GXX-0609-A0

» Sarj cihazini asagidaki kosullar yerine getirilecek sekilde
duvara monte edin:

— Uygun sabitleme malzemesi kullanin.

— Sarj cihazi yatay konumda olacaktir.

— Asagida agiklanan dlguler yerine getirilecektir:
— a=enaz 100 mm
— b (AL 101 igin) = 75 mm
— b (AL 300 ve AL 500 igin) = 120 mm
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- d=9mm
-e=25mm

6.2 Akilyi sarj etme

Sarj sliresi 6rnegin akl sicakligi veya ortam sicakhgi gibi
cesitli etkenlere baghdir. Gergek sarj suresi aciklanan sarj
slresinden farkli olabilir. Sarj suresi bilgileri www.stihl.com/
charging-times sayfalarinda agiklanmistir.

Elektrik kablosunun fisi prize takili oldugunda
ve aku sarj cihazina baglandiginda sarj
islemi otomatik olarak baslatilir. Aku
tamamen sarj oldugunda sarj cihazi otomatik
olarak kapanir.

Sarj islemi esnasinda akl ve sarj cihazi isinir.

STIHL AL 300 ve AL 500 tip sarj cihazlarinda, sarj islemi
esnasinda otomatik olarak devreye giren ve kapanan bir fan

baglidir.
3

0000-GXX-0628-A0

> Fisi (6) iyi derecede erisilebilir bir prize (7) takin.
Sarj cihazi (3) self test islemini gergeklestirir.
LED lambasi (4) yakl. 1 saniye siire yesil ve
yakl. 1 saniye slre kirmizi renkli yanar.

> Elektrik kablosunu (5) déseme.

» AkUyU (2) sarj cihazinin (3) yuvasi igine yerlestirin ve
dayanaga kadar bastirin.
LED (4) lambasi yesil yanar. LED lambalari (1) yesil yanar
ve aki (2) sarj edilir.
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» LED (4) lambasi ve LED (1) lambalari yanmadiginda:
Fisi (6) prizden (7) ¢ikarin.
Akl tam olarak sarj edilmistir.

> Aklyu (2) cikariniz.

6.3 Sarj cihazindaki LED lambalar

LED lambasi sarj cihazinin isletim durumunu gosterir.
LED lambasi yesil yandiginda aku sarj ediliyordur.

» LED lambasi kirmizi yanip séndiginde: Arizayi giderin.
Sarj cihazi arizahdir.

7 Saklama

7.1 Sarj cihazini saklama
> Aletin fisini prizden ¢ikarin.
» Akulyu cikartiniz.

N
£

7 /*

e —

0000-GXX-0592-A0

» Elektrik kablosunu dolayin ve sarj cihazina sabitleyin.

» Sarj cihazini asagidaki kosullar yerine getirilecek sekilde
saklayin:

— Sarj cihazini ¢gocuklarin erisemeyecedi bir yerde
saklayin.

— Sarj cihazi temiz ve kuru olmalidir.
— Sarj cihazi kapali bir mekan iginde saklanmalidir.
— Sarj cihazi akiiden ayrilmis olmalidir.
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7 Saklama

— Sarj cihazi elektrik kablosundan asilmis olarak
saklanmamalidir.

— Sarj cihazi + 5 °C ila + 40 °C arasindaki bir
sicakliktadir.

8 Temizleme

8.1 $arj cihazini temizleme
> Aletin fisini prizden ¢ikarin.
» Sarj cihazini islak bez ile temizleyin.

» Sarj cihazi igindeki elektrik kontaktlarini firga veya
yumusak bir firga ile temizleyin.

9 Bakim ve tamir

9.1  Sarj cihazinin bakim ve tamiri

Sarj cihazi bakim gerektirmez ve tamir edilemez.

» Sarj cihazi hasarl veya arizali oldugunda: Sarj cihazini
degistirin.

> Elektrik kablosu arizali veya hasarli oldugunda: Sarj

cihazini kullanmayin ve elektrik kablosunun STIHL bayisi
tarafindan degistiriimesini saglayin.

10 Arizalarin tamiri

10.1 Sarj cihazi arizalarinin tamiri

AkU sarj edilmediginde ve sarj cihazindaki LED lambasi
kirmizi yanip sénlyorsa sarj cihazi ve aki arasindaki
elektrik baglantisi kesilmistir.

> Aklyu ¢ikartiniz.
» Sarj cihazindaki elektrik kontaktlari temizleyin.
> Akuyu yerlestirin.

0458-511-9921-C



11 Teinik bilgiler

» Akl yine sarj edilmediginde ve LED lambasi kirmizi yanip
sdnlyorsa: Sarj cihazini kullanmayin ve STIHL bayisine
basvurun.

Sarj cihazi arizahdir.

11 Teinik bilgiler

11.1 STIHL AL 101, AL 300, AL 500 tip sarj cihazlar
— Anma voltaj: Gug etiketine bakiniz

— Frekans: Glg etiketine bakiniz

— Anma gug¢: Gug etiketine bakiniz

— Sarj akimi: Glg etiketine bakiniz

— Kullanim ve saklama igin gecerli azami sicaklik arahgi:
5°C ila + 40°C arasi

Sarj sureleri asagidaki sayfalarda www.stihl.com/charging-
times sayfalarinda agiklanmistir.

11.2 Uzatma kablolari

Uzatma kablosu kullanildiginda voltaj degerine ve kablo
uzunluguna bagl olarak kablo tellerinin kesit él¢tleri
asagida aciklandigi gibi olacak ve toprak kablosu
icerecektir:

220V -240V arasi
— Kablo uzunlugu azami 20 m: 1,5 mm?

— Kablo uzunlugu 20 - 50 m: 2,5 mm?

100V =127 V arasi
— Kablo uzunlugu azami 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Kablo uzunlugu 10 — 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH, kimyasal maddelerin sicile kaydi, degerlendiriimesi
ve lisansi ile ilgili EG ydnetmeligidir.

0458-511-9921-C
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REACH ydnetmeliginin yerine getirilmesini aciklayan bilgiler
www.stihl.com/reach sayfalarinda agiklanmistir.

12 Yedek parcalar ve aksesuar

12.1 Yedek pargalar ve aksesuar

STIHL Busemboller orijinal STIHL yedek parga ve
& orijinal STIHL aksesuari isaretler.

STIHL, orijinal STIHL yedek parga ve orijinal
STIHL aksesuar kullaniimasini tavsiye eder.

Orijinal STIHL yedek parga ve orijinal STIHL aksesuarlari
STIHL bayisinden temin edilebilir.

13 Bertaraf etme

13.1 Sarj cihazinin bertaraf edilmesi
Bertaraf etme ile ilgili bilgiler STIHL bayisinden edinilebilir.

» Sarj cihazi ve ambalaji yénetmeliklere uygun ve cevreye
zarar vermeden bertaraf edin.

14 AB Uygunluk Deklarasyonu

14.1 Sarj cihazlari uygunluk bilgisi

Bu sarj cihazi asagida agiklanan direktiflere uygun olarak
imal edilmis ve piyasaya surulmustir: 2014/35/AB, 2014/30/
AB ve 2011/65/ AB.

Uretim yili, Gretildigi Gilke ve makine seri nosu sarj cihazi
Uzerinde belirtilmistir.

AT Uygunluk Deklarasyonunun tam metni ANDREAS STIHL
AG & Co. KG, BadstralRe 115, 71336 Waiblingen, Almanya
firmasindan temin edilebilir.
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15 Adresler

15.1 STIHL idari Merkezi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

15.2 STIHL Satis Sirketleri

ALMANYA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AVUSTURYA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Vésendorf

Telefon: +43 1 86596370

ISVICRE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

GEK CUMHURIYETI

Andreas STIHL, spol. sr.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

15.3 STIHL ithalatgilari

BOSNA HERSEK

UNIKOMERC d. o. o.
BiSc¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
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15 Adresler

Faks: +387 36 350536

HIRVATISTAN

UNIKOMERC - UVOZ d.o.0.

Sjediste:

AmrusSeva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410 Velika Gorica
Telefon: +385 1 6370010

Faks: +385 1 6221569

TURKIYE

SADAL TARIM MAKINALARI DIS TICARET A.S.
Alsancak Sokak, No:10 I1-6 Ozel Parsel

34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Faks: +90 216 394 00 44
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TynHycKanbl HycKaymbiKTbiH,

Backin weiFapaTtbliH 60synapabliH KypambiHAa ecimaik mainapbl  aygapmach!

XnopmeH arapTbinfFaH Karasaa Gacbinbin WblFapbinFaH
6ap, karasgpl kalita eHaeyre Gonagpl.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG 2018
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KasaK

1 Ces bachl

KbiM6aTThbl caTbin anyLibinap,

STIHL TaHAafFaHbIHbI3 YLWiH KyaHblWTbIMbI3. Bi3 e3imMi3ain
XKOFapbl cananbl eHiMAEepiMi3ai KNMMeHTTEPIMI3ain
KaXKeTTinikTepiHe calikec a3ipnerimia xoHe eHaipemis. TinTi
TOTEHLLE XYKTemenepaiH e3iHae Xofapbl gapexeni
CeHimMAinikke ne eHimaep ocbinan xacanagpl.

STIHL cupmackl ga kpiamMeT KepceTyaeri )Xofapbl canaHbl
Xaktangpl. bisgiH MamaHgaHgbipbifiFaH gunepnepimia
OinikTi KeHec Gepegi xxaHe oKbITaAbl, COHAal-aK XaH-XaKTbl
TeXHUKanbIK Kongay kepcetegi.

CeHimiHi3 ywiH Cisre anfbic 6ingipemis xxaHe STIHL
OHiMOepiHeH Ken na33aT anyblHbl3abl TiNenmis.

s

Op. Nikolas Stihl

MAHbI30bI! KOMAAHYObIH, ANObIHAOA OKbII
WbIFBIHbBI3 XXOHE CAKTAM KOMbIHbI3.

2 Ocvbl NManganaHy HyckaynbiFbl Typansbl
aknapat

2.1 OpekeT eTyLi KyKaTTama

XKeprinikTi Kayincisgik Hyckaynapbl opekeT eTefi.

» Ocbl NariganaHy HycKaynblFblHa KOCbIMLLA peTiHAe, Keneci
Ky>XaTTapAbl OKbIN LWbIFbIHbLI3, TYCIHIHI3 XoHe cakran
KOMbIHbI3:

— STIHL AR akkymynaTopnapblHa apHanfaH navganaHy
HyCKaynblIfbl

— STIHL AP akkymynsiTopblHa KOoMbINaTbIH Kayincisaik
TEeXHUKaCbIHbIH TananTtapsl
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1 Ce3s 6achbl

— STIHL AK akkymynsiTopblHa KOMbINaTbIH Kayincisaik
TEeXHMKACbIHbIH TananTapbl

— «STIHL» coupmMacbiHblH akKyMynsiTopnapbl XaHe
KipikTipMe akkymynsitopnapbl 6ap Tayapnap yLuiH
Kayincisgik TexHuKachl XeHiHaeri aknapar:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Meringeri eckepTynepaiH TaH6anamach!

A CakraHabIpy

EckepTy, ayblp XapakaT kenTipyi Hemece enimre ceben

6onybl MYMKIH KayinTinikTi kepceTeni.

» ATanfaH Wwapanap, Kyp4eni xxapakaTTaH Hemece eniMHeH
KyTbINyFa KemMekTecen,.

Hyckay
EckepTy, MyNIKTiK HyKCaH KenTipyi MyMKiH KayinTinikTi
KepceTepi.
> ATanfaH wapanap, Mynikke HyKcaH KenTipyAeH KyTbinyfa
KemekTeceai.

2.3 MeriHgeri HbllwaHgap

Byn HblwaH ocbl MNanganaHy HyckaynbiFblHAAFLl Gip
Tapayfa KaTblCTbl 6onbin keneai.

0458-511-9921-C



3 Wony Kasax

3 W 5 LlTencenbpai ainbip
Oﬂy LWrencenbai ablp GipikTipyLwi cbiMgbl po3eTKkaMeH
GipikTipeai.
3.1 Kyatrarbiwrap # [MacnopTTbIK AepekTepi 6ap dupmanbiK TakTaiia

3.2 bBerri

TaHOanap KyaTTafbIlWKa TyCipinyre xxaHe MblHagangbl
6ingipTyre MyMmKiH:

OnekTp acnabblH Xabblk api Kyprak opbiHXanga
KOnAaHbIHbI3.

E OHIMAi TYPMBICTBIK KOKbICNEH Bipre nakTbipmMaHbi3.

4 Kayincisgik TexHuKachl epexenepi

4.1 EckepTy HblllaHaapbl
KyaTTafblwTaFbl €CKepTYy HbllaHAapbl MbliHaHbI Gingipeai:

Kayincisgik TexHukacbl epexenepi MeH ocCbl
Wwapanapabl YCTaHbIHbI3.

0000-GXX-2377-A0

QOP

Maiganany HyckaynblFblH OKbIM LWbIFbIHbI3,
1 AL 101 KyaTTaFbiwesl TYCiHIiHi3 )XoHe cakTan KOWMbIHbI3.
Kyattarbiw STIHL AK xeHe STIHL AP

aKKyMynsToprapblH KyaTTay YLWiH apHanfaH.

2 AL 300 Hemece AL 500 KyaTTarbiLubl

aTTa aHb e anpa
KyarTasbiw STIHL AK, STIHL AP xoHe STIHL AR KyaTTarbiluTb! XaHOLIP MeH binFanaan

. KOpFaHbI3.
aKKyMynaToprapblH KyaTTay YLiH apHanfaH.
3 XKapbik auoabl
XKapblk AMoabl KyaTTarblWThIH KyRiH KepceTeai.
4 BipikTipyLwi cbiM 4.2 MakcaTtblHa cail KongaHy
E_ip_iKT_iprJ_i CbIM KyaTTafblLlWThl WTEeNncenbAai aiblpMeH STIHL AL 101 kyaTTafbiwbl STIHL AK xaHe AP
GipikTipeai. aKKyMynaTopnapblH KyaTTanabl.
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KasaK

STIHL AL 300 xaHe AL 500 kyaTTarbiwtapel STIHL AK, AP
XaHe AR akkymynaTopnapblH KyaTTay YLWiH apHanfaH.

A CakraHablpy

® STIHL tapanbiHaH MakyngaHbaFaH KyaTTafbiluTap MeH
aKkkymynaTopnap epT XoHe xapblinbic cebebi 6onybl
MYMKiH. Agamgap ayblp XapakaTt anybl HeMece KanTbiC
6onybl XaHe onapfa Matepuangblk HyKcaH KenTipinyi
MYMKIH.
» STIHL AL 101 KyaTTafblWbIMEH

STIHL AK xeHe AP akkymynatopnapsl

KyaTTanagpl.

» STIHL AL 300 Hemece AL 500
kyatTarblwTapbiMmeH STIHL AK, AP xaHe
AR akkymynaTopnapsl Kyattanagsl.

® Erep KyaTTafblll MakcaTbl 60MbIHWLA KongaHbamaca,
agampapAblH 3apAan weryi Hemece enTipinyi, CoHgan-ak
onapfa Matepuangblk 3UsiH KenTipinyi MyMKiH.
» KyaTTafblWThl OCbl NaganaHy HyckaynblFbiHAA
cunartTanFaHgan KongaHbliHbI3.

4.3 [arpanaHywbinapra KOMbINaTbliH TananTap

A CaktaHgblpy

® YipeTinmvereH nargananylwbinap KyaTTafFblWThbiH
KayinTiniriH TyciHbeyi xxaHe oFfaH MaH 6epMeyi MyMKiH.
Mangananywel xsHe 6acka Aa agamaap ayblp XapakaT
anybl Hemece KauTbiC 60nybl MYMKiH.

4 Kayincisgik TexHmkachl epexenepi

» [NanpganaHywel keneci Tanantapabl

KaHafaTTaHAblpaTbIHbIHA KO3 XKETKI3iHi3:

— MNanganaHywel WwapLwaraH emec.

— MNangananywbl KyaTTaFbIWThbI
navanaHy XeHe OHbIMEH XYMbIC iCTey
YWiH don3nkanblK, TaKTUNbAIK XXoHe
ncuxmkanblK XaktaH cay 6onbin
Tabbinagbl. Erep navganaHywbiHbIH
dumsukanslk kKabineTi, oeHe TyWhCiri
apkbinbl cesiHy kabineTti Hemece akbin-
on kabineTi wekTeyni 6onca, oHga
navganaHylbl, XayanTbl TyIFaHbIH
BakblnaybiIMeH HeMece HyckaynapbIMeH
FaHa XXyMbIC icTen anagbl.

— KemeneTke xeTkeH I'Iaﬁ,ﬂ,aﬂaHyLlel.

— Mangananywbel KyaTTaFbIWThl BipiHLLI
peT narMgananygblid angbiHga STIHL
MamMaHAaH4blpbINFaH gunepiHe Hemece
Ky3blpeTTi Tynfafa 6apbin, 6inim angbl.

— MNanganaHywbel ankoronb, A9pi-48pMeK Hemece
ecCipTki acepiHae emec.

» Kes kenreH KyMaH TyblHAaFaH xafganga: STIHL
MamaHAaHAblpblIFaH gunepiHe XYriHiHi3.

> MaiiganaHy HycKaynblFblH OKbIMN LbIFbIHbI3, 4.4 Xymic KeHICTiri XaHe KopluaraH opra

TYCiHiHi3 X8He cakTan KOMbIHbI3. A CaKTaHJJ,bI py
® BeTeH agamaap, bananap KyatTasbill NeH anekTp
TOrbIHbIH, KaYinTiniriH TyciHbeyi xaHe ofaH MaH Gepmeyi
» Erep kyaTtTarbiw 6acka Tynrara 6epince: CoHbIMeH MyMKiH. BeTeH anampaap, 6ananap xsHe xxaHyapnap aybip
KaTap namnganaHy Hyckaynbifbl kKoca Gepinegi. Xapakat anybl Hemece enTipinyi MyMKiH.
» beTteH agampaap, 6ananap meH
XaHyapnap anwak xepae 6onybl Tuic.

» KyaTTarblLWTbl Kapaycbl3 KanablpMaHbi3.
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4 Kayincisgik TexHukachl epexenepi

» KyaTTarbiw 6ananapgaH anbic
OonfaHbIHa K63 XeTKi3y Kepek.

m KyaTTarbllw cy oTki3benai. XKayblH-LLallbIH Ke3iHae
HeMece bifiFan opTaga XyMbIC acay 3MeKTp TorbiHa
COfblIflyFa aKenin cofybl MyMKiH. [NariaanaHyLbl
anTapnblKTan XapakaT anybl MyMKiH )X9He KyaTTafbILTbIH
3akpiMaanybl MyMKiH.

>

® KyaTTarbll KopLlaFaH OpTaHblH 8CepiHEH KOpFanmaraH.
Erep KyaTTarbll KOpLuaFaH opTaHbIH benrineHrex
acepnepiHe ylblipainTbiH 6onca, KyaTTaFblll TyTaHybl
Hemece Xapblnybl MyMKiH. AjaMmaap ayblp apakat anybl
XoHe onapfa matepuanblk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
» KyaTTarblWThl )XabblK api KypFak opblHXaraa
KONOaHbIHbI3

> XKaHBbIpnbl KyHi xaHe binFangpl optaga
XYMBbIC iCTEMEH,3.

> KyaTTarbllWThl XEHiN TyTaHaTbIH )XaHe Xapblny kayni
Oap optanappa kongaHbay kepek.

> KyaTTaFbllWThl XeHin TyTaHaTbiH beTTe
nanganaHb6aHbI3.

> +5°C xaHe + 40°C TemnepaTypacblHblH ayMarbiHAA
KyaTTaFbllLbl OPHATbLIHbI3 )XOHE CaKTaHbI3.

® Apnampap GipiKTipyLwi CbiMFa CypiHin KeTyi MyMKiH.
Apampap xapakaT anybl, an KyatTasbill — 6y3binybl
MYMKIH.
> BipikTipywi ceiMabl egeHre Teric Kynge XaTKbl3blHbl3.

4.5 Kayincia kyn
Erep keneci wapTTap cakranca, KyatTafbll Kayincia kyrnae
donagbl:

— KyaTTarbllw xapamabl.

— KyaTTarfbil KypFak xaHe Ta3sa.

0458-511-9921-C
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A CakraHgblpy

® Kayincisa emec kyhiae TOnbIKTbIpYLbl OenwekTep AypbIc

XYMBIC iCTEMEYi XaHe Kayinci3aik KOHAbIPFbICHIHbIH, KL
apekeT eTneyi MyMKiH. Agamaap ayblp XapakaTt anybl
Hemece KaiTbIC 60mMybl MyMKiH.

» XKapamgabl KyaTTaafbIlWblH KONAAHbBIHbI3.

» Erep KyaTTarbIlW Kip HeMece binFangbl 6onca:
KyaTTafbIWThl Ta3apTbiHbI3 XXOHE KeNnTipiHi3.

> KyaTTafbIWTbl 63repTneHis.

» 3aTTapabl KyaTTaFbIWThiH TECIKTEPIHE ThIKNaHbI3.

» KyaTTafblLWTbIH 9N1EKTPNIK Tynicnenepin
MeTansn 3attTapMeH KoCrnaHbl3 XXoHe
TYUbIKTaMaHbl3.

» KyaTTafbilWTbl awnaHbl3.

» Kes kenreH KyMaH TyblHAaFaH xafganga: STIHL
MamaHOaHAbIPbIFaH AUNepiHe XYriHiHi3.

46 Kyarray

A CakraHabipy

L KyaTTay 6aprCbIH}J,a XapaMcCbIl3 HeMece 3aKbiMaanfaH

KyaTTafblll AETTEH ThIC MIC WbIFapybl HEeMece TyTiHAeYi
MYMKiH. Agamgap xapakaT anybl XXeHe onapfa
MaTtepuangblk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.

» llltencenbai aribipabl po3eTkagaH CyblPbIHbI3.

KyaTtTafblw XblnyablH XeTKiNiKCi3 gapexene
OypbinMaybliHaH Kbi3biM KeTin, epTeHy cebebi 6onybl
MYMKiH. Agamgap ayblp X)apakaTt anybl HeMece KanTbIC
6onybl xaHe onapfa MaTepuangblk HyKCaH KenTipinyi
MYMKIiH.

» KyaTTafbiwTbl BypkemMeHi3.

4.7 Wenire Kocbiny

TOK ©TKi3ril TONbIKTbIPYLUbI 66rweKTEPMEH XXaHacy Keneci
cebenTepre 6annaHbICTbl 60Mybl MYMKIH:

— BipikTipyLwwi cbiMm Hemece y3apTaTbiH CbiM Oy3bl/FaH:

219



Kasak 4 Kayincisgik TexHmkachl epexenepi

— BipikTipywi cbim Hemece y3apTaTblH CbIMbIHbIH,
WwTencenbAi avbipbl 3aKkpiMaanmaraH.

A CakraHgblpy

— PoseTka AYpbIC OpHATBLINMaFaH. m KyatTtay 6aprCbIH}J,a aypbiC emec OonfaH XeJllHIH KepHeyl

A Kayin

® TOK ©TKi3rill TOMbIKTbIPYLLbI 6enwekTepMeH XaHacy ToK

cory kayniHiH cebebi 6onybl MymKiH. [MariganaHyLwbl aybip

XapakaT anybl Hemece KalTbIC 6onybl MyMKiH.

> BipikTipywwi cbim, y3apTaTbiH CbIM MEH LUTencenbai
alblpablH, Oy3blnIMaraHblHa KO3 XeTKi3iHi3.

Erep GipikTipyLui cbiIM HEMeCe y3apTaTbIH CbiM
Oy3binFaH 6onca:

» 3akbiMOaHFaH yyackere Tvin KeTneHis.

> LWtencenbai ariblpabl po3eTkagaH
CYbIPbIHbI3.

> BipikTipyLi cbiM, y3apTaTblH CbIMMEH XaHe Xeninik
iCTIKLLEMEH XXYMbIC iCTereHae ci3fiH, KOnblHbI3 KypFak
6onybl THic.

> BipikTipyLWi CbIMHbIH HEMece y3apTaTblH CbIMHbIH,
Xeninik iCTIKWeCIH AypbIC OpHAaTbIfIFaH XaHe xepre
TyWbIKTay Tynicneci 6ap po3eTka ysiCblHa KOCbIHbI3.

> KyaTTarblwThl AnddepeHymanibl KOPFaHbICTbIH,
aBTOoMatThl ceHaipriwi (30 mA, 30 Mc) apkbinbl
KOCbIHbI3.

3akpIMaanfaH Hemece CoNKecC KeNMENnTIH y3apTaTbiH CbiM

3MeKTp TOrblHbIH, COFYbIHa 9Kenyi MyMKiH. Agamgap ayblp

XapakaTt anybl Hemece KanTbiC 60nybl MYMKIiH.

» Konannel kengeHeH Kumachkl 6ap y3apTaTbiH CbiMbIH
naaanaHblHbl3, 11.2.
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Hemece OypbIiC eMec GonFaH XeniHiH Xuiniri

KyaTTaFblLUTbIH apTbIK XXyKTEMeciHe ceben 6onybl MyMKiH.

KyaTTarbiw 6y3binybl MyMKiH.

> XeniHiH kepHeyi MeH aneKTp XeniCiHiH Xuiniri
KyaTTafblLWTbIH NacnopTTbiK AepekTepi 6ap dpmpmanbIk
TakTanhwacblHa can KeneTiHiHe KO3 XeTKi3iHi3.

Erep poseTkara GipHelle KyaTTafbllw KOCbIFaH 6onca,
KyaTTay KesiHAe 3neKTpnik cbiMaapfa apTblK XYKTeMe
TYCYi MYMKiH. OnekTpnik Kypamgactap Kbl3bin KeTir,
TyTaHy cebebi bonybl MymkiH. Agamaap ayblp xapakaT
anybl Hemece KarTbIC 60ONybl XaHe onapra matepuangblk
HYKCaH KenTipinyi MyMKiH.

> KyaTTarblwThl po3eTkara 6enek Typae KOCbIHbI3.

> KyaTTafbil Ken ysiLbIKTbl pO3eTKara KOCbINMaybl Kepek.

[OypbIC KOMbINMaraH XanfacTblpy aHe y3apTKbill CbiMbl

3aKbiMAanybl HeMece CypiHyre anbin Kenyi MyMKiH.

Apamaap xapakaT anybl, an GipikTipyLwi cbiM Hemece

y3apTaTbiH CbIM — By3bInybl MYMKIH.

> BipikTipywi cbimApbl XeHe y3apTaTbiH CbiIMAbl agamaap
OFaH cypiHOenTiHaen eTin eTKi3iHi3 xoHe GenrineHis.

> BipikTipywi cbiMabl XXaHe y3apTaTblH CbiMAbl onap
co3blNManTbIHAaN XeHe waTtacnanTbiHaan eTin
OTKI3iHi3.

> BipikTipywi cbiMabl XaHe y3apTaTbiH CbiMAbl onap
3akbiMaaHbanTeiHAaN, KbiCbIIMaWTbIHAAK HEMeCe
KaxxanmanTbliHAaW eTin eTKi3iHi3.

> BipikTipywi cbiMAabl XXaHe y3apTaTblH CbiIMAbl XblyAaH,
Mal MeH XMMUANbIK 3aTTapAblH TYCYiHEH KOPFaHbI3.

> BipikTipyLwwi cbiM XeHe y3apTaTbiH CcbiMAapabl KypFak
Xepre opHanacTbIpy KaxerT.
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4 Kayincisgik TexHukachl epexenepi

m JKyMbIC Kacay KesiHae y3apTaTblH CbiM Kbi3bln KeTefq.
AFbIN KETY MYMKiH BOonMaraH xxarfarnaa, XXuHanbelin KanfaH
XbINy TYTaHyfa anbin Kenyi MyMKiH.
> Erep kabenbai ataHak kongaHbinca: Kabenbai ataHak

TOMbIKTaln TapKaTblIFaH.

® Erep kabbipFa apKbibl 3MIEKTP CbIMbl XaHe KyObipnap

eTce, onap kabbiprara KyaTTaFblUTbl OPHATKaH Ke3ae

3aKbiMAanybl MyMKiH. QneKTp eTKi3riw 6annaHbICbl 3NeKTp

TOrbIMEH 3aKbiMaayFa aKenin CoFybl MyMKiH. Agamaap

aybIp XapakaT anybl XXeHe onapfa MaTepuanblk HyKcaH

KenTipinyi MyMKiH.

> Bomkamabl KOHAbIPFbIHLIH OPHbIHAA eLlKkaHaaw
KyOblpriapAblH 6TNENTIHAIriHE HemMece anekTp
CbIMAapPbIHbIH XXOKTbIFbIHA KO3 XEeTKi3iHi3.

® Erep KyaTTarbll kabblpFara ocbl NanganaHy
HyCcKaynbifblHAA cunaTTanFaHFa Conkec KypacTblpblinca,
OHAa KyaTTafblll HEMeCe aKKyMynAaTOPAbIH Kynan KeTyi
MYMKiH HEMECEe KyaTTaFbILWTbIH TbIM bICbIM KETYi MYMKIH.
Apgampap xapakaT anybl XxaHe onapfa matepuangblk
HYKCaH KenTipinyi MyMKiH.
» KyaTTafbIWwThl OCbl NaganaHy HyckaynblFblHAA

cunaTTanFaHgaw etin, kabbipFara OpHaTbIHbI3.

® Erep KyaTTarbllbl KabblpFara OpHaTbINFaH KipikTipme
akkymynsitopbimeH 6onca, 6atapesHblH akkyMmynaTopbl
Xepre Tycyi MyMKiH. Adamap kapakaT anybl XXaHe
onapfa mMatepuangpblk HYKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> BipiHWi KyaTTaFbIWwbIH KabblpFara OpHaTbIHbI3, COCbIH
aKKyMynaTopAbl €Hri3iHi3.

4.8 Cakray WwapTTapbl

A CakraHgbipy

® bananap KyaTTarblWTbIH KAYinTiniriH TyciHOeyi )keHe oFaH
mMaH 6epmeyi mymkiH. Bananap aybip xapakat anybl
Hemece KahTbiC 60nybl MyYMKIH.
> AKKyMynaTopAbl anbin TacTaHbl3.

» KyaTTarbilwThl GananapaaH anwak xepae cakTaHbls.

0458-511-9921-C
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®m KyaTTafbll KOpLlaFaH OpTaHblH 9CepiHEeH KOpFanmaraH.
Erep KyaTTafbilW KopLlaraH opTaHblH GenrinexHrex
acepnepiHe ylwbipanTbiH 6onca, KyaTTarbiw 6y3binybl
MYMKiH.
> AKKYMynaTopAbl anbin TacTaHbl3.

» Erep KyaTTarblW Xblfbl 6onca: KyaTTasbiwThbl
CYbITbIHbI3.

» KyaTTarbllWTbl Ta3a )XoHe Kyprak kyhae
cakTaHblI3.

» KyaTTarblWThl )XabblK OpbIHXanaa
CaKTaHbl3.

» +5°C xoHe + 40°C TemnepaTypacbIHblH ayMarbiHAa
KyaTTafbllUblH CaKTaHbl3.

B BipikTipyLwi CbIM KyaTTafFbIWThbl TacbiMangayFra xxaHe inyre
apHanmaraH. bipikTipyLwi CbIM XaHe KyaTTarblLl
Xapamcbi3 60nybl MYMKiH.

> KyaTTaFbIWTbl KOPNYCbIHAH anblHbl3 HEMECEe YCTaHbI3.
KyaTTafbllThl OHal keTepyre apHanfaH TyTkanap
KyaTTafbILUTbIH XafblHAa MOHTaxXaarnraH.

» KyaTTarbIlWThl KAObIpFanblK KPOHLLTERHTE ifiHi3.

4.9 Tasanay, KbI3MeT KOpPCETY XoHe XeHaey

A CakrtaHabipy

m KyingipeTiH TasapTKbILW KyparnblH, CY aFblHbIH HEMece OTKIp
3aTTapAbl KongaHy KyaTTarbiwTbl 6ynaipyi MyMkiH. Erep
KyaTTafbll TUiCIHWE Ta3apTbinMaraH 6onca, oHaa
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KasaK

TOMNbIKTLIPYLUbLI GenweKkTep AypbIC XKyMbIC iCTEMEYI XoHe

Kayinci3aik KOHAbIPFLICBIHbIH, KYLli 9peKeT eTneyi MyMKiH.

Apampap ayblp XapakaTt anybl MyMKiH.

> KyaTTaFrbIWTbl OCbl NanganaHy HycKaynbifbiHAA
cvnaTTanfaHgan Tasa Kynae yCTaHbis.

® Erep KyaTTafblllKa TUICIHLLE KbI3MET kepceTinmece
HeMece xeHaenmereH 6onca, oHAa TOMbIKTLIPYLUbI
OenwekTep AYPbIC XKYMbIC iCTEMEYi XaHe Kayinci3aik
KOHABIPFBICBIHBIH KYLUi 9pekeT eTneyi MyMKiH. Agamaap
aybIp apakaT anybl HeMece KalTbiC 60nybl MyMKiH.
> KyaTTarblllKka ©3iHi3 TEXHUKanNbIK KOPCETMNEHI3 XoHe

onapAbl XXeHAEeMEeHi3.

® Erep GipikTipyLwi cbiM )apamcbl3 Hemece Oy3binFaH

6onca:

> STIHL mamaHgaHabIpbIFaH AUNepiHiH CbiMabl
aybICTbIPYbIH XYPri3yai kKamTamachl3 eTiHi3.

5 KyatTarbiWwThl KONgaHyra aavbiHaany

5.1 KyatTarblwThl KONAaHyra ganbiHaany

XymbicTapabl 6actamac GypbliH Keneci kagamaapabl
opblHAAy Kepek:

» Keneci KyaTTafblL Kayinci3 Kyiae ekeHiHe K3 XeTKi3iHi3,
0 4.5.
» KyaTTafFblWThl Ta3apTy, 8.1.

» Erep keneci kagamgapgbl opbliHAay MyMKiH 6onmaca:
KyaTTafFblwThl KongaHbaHbl3 xaHe STIHL
KOMMNaHMWAChIHbIH MaMaHAaHAbIPbINFaH caTy opTanbifbiHa
xabapnacblHbl3.

6 AKKYMynsiTopAbl KyaTTay XaHe XapblK
ouopTapbl

6.1 KyatTarblwThl KAbbipFara OpHaTbIHbI3
KyaTtTarbilw KabblpFara OpHaTbINybl MYMKIH.
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5 KyaTTarbilWwTbl KONAaHyFa ganbiHaany
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» KyaTTarbllwThl kKabblprara keneci wapTrap
opblHAanaTbiHAal eTin OpHaTbIHbI3:

— TwicTi BekiTkilw MaTepuansl NaganaHbinagbl.
— KyatTaFbilw KengeHeH Kanbinra.
— Keneci kenemaepi cakranbiHFaH:
— a =100 mm kem emec
b (AL 101 apHanfaH) = 75 Mm
b (AL 300 xxaHe AL 500 apHanfaH) = 120 mm

- c=45mm
- d=9Mm
-e=2,5um

6.2 AxxkymynsTtopapbl KyaTTaHbl3

KyaTTay yakpiTbl 8pTypni hakTopnapsa, mbicanbl,
aKKyMynaTopAblH TemnepaTypacbiHa HemMece KopLuafFaH
ayaHblH TemnepaTypacbiHa 6arinaHbicTel 6onagbl.
AKKyMynATopAbl KyaTTayAblH HaKTbl yaKblTbl KepceTinreH
KyaTTay yakblTblIHaH epeKweneHyi MymkiH. Kyattay yakbiTbl
TomeHae www.stihl.com/charging-times kepceTtinren.

Erep wTrencenbai anblip po3eTkara Kocblrica
XXOHEe akKyMynsaTop KyaTTaFblllKa
OpHaTblfica, KyaTTtay aBTomMaTtTbl Typae
Gactanagbl. AKKyMynaTop TONbIFbIMEH
KyaTTanfaH kesfe, KyaTTafblll aBTOMaTThl
TypAe ceHeai.

KyaTTay 6apbIiCbiHAa akKyMynsTOP MEH KyaTTafblll Kbi3abl.
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7 Cakray wapTTapbl

STIHL AL 300 xaHe AL 500 kyaTTafbilTapbl KipikTipinreH
XengeTkiwneH xababikTansaH, onap Kyatray KesiHae
aBTOMaTThl TYpAe KOCbINYbl XXaHEe eLWipinyi MyMKiH.

0000-GXX-0628-A0

Kasak
7 Cakray wapTTapbl

7.1 KyaTttarblwTbl cakTayra
> litencenbai avibipabl po3eTkagaH CybIpbIHbI3.
> AKKyMynaTopAabl anbin TactaHbls.

> Lltencenbgi aribipabl (6) 60c po3eTkara (7) canbliHbI3.
KyaTttarbiw (3) ©3-63iH gnarHoctukagaH eTkizeni. >Kapbik
avnoartapsl (4) wamameH 1 cekyHA 60Vibl xacbin TycneH
XaHe 1 cekyHA 60Wibl KbI3bl TYCMEH xaHagbl.

> BipikTipywi ceimapl (5) canbiHbI3.

> AKKYMynsaTopAabl (2) KyaTTarblWThiH (3) caHblnaynapbiHa
eHrisin, TipenreHre gewiH 6acbiHbI3.
>Kapbik anoapl (4) xacbkin TycneH xaHagbl. XKapblk
avoaTap (1) xackln TYCIMEH XaHaabl XoHe akKyMynsaTop
(2) 3apsaTanagbl.

> Erep xapblk anoabl (4) xeHe xapblk anoarapsbl (1) eHai
xaHbaca: WTencenbai anbipabl (6) poseTkagaH (7) anbin
LWbIFapblHbI3.
AKKYMYNATOP TOMbIFbIMEH KyaTTanfaH.

> AKKyMynaTopAbl (2) anbin TacTaHbl3.

6.3 KyaTTafbllTarbl XapblK AUuoab!
>Kapblk Anoabl KyaTTafFbIWThIH, KYWAiH KepceTeai.

Erep xapblk AUOAbI Xackln TYCMEH XaHca, akkyMynsTop
KyaT anyga.

> Erep xapblK 4Moabl Kbi3bln TYCMEH XbIMblNbIKTaca:
AxaynbIKTapabl KeTipy.
AKKYMYNATOp He KyaTTafblLl XXapamabl eMeC.

0458-511-9921-C
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> BipikTipywi cbiMabl TapKaTbIHbI3 X8HE KyaTTarbllKa
KOCbIHbI3.

» KyaTTafrblWTbl Keneci wapTrap opblHAanatbiHAaK eTin
CaKTaHbI3:
— KyaTTarbilw 6ananapaaH anwak xxepae opHanackaH.
— KyaTTarbIw KypFak xoHe Tasa.
— KyatTarbiw xabblk OpbIHXaiaa opHanackaH.
— KyaTTafbllw akkymynaTopAaH axblpaTblfiFaH.
— KyatTarbiw GipikTipyLwi cbimFa iniHOereH.

— +5°C 6acTtan + 40°C pgeliiHri TemnepaTypaHbiH
aymarblHAa KyaTTarbiw 6ap.

8 Tasapty

8.1 KyatTarbiwThl TaszapTy
> LlWtencenbai ariblpabl po3eTkagaH CyblpblHbI3.
> KyaTTafrbIWwThl binFangbl WybepekneH TasapTbiHbI3.

> KyaTTaFblWTbIH 3NEKTPRiK TyrnicnenepiH warbiH
KblnicanneH Hemece XXyMcak KplncanneH Ta3apTy Kepek.
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9 KbI3MeT KepCeTy XoHe XeHaey

9.1 KyaTTarbllKa KbI3MET KOPCETY KOHE OHbI
XeHaey
KyaTtTafbilwka Kbl3MeT KepceTinyi xXaHe OHbIH XXeHaenyi
MYMKIH emec.
> Erep KyaTTarblll XapaMcbl3 Hemece Gy3binFaH 6onca:
KyaTTafFbiWwTbl aybICThIPY.

» Erep GipikTipywi cbim xxapamcbi3 Hemece by3binFaH
6onca: KyatTarbiwTel nanganaHbaHbl3 XoHe CbIMHbIH
aybICTbIpbiNybliH STIHL mamaHaaHabipbinFaH AUNepiHiy
)KacayblH KaMTamMachl3 eTiHi3.

10 AkaynbiKTapapbl KeTipy

10.1 KyatTafbilThiH akaynblKTapbliH KETipY

Erep akkyMynaTop KyaTTarnca XaHe KyaTTafbllTarbl XXapblK
aunoabl Kbl3blsl 6onbin XaHca, KyaTTafblll NeH akKyMynaTtop
apacblHAafbl 3NEKTPiK KOCbINbIC By3binFaH.

> AKKYMynaTopAbl anbin TacTaHbI3.
> KyaTTafbllTarbl aNeKTPNiK Tynicnenepai TasapTbiHbI3.
> AKKYMynaTopZAbl CanbliHbI3.

> Erep akkymynatop ani ge KyaTTtanca xaHe
KyaTTaFbllTarbl Xapblk 4MoAbl Kbi3bln 6OnbIN XaHca:
KyaTTafblwThl kKongaHbaHbl3 xaHe STIHL
KOMMaHUACbIHbIH MamaH4aHabIpbIfFaH caTy opTanbiFbiHa
xabapnacblHbl3.
AKKYMynATOp He KyaTTafblll Xapamabl EMeC.
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9 KbI3MeT KepceTy XaHe xeHaey

11 TexHukanblK cunaTramanap

11.1 STIHL AL 101, AL 300, AL 500 KyaTTafbiLuTapbl

— ATtaynbl kepHey: nacnopTTbIK AepekTepi 6ap dupmanbik
TakTanwa

— XKuinik: nacnopTTbIK AepekTepi 6ap dmvpmansik TakTanwa

— HomuHan kywi: nacnopTThiK AepekTepi 6ap dunpmanbik
TakTanwaHbl KapaHbl3

— KyatTay TOrel: nacnoptTbiKk AepekTepi 6ap dpupmanbik
TakTanwaHbl KapaHbl3

— MNanpganaHy xaHe cakray YLiH TemnepaTypaHblH pykcaT
eTinreH aykbimbl: + 5 °C-geH + 40 °C-re geiH

KyaTtTay yakbITbl TOMeHae www.stihl.com/charging-times
KepceTinreH.

11.2 ¥3apTaTblH cbiMAap

¥Y3apTaTblH CbIMAbI NariAanaHy OHbIH Xepre TynbikTay
CbIMbIHbIH, 60NYbIH, €H KeM AereHae, CbIMHbIH KepHeyi MeH
y3blHAbIFbIHA BannaHbICTbl Keneci kengeHeH KumanapbliHbIH
GonybIH Ke3aenai:

220 m-geH 240 m-re geiH

— CbIMHbIH y3biHAbIFLI 20 M-re geniH: 1,5 mm?

— CbIMHBbIH y3blHAbIFbI 20 M-aeH 50 M-re genid: 2,5 mm?

100 m-geH 127 m-re geiin

— CbIMHbIH y3biHABIFBI 10 M-re geniH: AWG (CbimgapablH
Amepukanslk kannbpi) 14 / 2,0 mm?

— CbIMHbIH y3biHAbIFBI 10 M-geH 30 m-re geriin: AWG
(CeimpapabiH, Amepukanblk kanubpi) 12 / 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH pereHimi3 xumukatTapabl Tipkeyre, 6aranayra xeHe
xibepyre apHanfaH EK kaynweicel gereHai 6ingipegi.

0458-511-9921-C



12 Kocankbl 6enwek (knHakrayLubl) XoHe Kypan-xababikrap

REACH kaynbicblH OpblHOayFa apHanfaH aknapaT TemeHae
kenTipinreH www.stihl.com/reach kepceTinreH.

11.4 bBenrineHreH KonaaHbIC Ke3eHj
Tonblk 6enrineHreH keiameT ety Mep3iMi 30 XblnFa AeniHri
Mep3simai Kypangpl.

BenrineHreH KkonaaHbIC Ke3€Hi yakblTbiHOA, KONAaHy
XKeHIHAEeri HyCKaynbIKTbiH TananTapbiHa CaNKeC TypaKThbl
TEeXHUKanbIK KbIBMET XXaHe KyTiM KepceTineai.

12 Kocankpbl 6entuek (kuHakTayLubl) )xaHe
Kypan-xabablkrap

12.1 Kocankpl 6enLiek (KMHakrayLubl) )xaHe Kyparn-
xababikrap
STIHL bEyn Hoiwanaap STIHL TynHyckanbl kocankbl

&l H6enwekTepi meH STIHL TynHyckanel Kypan-
© xababikTapbiH 6ingipeai.

STIHL komnaHusicel STIHL TynHycKkanbl kocankbl
OenwekTtepi meH STIHL TynHyckanbl kypan-xabablKTapbiH
KongaHyabl yCcbiHaabl.

STIHL TynHyckanbl kKocankbl 6enwekTepi xaHe STIHL
TYNHycKanbl Kypan-xababiktapbl STIHL
MaMaHOaHAbIpbIFaH AUNepi TapanbliHaH XeTKisineai.

13 Kapere xapaty

13.1 KyaTTarbiThbl k9aere xaparty
Kapere xapaTy xeHiHgeri aknapaTtTtbl STIHL
MamaHAaHabIpbINFaH AUNepiHeH ana anachbi3.

» KyaTTarblLLThl )XoHe kanTamaHbl KonaaHbiCTarbl
3aHHaMara ColiKec XaHe KopluaraH ayara 3usiH kenTtipmei
Ka4ere >apaTbiHbl3.
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14 EO HopmanapblHa COMKeCTiK
ceptudukaTtbl

14.1 KyaTtarbilwtapgblH KongaHbICTarbl
CTaHpgapTTapFa CoMKeCTirH AanenaenTi
Kyxattap

byn KyaTTafbilWw Keneci gepekTuBanapfra calnikec
JalblHOanfFaH XaHe anHanbicka eHridinren: 2014/35/EU,
2014/30/EU xeHe 2011/65/EU.

LUbIFapbinfaH Xbinbl, OHAIPYLLI e XaHe MallmMHa HeMmipi
KyaTTaFblLl KypbIFblAa KOPCETINreH.

EO ctaHpapTTapbiHa CalKecTiri Typanbl TOnbIK
neknapauyusHbl ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte
115, 71336 BanbnuHreH, Nepmanns dompmacbsiHaH anyfa
oonafbl.

142 EAC

KeneH opafbiHbIH TEXHUKAmNbIK HOpManapbl MeH
[H[ TananTapblHblH cakTanybiH pactanTblH EAC
cepTudurKaTTapbl XoHe COMKECTiK Typarnbl eTiHiTep
XeHiHaeri aknapart, TeMeHAe KenTipinreH,
www.stihl.ru/eac congaii-ak STIHL koMmnaHUsICbIHbIH
Kes3 KenreH engeri exingirinae kon xetimai, 3 15.

15 MekeHxannap

15.1 STIHL eHwinec kacinopbiHAApbI

PECEN ®EOQEPALMACHI

«Anpgpeac WTtunb MapkeTtnHr» XKLUK
TamboBckas k-ci, 12/B, keHce 52
«NHdbopm dyType» BO

192007, CaHkT-lNeTepbypr, Pecen
Lyfbin xeni: +7 800 4444 180
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Kasak 15 Mekenxavinap

15.2 STIHL exingikrepi

BENOPYCCUA

okinaik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
K. LleTkuH k-ci, 51-11a

220004 MuHck, benopyccus
LWyFbin xeni: +375 17 200 23 76

KA3AKCTAH

okinaik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
LWarabytanHos k-ci, 125A, keHce 2

050026 Anmartbl, KasakcTtaH
LyFein xeni: +7 727 225 55 17
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Przektad oryginalnej instrukcji

uzytkowania

Wydrukowano na papierze bielonym bez stosowania chloru.
Farby drukarskie zawierajg oleje roslinne, papier ulega

recyrkulacji.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG 2018
0458-511-9921-C. VA5.A18.
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1 Przedmowa

Drodzy Klienci!

Dziekujemy za zakup urzgdzenia marki STIHL. Nasze
produkty projektujemy i produkujemy z zachowaniem
wysokiej jakosci i z uwzglednieniem potrzeb naszych
klientow. W ten sposéb powstajg produkty o wyjatkowe;j
niezawodnosci takze w ekstremalnych warunkach.

STIHL wyrdznia sie tez wysokg jako$cig pod wzgledem
obstugi serwisowej. Sie¢ naszych autoryzowanych dealeréw
gwarantuje kompetentne doradztwo i szkolenia oraz
kompleksowg obstuge techniczna.

Dziekujemy za okazane zaufanie i zyczymy zadowolenia
z nabytego produktu STIHL.

s

Dr Nikolas Stihl

WAZNE! ZAPOZNAC SIE PRZED UZYCIEM | ZACHOWAC

2 Informacje o instrukcji uzytkowania

2.1 Obowigzujgce dokumenty
Zastosowanie majg lokalne przepisy dotyczace
bezpieczenstwa.
» Oprocz niniejszej instrukcji uzytkowania przeczytac,
zrozumie¢ i zachowac nastepujgce dokumenty:
— Instrukcja uzytkowania akumulatora STIHL AR

— Uwagi dotyczace bezpieczenstwa uzytkowania
akumulatora STIHL AP

— Uwagi dotyczaca bezpieczenstwa uzytkowania
akumulatora STIHL AK
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— Informacje dotyczace bezpieczenstwa produktow
akumulatorowych STIHL i produktéw ze zintegrowanym
akumulatorem: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Ostrzezenia w tresci instrukgji

A OSTRZEZENIE
Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie powaznym lub
wrecz $miertelnym wypadkiem.
» Oznaczone nim srodki mogg zapobiec powaznemu lub
$miertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

Ten piktogram oznacza potencjalne zagrozenie szkodami w
mieniu.

» Oznaczone nim srodki mogg zapobiec szkodom w mieniu.

2.3 Symbole w tekscie

Ten piktogram odsyta do konkretnego rozdziatu
niniejszej instrukcji obstugi.

0458-511-9921-C



3 Przeglad
3 Przeglad

3.1 tadowarki

0000-GXX-2377-A0

1 tadowarka AL 101
tadowarka stuzy do tadowania akumulatoréw STIHL AK
oraz STIHL AP.

2 tadowarka AL 300 lub AL 500
t adowarka stuzy do tadowania akumulatoréw STIHL AK,
STIHL AP oraz STIHL AR.

3 LED
Dioda LED sygnalizuje stan pracy tadowarki.

4 Przewdd zasilajgcy
Kabel zasilania tgczy tadowarke z wtyczkg zasilania
sieciowego.

0458-511-9921-C
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5 Wtyczka
Wtyczka sieciowa tgczy przewdd zasilajacy z gniazdem.

# Tabliczkaznamionowa

3.2 Symbole

Na fadowarce moga znajdowac sie symbole o nastepujacym
znaczeniu:

Uzywac urzadzenia elektrycznego w suchych
pomieszczeniach.

Produktu nie wolno utylizowaé z odpadami
komunalnymi.

4 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy

41 Symbole ostrzegawcze
Symbole ostrzegawcze na fadowarce majg nastepujgce
znaczenie:

Przestrzegac zasad bezpieczenstwa i Srodkow
ostroznosci.

Przeczyta¢ niniejszg instrukcje uzytkowania,
przestrzegac jej i ja zachowad.

Chroni¢ tadowarke przed deszczem i wilgocia.

;

>

4.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

tadowarka STIHL AL 101 stuzy do tadowania akumulatoréw
STIHL AK oraz AP.
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tadowarki STIHL AL 300 oraz AL 500 stuzg do fadowania
akumulatoréw STIHL AK, AP i AR.

A OSTRZEZENIE

m } adowarki i akumulatory niedopuszczone przez
firme STIHL mogg powodowaé pozary lub wybuchy.
Mozliwe sg powazne obrazenia ciata lub Smier¢ oraz
znaczne straty materialne.

> Przy uzyciu tadowarki STIHL AL 101

tadowa¢ akumulatory STIHL AK oraz AP.

» Przy uzyciu tadowarki STIHL AL 300 lub
AL 500 tadowa¢ akumulatory STIHL AK,
AP oraz AR.

m Uzytkowanie tadowarki niezgodnie z przeznaczeniem
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub Smierci oséb
oraz strat materialnych.

» Uzywac tadowarki wytgcznie w sposob opisany
w niniejszej instrukcji uzytkowania.

4.3 Wymagania wobec uzytkownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktorzy nie przejdg przeszkolenia, nie sg w
stanie rozpozna¢ ani oszacowac zagrozen stwarzanych
przez tadowarke. Niebezpieczenstwo powaznego lub
Smiertelnego wypadku z udziatem uzytkownika lub oséb
postronnych.

> Przeczytac instrukcje uzytkowania,
przestrzegac jej i zachowac jg na
przysztosé.

» Jezeli tadowarka zostanie przekazana innej osobie:
Przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.
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» Uzytkownik urzgdzenia powinien spetnia¢ ponizsze
wymagania:

— Uzytkownik powinien by¢ wypoczety.

— Stan fizyczny, sensoryczny i umystowy
uzytkownika pozwala mu na obstuge
tadowarki. Jezeli stan fizyczny lub
umystowy ogranicza zdolnosci
uzytkownika, to powinien on wykonywaé
prace jedynie pod nadzorem lub po
poinstruowaniu przez odpowiedzialng
osobe.

— Uzytkownik musi by¢ petnoletni.

— Uzytkownik zostat przeszkolony przez
autoryzowanego dealera STIHL lub
specjaliste przed pierwszym uzyciem
tadowarki.

— Uzytkownik nie znajduje sie pod wptywem alkoholu,
lekéw lub narkotykow.

> W razie watpliwosci: Skontaktuj sie z dealerem
marki STIHL.

4.4 Stanowisko pracy i otoczenie

A OSTRZEZENIE

® Mate dzieci nie sg w stanie rozpoznag, ani tym bardziej

oceni¢ zagrozen powodowanych przez fadowarke i prad
elektryczny. Mozliwe sg powazne obrazenia lub $mieré
0s6b postronnych, dzieci i zwierzat.

» Osoby postronne, dzieci i zwierzeta
nalezy trzymac z dala od urzadzenia.

» Nie pozostawiac¢ tadowarki bez nadzoru.

» Nie pozwoli¢ dzieciom na zabawe
tadowarka.

0458-511-9921-C



4 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy

m t adowarka nie jest wodoszczelna. W przypadku pracy w
deszczu lub w wilgotnym otoczeniu moze doj$é do
porazenia prgdem elektrycznym. Uzytkownik moze
odnies¢ obrazenia, a tadowarka ulec uszkodzeniu.

X

m t adowarka nie jest zabezpieczona przed wszystkimi
czynnikami zewnetrznymi. Narazenie fadowarki na
oddziatywanie okre$lonych czynnikéw zewnetrznych
moze skutkowac jej zaptonem lub wybuchem.
Niebezpieczenstwo powaznego wypadku oraz strat w
mieniu.

» Uzytkowac tadowarke w zamknietym i suchym
pomieszczeniu.

> Nie wolno uzytkowac¢ tadowarki w czasie
deszczu ani w miejscach o wysokiej
wilgotnosci.

> Nie uzytkowac tadowarki w fatwopalnym i wybuchowym
otoczeniu.

> Nie uzytkowac tadowarki na tatwopalnym podtozu.

> tadowarke przechowywac i uzywac¢ w temperaturze
pomiedzy + 5 °C i + 40 °C.
® Niebezpieczenstwo potkniecia sie o przewod zasilajacy.
Niebezpieczenstwo powaznego wypadku i uszkodzenia
tadowarki.

» Utozy¢ przewdd zasilajacy w taki sposéb, aby nikt nie
potknat sie o niego.

4.5 Bezpieczny stan

tadowarka jest bezpieczna dla uzytkownika i otoczenia,
jezeli:

— Nie jest uszkodzona.

— tadowarka powinna by¢ sucha i czysta.

0458-511-9921-C
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A OSTRZEZENIE

m W przeciwnym razie czesci sktadowe urzgdzenia mogg
dziata¢ nieprawidiowo a jego zabezpieczenia mogg stac
sie niesprawne. Skutkiem moga by¢ powazne obrazenia
lub $mier¢ oséb.

» Uzywacé nieuszkodzonej tadowarki.

» Jeslitadowarka jest zabrudzona lub mokra: Wyczyscic i
osuszy¢ tadowarke.

> Nie modyfikowac tadowarki.

> Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw w otwory tadowarki.

» Nie faczyc i nie zwierac stykow
elektrycznych tadowarki z metalowymi
przedmiotami.

> Nie otwierac¢ tadowarki.

> W razie watpliwoséci: Skontaktuj sie z dealerem
marki STIHL.

4.6 tadowanie

A OSTRZEZENIE

® Uszkodzona lub wadliwa fadowarka moze wydziela¢
dziwny zapach lub dymi¢ podczas pracy.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen oraz strat w
mieniu.

» Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

m Jezeli wtgczona tadowarka nie moze odprowadzaé
wytwarzanego ciepta, moze przegrzac¢ sie, co grozi
pozarem. Mozliwe sg powazne obrazenia ciata lub $mier¢
oraz znaczne straty materialne.

> Nie zakrywa¢ obudowy tadowarki.

4.7 Podtaczenie do zasilania elektrycznego

Niebezpieczehnstwo dotkniecia obwoddw pod napieciem
elektrycznym wystepuje gdy:

— Przewdd zasilajacy lub przedtuzacz sg uszkodzone.
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— Wtyczka przewodu zasilajgcego lub przedtuzacza jest
uszkodzona.

— Gniazdko nie jest prawidliowo zainstalowane.

A NIEBEZPIECZENSTWO

m Dotkniecie obwodu pod napieciem grozi porazeniem
pradem elektrycznym. Niebezpieczenstwo powaznego lub
Smiertelnego wypadku.

» Sprawdzi¢, czy przewod zasilajacy i wtyczka zasilania
sieciowego nie sg uszkodzone.

W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego lub przedtuzacza:

> Nie dotyka¢ uszkodzonego miejsca.

» Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

» Przewodu zasilajacego, przedtuzacza i wtyczek dotykac
suchymi rekami.

» Wtyczke przewodu zasilajgcego lub przedtuzacza
podtaczy¢ do zainstalowanego i zabezpieczonego
prawidtowo gniazdka ze stykiem ochronnym.

> Podtgczy¢ tadowarke przez wytgcznik réoznicowo-
pradowy (30 mA, 30 ms).

m Uszkodzony lub nieodpowiedni przedtuzacz moze
prowadzi¢ do porazenia prgdem. Skutkiem mogg by¢
powazne obrazenia lub $mier¢ osob.

» Uzywac przedtuzacza o prawidtowym przekroju
przewodu, 11.2.

A OSTRZEZENIE

® Nieprawidtowe napigcie lub czestotliwos$¢ w sieci
elektrycznej grozg przepieciem podigczonej tadowarki.
Moze doj$¢ do jej uszkodzenia.
» Upewnic¢ sie, ze wartos$¢ napiecia i czestotliwosci
zasilania z sieci elektrycznej odpowiadajg danym
znamionowym podanym na tadowarce.

m Jezeli do jednego gniazdka podtgczono kilka tadowarek
naraz, moze dojs¢ do przecigzenia elementéw
elektrycznych podczas tadowania. Elementy elektryczne
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mogaq sie nagrzac i spowodowac pozar. Mozliwe sg
powazne obrazenia ciata lub $mier¢ oraz znaczne straty
materialne.

» Kilka fadowarek podtgczac¢ do osobnego gniazdka
elektrycznego.

> Nie podtgczaé tadowarek do gniazdek zespolonych,
np. podwojnych lub przedtuzaczy.

Nieprawidtowo utozony przewdd zasilajacy i przedtuzacz
mogaq ulec uszkodzeniu oraz grozg potknieciem. Moze
dojs¢ do obrazen u ludzi oraz uszkodzenia przewodu
zasilajgcego lub przedtuzacza.

> Przewadd zasilajgcy i zasilacz utozy¢ i oznakowac w taki
sposob, aby nie powodowaty ryzyka potkniecia.

> Przewdd zasilajacy i przedtuzacz uktadac w taki
sposob, aby nie byly naprezone lub splgtane.

» Przewdd zasilajacy i przedtuzacz uktada¢ w taki
sposéb, aby nie doszto do ich uszkodzenia, zagigcia,
przygniecenia lub ocierania.

» Przewdd zasilajgcy i przedtuzacz chroni¢ przed wysokag
temperaturg, olejem i chemikaliami.

» Przewdd zasilajacy i przedtuzacz uktadac¢ na suchym
podiozu.

Przedtuzacz nagrzewa sie w trakcie pracy. W przypadku

braku mozliwosci odprowadzenia ciepta moze ono

prowadzi¢ do pozaru.

» W razie uzywania bebna kablowego: Catkowicie
odwingc¢ beben.

Jezeli w Scianie przebiegajg przewody elektryczne i rury,
mogg one ulec uszkodzeniu w przypadku montazu
tadowarki na scianie. Kontakt z przewodami elektrycznymi

0458-511-9921-C
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grozi porazeniem pradem elektrycznym.

Niebezpieczenstwo powaznego wypadku oraz strat w

mieniu.

» Sprawdzi¢, czy w przewidzianym do pracy miejscu nie
ma w Scianach przewodow elektrycznych i rur.

m Jezeli tadowarka nie jest zamontowana na $cianie w
sposob opisany w instrukcji uzytkowania, moze ona lub
akumulator wypas¢ lub tez fadowarka moze sie mocno
nagrzewac. Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen oraz
strat w mieniu.

» tadowarke montowac na $cianie w sposob opisany w
instrukcji uzytkowania.

®m Podczas montazu tadowarki z wtozonym akumulatorem
na scianie akumulator moze wypas¢ z fadowarki.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen oraz strat w
mieniu.
» W pierwszej kolejnosci zamontowac tadowarke na
Scianie, a dopiero potem wiozy¢ akumulator.

4.8 Przechowywanie

A OSTRZEZENIE

® Dzieci nie sg zdolne do rozpoznawania i oceny zagrozen
stwarzanych przez tadowarke. Niebezpieczehstwo
powaznego wypadku lub $mierci dziecka.

» Wyciagnag¢ akumulator.

> tadowarke nalezy przechowywac¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

m t adowarka nie jest zabezpieczona przed wszystkimi
czynnikami zewnetrznymi. Narazenie tadowarki na
oddziatywanie okreslonych czynnikéw zewnetrznych
moze skutkowac jej uszkodzeniem.

» Wyciagnaé akumulator.

» Jesli tadowarka jest ciepta: pozostawi¢ tadowarke do
ostygniecia.

» f adowarke przechowywac w stanie
czystym i suchym.
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» Przechowywac tadowarke w zamknietym
pomieszczeniu.

» tadowarke przechowywac w temperaturze pomiedzy
+5°Ci+40°C.

®m Przewdd zasilajacy nie jest przeznaczony do

przenoszenia lub zawieszania tadowarki. Przewod

zasilajagcy i tadowarka mogg ulec uszkodzeniu.

» Chwyci¢ tadowarke za obudowe i przytrzymac.
W tadowarce znajduje sie wneka utatwiajaca jej
podnoszenie.

» ZawiesiC tadowarke na uchwycie sciennym.

4.9 Czyszczenie, konserwacja i naprawy

A OSTRZEZENIE

m Czyszczenie agresywnymi srodkami, strumieniem wody

lub ostrymi przedmiotami moze spowodowac uszkodzenie
tadowarki. Nieprawidtowe czyszczenie tadowarki moze
spowodowac nieprawidtowe dziatanie podzespotéw i
wyltgczenie dziatania urzgdzen zabezpieczajacych.
Skutkiem moga by¢ powazne obrazenia.
» Czysci¢ tadowarke wytgcznie w sposob opisany

w niniejszej instrukcji uzytkowania.
Nieprawidtowa konserwacja lub naprawa tadowarki moze
spowodowac nieprawidtowe dziatanie podzespotéw i

wytgczenie dziatania urzgdzen zabezpieczajgcych.
Skutkiem mogg by¢ powazne obrazenia lub $mier¢ oséb.

> Nie nalezy samodzielnie poddawaé tadowarki
konserwacji lub naprawom.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego:

» Zleci¢ wymiane przewodu zasilajgcego
dealerowi STIHL.
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5 Przygotowanie fadowarki do pracy

5.1 Przygotowanie tadowarki do pracy

Przed kazdym rozpoczeciem pracy wykonaé ponizsze
czynnosci:

» Upewnic sie, ze stan tadowarki jest bezpieczny, [ 4.5.
» Wyczysci¢ tadowarke, 1 8.1.

» W przypadku braku mozliwosci przeprowadzenia
powyzszych czynnosci, nie uzywac tadowarki i
skontaktowac¢ sie z dealerem STIHL.

6 tadowanie akumulatora i sygnalizacja
diodami LED

6.1 Montaz fadowarki na $cianie
t adowarke mozna zamontowac¢ na Scianie.

1 2 3
b/l% I
[ Qg d C
e I
Qe
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» Zamontowac tadowarke do $ciany w taki sposob, aby
zapewni¢ nastepujace kryteria:
— Do przytwierdzenia nalezy uzy¢ odpowiednich
materiatdw mocujacych.

— tadowarka musi by¢ wypoziomowana.

— Konieczne jest zachowanie nastepujgcych wymiarow:
— a=min. 100 mm
— b (dla AL 101) =75 mm
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b (dla AL 300 i AL 500) = 120 mm
c=45mm

d=9mm

-e=25mm

6.2 tadowanie akumulatora

Czas fadowania jest zalezny od r6znych czynnikéw, np. od
temperatury akumulatora lub temperatury otoczenia.
Faktyczny czas tadowania moze roznic sie od podanego dla
urzagdzenia. Czas fadowania jest podany pod adresem
www.stihl.com/charging-times .

Operacja tadowania uruchamia sie
automatycznie, jezeli wtyczka zasilajgca jest
wtozona do gniazdka elektrycznego, a
akumulator wtozony jest do tadowarki.
tadowarka wytgczy sie automatycznie po
natadowaniu akumulatora.

tadowarka i akumulator nagrzewajg sie podczas tadowania.

tadowarki STIHL AL 300 oraz AL 500 sg wyposazone w
zintegrowany wentylator, ktory w trakcie tadowania moze sie

automatycznie wigczac i wytgczac.
3

0000-GXX-0628-A0

» Podtgczy¢ wtyczke kabla (6) do tatwo dostepnego
gniazdka elektrycznego (7).
tadowarka (3) wykona autotest. Dioda LED (4) zapali sie
na zielono na 1 sekunde, a nastepnie na czerwono
na 1 sekunde.

» Utozy¢ kabel zasilania (5).

0458-511-9921-C



7 Przechowywanie

» Wiozy¢ akumulator (2) w prowadnice akumulatora (3) i
wcisna¢ akumulator do oporu.
Dioda LED (4) zapali sie na zielono. Diody LED (1) $wieca
na zielono i akumulator (2) zostat natadowany.

» Gdy diody (4) i (1) zgasng: odtgczy¢ wtyczke kabla (6) od
gniazdka elektrycznego (7).
Akumulator jest catkowicie natadowany.

> Wyjg¢ akumulator (2).

6.3 Dioda natadowarce
Dioda LED sygnalizuje stan pracy tadowarki.

Jezeli dioda $wieci sie na zielono, akumulator taduje sie.

» Jezeli dioda miga na czerwono: usun awarie.
W tadowarce wystepuje usterka.

7 Przechowywanie

7.1 Przechowywanie tadowarki
» Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.
» Wyciagna¢ akumulator.

NN 2

£ NP

\///
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» Zwing¢ przewdd zasilania i zamocowacé go na tadowarce.
» tadowarke przechowywac w ponizszy sposoéb:

— Przechowywac tadowarke z dala od dzieci.

— tadowarka powinna by¢ sucha i czysta.
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Przechowywac¢ tadowarke w pomieszczeniu
zamknietym.

tadowarka powinna by¢ odtgczona od akumulatora.

Nie zawieszac tadowarki na jej kablu zasilania.

Przechowywac¢ tadowarke w zakresie temperatury od
+5°Cdo +40 °C.

8 Czyszczenie

8.1 Czyszczenie tadowarki
> Wyjac¢ wtyczke z gniazda sieciowego.
» Wyczys¢ tadowarke wycierajac jg wilgotng scierka.

» Wyczys¢ styki elektryczne tadowarki za pomocg pedzla
malarskiego lub miekkiej szczotki.

9 Konserwacja i naprawa

9.1 Konserwowanie i naprawa tadowarki

tadowarka nie wymaga obstugi i nie mozna jej naprawiac.

> Jezeli tadowarka jest uszkodzona lub wadliwa: wymienié
ja na sprawne urzgdzenie.

» W przypadku uszkodzonego przewodu zasilania: nie
uzywac tadowarki i zleci¢ dealerowi STIHL wymiane
przewodu zasilania.

10 Rozwigzywanie problemow

10.1 Usuwanie usterek tadowarki

Jesli akumulator nie jestfadowany i dioda LED na tadowarce
miga czerwonym kolorem, potgczenie elektryczne miedzy
tadowarkg i akumulatorem jest przerwane.

> Wyciagna¢ akumulator.
» Oczyscic¢ styki elektryczne w tadowarce.
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» Wiozy¢ akumulator.

» Jezeli akumulator nadal nie jest fadowany, a dioda
tadowarki pulsuje na czerwono, nie uzywac tadowarki i
udac¢ sie do dealera firmy STIHL.

W fadowarce wystepuje usterka.

11 Dane techniczne

11.1 tadowarki STIHL AL 101, AL 300, AL 500

Napiecie znamionowe: patrz tabliczka znamionowa

Czestotliwos¢: patrz tabliczka znamionowa

Moc znamionowa: patrz tabliczka znamionowa

Prad fadowania: patrz tabliczka znamionowa

Dopuszczalny zakres temperatury stosowania i
przechowywania: od + 5°C do + 40°C

Czasy tadowania podano pod adresem: www.stihl.com/
charging-times .

11.2 Przedtuzacze
W przypadku korzystania z przedtuzacza musi on posiadac¢

przewod ochronny, a przekrdj jego zyt w zaleznosci od
napiecia i dtugosci przedtuzacza musi wynosic:

220V do 240V

— Dtugos¢ przewodu do 20 m: 1,5 mm?

— Dtugos¢ przewodu 20 m do 50 m: 2,5 mm?

100V do 127 V
— Dtugosé¢ przewodu do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Dtugosc¢ przewodu 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?
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11.3 REACH

Rozporzgdzenie REACH jest unijnym rozporzgdzeniem w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i
stosowanych ograniczen w zakresie chemikalidw.

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzagdzeniem REACH
znajdujg sie pod adresem: www.stihl.com/reach .

12 CzesSci zamienne i akcesoria

12.1 Czesci zamienne i akcesoria

ST/IHL Symbole te oznaczajg oryginalne czesci
&= zamienne i akcesoria marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywac¢ oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriéw marki STIHL.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria marki STIHL mozna
naby¢ u dealeréw marki STIHL.

13 Utylizacja

13.1 Utylizacja tadowarki

Informacje o utylizacji produktow mozna uzyska¢ od dealera
marki STIHL.

» Zutylizowac¢ tadowarke i opakowanie zgodnie
z przepisami i w sposdéb przyjazny dla srodowiska.

14 Deklaracja zgodnosci UE

14.1 Informacje dotyczgce zgodnosci tadowarek

tadowarka zostata wyprodukowana i wprowadzona do
obrotu zgodnie z nastepujgcymi dyrektywami: 2014/35/UE,
2014/30/UE i 2011/65/UE.

0458-511-9921-C



14 Deklaracja zgodnosci UE

Rok i kraj produkcji oraz numer seryjny podano na
tadowarce.

Kompletna deklaracja zgodnosci WE dostepna jest w firmie
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralle 115,
71336 Waiblingen, Niemcy.

0458-511-9921-C
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1 EessoOna

1 EessOna

Austatud klient!

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLi kasuks. Me té6tame
vélja ja valmistamine oma tooteid tippkvaliteedis vastavalt
klientide vajadustele. Nii tekivad kérge tédkindlusega tooted
ka darmuslikul koormamisel.

STIHL tahistab tippkvaliteeti ka teeninduses. Meie
esindused tagavad kompetentse ndustamise, instrueerimise
ja ulatusliku tehnilise toe.

Me tdname Teid usalduse eest ja soovime Teile oma STIHLi
toote meeldivat kasutamist.

s

Dr Nikolas Stihl

TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI JA HOIDKE
ALLES.

2 Informatsioon kdesoleva
kasutusjuhendi kohta

21 Kehtivad dokumendid
Kehtivad kohalikud ohutuseeskirjad.

» Lugege, moistke ja sailitage lisaks kdesolevale
kasutusjuhendile jargmisi dokumente:
— Akude STIHL AR kasutusjuhend
— Aku STIHL AP ohutusjuhised
— Ohutusjuhised aku STIHL AK

— Ohutusalane informatsioon STIHLi akude ja
paigaldatud akuga toodete kohta: www.stihl.com/
safety-data-sheets

0458-511-9921-C
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2.2 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A HOIATUS
Juhis viitab ohtudele, mis véivad pohjustavad raskeid
vigastusi vbi surma.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid vigastusi voi
surma valtida.

JUHIS

Juhis viitab ohtudele, mis vdivad materiaalset kahju
pdhjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset kahju valtida.

2.3 Simbolid tekstis

Antud simbol viitab hele peatikile kdesolevas
kasutusjuhendis.
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# Voimsussilt

3 Ulevaade

3.2 Simbolid
3.1 Laadijad Sumbolid véivad olla laadijal ja tAhendavad jargmist:

G Kaitage elektriseadet suletud ja kuivas ruumis.

E Arge utiliseerige toodet koos olmejaatmetega.

4 Ohutusjuhised

4.1 Hoiatussimbolid
Laadijal asuvad hoiatussimbolid tdhendavad jargmist:

Jargige ohutusjuhiseid ja nende meetmeid.

@ Lugege, moistke ja séilitage kasutusjuhendit.

Kaitske laadijat vihma ja niiskuse eest.
< ¥
1 Laadija AL 101 %
Laadija laeb akusid STIHL AK ja STIHL AP.

2 Laadija AL 300 v&i AL 500
Laadija laeb akusid STIHL AK, STIHL AP ja STIHL AR.

0000-GXX-2377-A0

3 LED 4.2 Sihtotstarbekohane kasutus
LED naitab laadija olekut. Laadija STIHL AL 101 laeb akusid STIHL AK ja AP.
4 Ohendusjuhe Laadijad STIHL AL 300 ja AL 500 laevad akusid STIHL AK,

Uhendusjuhe ihendab laadija vérgupistikuga. AP ning AR

5 Vérgupistik
Vérgupistik thendab Ghendusjuhtme pistikupesaga.

240 0458-511-9921-C



4 Ohutusjuhised

A HOIATUS

® | aadijad ja akud, mis pole STIHLi poolt heaks kiidetud,
voivad tulekahjusid ning plahvatusi péhjustada. Inimesed
voivad raskesti vigastada v6i surma saada ja materiaalne
kahju tekkida.

» Laadige laadijaga STIHL AL 101 akusid
STIHL AK ja AP.

» Laadige laadijaga STIHL AL 300 voi
AL 500 akusid STIHL AK, AP ning AR.

m Kui laadijat ei kasutata sihtotstarbekohaselt, siis voivad
inimesed raskesti vigastada v6i surma saada ja
materiaalne kahju tekkida.

» Kasutage laadijat kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

4.3 Nouded kasutajale

A HOIATUS

m |nstrueerimata kasutajad ei suuda laadijast tulenevaid
ohte tuvastada ega hinnata. Kasutaja voi teised inimesed
voivad raskesti vigastada vdi surma saada.

» Lugege, mdistke ja sailitage
kasutusjuhendit.

> Kui laadija antakse teisele isikule edasi: andke
kasutusjuhend kaasa.

> Tehke kindlaks, et kasutaja vastab jargmistele
nduetele:

— Kasutaja on valja puhanud.
— Kasutaja on kehaliselt, sensoorselt ja
vaimselt véimeline laadijat kasitsema.

Kui kasutaja on selleks kehaliselt,
sensoorselt ja vaimselt piiratult

0458-511-9921-C
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voimeline, siis tohib kasutaja tédtada
ainult vastutava isiku jarelevalve all voi
instruktsiooni jargi.

— Kasutaja on taisealine.

— Kasutaja on saanud STIHLi esinduses
voi asjatundliku isiku poolt instruktsiooni
enne, kui ta esimest korda laadijat
kasutab.

— Kasutaja teovdime pole alkoholi, ravimite vdi
uimastite téttu piiratud.

» Kui esineb ebaselgusi: péérduge STIHLi esindusse.

4.4 To66piirkond ja Gmbrus

A HOIATUS

m Kdrvalised isikud, lapsed ei suuda laadijast ja
elektrivoolust tulenevaid ohte tuvastada ega hinnata.
Korvalised isikud, lapsed ja loomad vdivad raskesti
vigastada véi surma saada.

» Hoidke korvalised isikud, lapsed ja
loomad eemal.

» Arge jatke laadijat jarelevalveta.

» Tehke kindlaks, et lapsed ei saa laadijaga
mangida.

m | aadija pole vee eest kaitstud. Kui té6tatakse vihmas voi
niiskes umbruses, siis vdib tekkida elektrilddk. Kasutaja
vOib vigastada saada ja laadija vdib kahjustada saada.

» Arge kaitage vihmas ega niiskes (imbruses.
N
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m | aadija pole kdigi imbrusméjude eest kaitstud. Kui laadija
on allutatud teatud kindlatele Gmbrusmadjudele, siis vdib
laadija pdlema suttida vdi plahvatada. Inimesed voivad
raskesti vigastada saada ja materiaalne kahju tekkida.

» Kaitage laadijat suletud ja kuivas ruumis.

» Arge kaitage laadijat kergesti sittivas ja
plahvatusvéimelises Umbruses.

» Arge kaitage laadijat kergesti sittival aluspinnal.

» Kasutage ja séailitage laadijat temperatuurivahemikus
+5°Cja+ 40 °C vahel.

® |[nimesed vdivad Uhendusjuhtmele komistada. Inimesed
vbivad vigastada saada ja laadija voib kahjustada saada.

> Vedage uhendusjuhe pdrandale liibuvalt.

4.5 Ohutusnouetele vastav seisund

Laadija on ohutusnduetele vastavas seisundis, kui on
taidetud jargmised tingimused:

— Laadija on kahjustamata.

— Laadija on puhas ja kuiv.

A HOIATUS

®m Ohutusnduetele mittevastavas seisundis ei saa detailid
enam digesti talitleda ja ohutusseadiste toime vdidakse
tihistada. Inimesed vdivad raskesti vigastada voi surma
saada.

» Kasutage kahjustamata laadijat.

» Kuilaadija on maardunud v6i méarg: puhastage laadija ja
laske sel kuivada.

> Arge muutke laadijat.

> Arge pistke laadija avadesse esemeid.

» Arge (ihendage ega liihistage laadija
elektrilisi kontakte metallist esemetega.

» Arge avage laadijat.

» Kui esineb ebaselgusi: péérduge STIHLi esindusse.
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4 Ohutusjuhised

46 Laadimine

A HOIATUS

® | aadimise ajal voib kahjustatud voi defektne laadija
ebatavaliselt Idhnata voi suitseda. Inimesed véivad
vigastada saada ja materiaalne kahju tekkida.

» Tdémmake vorgupistik pistikupesast valja.
m | aadija vbib soojuse ebapiisava aravoolu tottu Ule
kuumeneda ja tulekahju pdhjustada. Inimesed vdivad

raskesti vigastada voi surma saada ja materiaalne kahju
tekkida.

» Arge katke laadijat kinni.

4.7 Elektriline lhendamine

Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega voib tekkida
jargmistel pdhjustel:

- Uhendusjuhe v&i pikendusjuhe on kahjustatud.

— Uhendusjuhtme v&i pikendusjuhtme vérgupistik on
kahjustatud.

— Pistikupesa pole digesti installeeritud.

A OHT

m Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega vdib pdhjustada
elektrilooki. Kasutaja voib raskesti vigastada vdi surma
saada.

» Tehke kindlaks, et Uhendusjuhe, pikendusjuhe ja nende
vorgupistikud on kahjustamata.

Kui Ghendusjuhe voi pikendusjuhe on
kahjustatud:

> Arge puudutage kahjustatud kohta.

» Tommake vorgupistik pistikupesast valja.

» Puudutage tGhendusjuhet, pikendusjuhet ja nende
vorgupistikuid kuivade katega.

> Pistke Uhendusjuhtme vdi pikendusjuhtme
vorgupistikud digesti installeeritud ning kaitsekontaktiga
turvatud pistikupessa.

0458-511-9921-C



4 Ohutusjuhised

» Uhendage laadija kiilge rikkevoolu-kaitseliiliti (30 mA,
30 ms) kaudu.

m Kahjustatud voi ebasobiv pikendusjuhe vdib pdhjustada
elektril6oki. Inimesed voivad raskesti vigastada voi surma
saada.

» Kasutage dige juhtmeristldikega pikendusjuhet,
& 11.2.

A HOIATUS

® | aadimise ajal voib vale voérgupinge voi vale
vérgusagedus laadijas ulepinge pdhjustada. Laadija vdib
kahjustada saada.
» Tehke kindlaks, et elektrivorgu vorgupinge ja
vorgusagedus Uhilduvad laadija voimsussildil esitatud
andmetega.

m Kui harupistikupesa kulge on ihendatud mitu laadijat, siis
voidakse detailid laadimise ajal Ule koormata. Elektrilised
detailid vbivad kuumeneda ja tulekahju pohjustada.
Inimesed vdivad raskesti vigastada voi surma saada ja
materiaalne kahju tekkida.

» Uhendage laadija iiksikult pistikupesa kiilge.

» Arge (ihendage laadijat mitmekordse pistikupesa kiilge.

m Valesti veetud Uhendusjuhe ja pikendusjuhe vdivad
kahjustada saada ja inimesed vdivad neil komistada.
Inimesed vdivad vigastada saada ja Uhendusjuhe voi
pikendusjuhe voib kahjustada saada.
> Vedage ja tahistage Ghendusjuhe ning pikendusjuhe nii,

et inimesed neil ei komista.

» Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et need pole
pingul ega sdlmes.

» Vedage uUhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et neid ei
murta, need ei saa kahjustada, muljuda ega hdoru.

» Kaitske Uhendusjuhet ja pikendusjuhet kuumuse, 6li
ning kemikaalide eest.

» Vedage uhendusjuhe ja pikendusjuhe kuival aluspinnal.

0458-511-9921-C

eesti

T66 ajal pikendusjuhe soojeneb. Kui soojus ei saa ara

voolata, siis v8ib pdhjustada soojus tulekahju.

» Kui kasutatakse kaablitrumlit: Kerige kaablitrummel
taielikult maha.

Kui elektrijuhtmed ja torud jooksevad seinas, siis vbivad
need kahjustada saada, kui laadija monteeritakse seina
kulge. Kokkupuude elektrijuhtmetega voib pdhjustada
elektrildoki. Inimesed voivad raskesti vigastada saada ja
materiaalne kahju tekkida.

» Tehke kindlaks, et ettendhtud kohas ei jookse
elektrijuhtmeid ja torusid.

Kui laadija pole k&esolevas kasutusjuhendis kirjeldatud

viisil seina kiilge monteeritud, siis vdib laadija vdi aku alla

kukkuda voi laadija liiga kuumaks minna. Inimesed vdivad

vigastada saada ja materiaalne kahju tekkida.

» Monteerige laadija seina kllge kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

Kui laadija monteeritakse sissepandud akuga seina kiilge,

siis vOib aku laadijast valja kukkuda. Inimesed vdivad

vigastada saada ja materiaalne kahju tekkida.

» Monteerige esmalt laadija seina kiilge ja pange siis aku
sisse.

4.8 Sailitamine

A HOIATUS

m | apsed ei suuda laadijast tulenevaid ohte tuvastada ega

hinnata. Lapsed vdivad raskesti vigastada voi surma
saada.

> VVotke aku valja.

» Sailitage laadijat valjaspool laste kdeulatust.

® | aadija pole kdigi Umbrusmadjude eest kaitstud. Kui laadija

on allutatud teatud kindlatele tmbrusmadjudele, siis voib
laadija kahjustada saada.

> VVotke aku valja.

» Kui laadija on soe: laske laadijal maha jahtuda.
» Sailitage laadijat puhta ja kuivana.
» Sailitage laadijat suletud ruumis.
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» Sailitage laadijat temperatuurivahemikus + 5 °C ja
+ 40 °C vahel.

® Uhendusjuhe pole ette nahtud laadija kandmiseks VvO0i
Ulesriputamiseks. Uhendusjuhe ja laadija voivad
kahjustada saada.

» Haarake ja hoidke kinni laadija korpusest. Laadijale on
paigaldatud selle lihntsamaks Ulestdstmiseks
slviskaepide.

» Riputage laadijat seinahoidikust lles.

4.9 Puhastamine, hooldamine ja remontimine

A HOIATUS

m Teravatoimelised puhastusvahendid, veejoaga voi

torkavate esemetega puhastamine vdivad laadijat

kahjustada. Kui laadijat ei puhastata, siis ei pruugi detailid

enam digesti talitleda ja ohutusseadiste toime voidakse

tuhistada. Inimesed voivad raskesti vigastada saada.

» Puhastage laadija kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

m Kui laadijat ei hooldata v&i remondita digesti, siis ei pruugi
detailid enam digesti talitleda ja ohutusseadiste toime
voidakse tihistada. Inimesed voéivad raskesti vigastada
vOi surma saada.

» Arge hooldage v&i remontige laadijat ise.

® Kui Ghendusjuhe on defektne vdi kahjustatud:
> Laske Uhendusjuhe STIHLi esinduses asendada.

5 Laadija tegemine kasutusvalmis

5.1 Laadija tegemine kasutusvalmis
Iga kord enne t66 algust peate viima I&bi jargmised
sammud:

» Tehke kindlaks, et laadija on ohutusnduetele vastavas
seisundis, (2 4.5.

» Puhastage laadija, (J 8.1.
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5 Laadija tegemine kasutusvalmis

» Kui samme ei saa |abi viia: arge kasutage laadijat ja
p6odrduge STIHLi esindusse.

6 Aku laadimine ja LEDid

6.1 Laadija monteerimine seinale
Laadijat saab seina kiilge monteerida.

o
o =

(1]
0000-GXX-0609-A0

> Monteerige laadija nii seina kulge, et jargmised
tingimused on taidetud:
— Kasutatakse sobivat kinnitusmaterjali.
— Laadija on horisontaalselt.
— Pidage kinni jargmistest mddtudest:
— a = vahemalt 100 mm
b (AL 101) = 75 mm
b (AL 300 ja AL 500) = 120 mm
- c=45mm
d=9mm
e=25mm

6.2 Aku laadimine

Laadimisaeg soltub erinevatest teguritest, nt aku
temperatuurist vdi Umbrustemperatuurist. Tegelik
laadimisaeg voib esitatud laadimisajast kdrvale kalduda.
Laadimisaeg on esitatud www.stihl.com/charging-times all.
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7 Sailitamine

Kui vorgupistik on pistikupessa pistetud ja
aku sisestatakse laadijasse, siis kaivitub
laadimisprotseduur automaatselt. Kui aku on
taielikult laetud, siis lUlitub laadija
automaatselt valja.

Laadimise ajal aku ja laadija soojenevad.

Laadijatel STIHL AL 300 ja AL 500 on sisseehitatud
ventilaator, mis v3ib laadimise ajal automaatselt sisse

lGlituda ja valja ldlituda.
3

0000-GXX-0628-A0

> Pistke vorgupistik (6) hasti ligipdasetavasse
pistikupessa (7).

Laadija (3) viib 1abi enesetesti. LED (4) pdleb u 1 sekundi
roheliselt ja u 1 sekundi punaselt.

> Vedage uhendusjuhe (5).

» Pange aku (2) laadija (3) juhikutesse ja suruge l6puni.
LED (4) poleb roheliselt. LEDid (1) polevad roheliselt ja
laetakse akut (2).

» Kui LED (4) ja LEDid (1) enam ei pdle: tdmmake
vorgupistik (6) pistikupesast (7) valja.

Aku on téielikult laetud.
> VVotke aku (2) valja.

6.3 LED laadijal

LED néitab laadija olekut.
Kui LED pdleb roheliselt, siis laetakse akut.

0458-511-9921-C

eestf
» Kui LED vilgub roheliselt: Kérvaldage rikked.
Laadijal esineb rike.

7 Sailitamine

7.1 Laadija sailitamine
» Tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja.
> Votke aku valja.

AW

£

2~/
!

e —
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» Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija kiilge.

» Sailitage laadijat nii, on taidetud jargmised tingimused:
— Laadija on valjaspool laste kaeulatust.

Laadija on puhas ja kuiv.

Laadija on suletud ruumis.

Laadija on akust lahutatud.

Laadija pole Uhendusjuhtmest Ules riputatud.

Laadija on temperatuurivahemikus + 5 °C ja + 40 °C
vahel.

8 Puhastamine

8.1 Laadija puhastamine
» Tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja.
» Puhastage laadija niiske lapiga.
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» Puhastage laadija elektrilisi kontakte pintsli v6i pehme
harjaga.

9 Hooldamine ja remontimine

9.1 Laadija hooldamine ja remontimine
Laadijat ei pea hooldama ja seda ei saa remontida.
» Kui laadija on defektne vdi kahjustatud: asendage laadija.

» Kui Ghendusjuhe on defektne vdi kahjustatud: arge
kasutage laadijat ja laske Ghendusjuhe STIHLi esinduses
asendada.

10 Rikete korvaldamine

10.1 Laadija rikete kdrvaldamine

Kui akut ei laeta ja LED vilgub laadijal punaselt, siis on
laadija ja aku vaheline elektriihendus katkestatud.

» Votke aku valja.
» Puhastage laadijal elektrilised kontaktid.
» Pange aku sisse.

» Kui akut jatkuvalt ei laeta ja LED vilgub laadijal punaselt:
arge kasutage laadijat ja p66rduge STIHLi esindusse.
Laadijal esineb rike.

11 Tehnilised andmed

11.1 Laadijad STIHL AL 101, AL 300, AL 500

Nimipinge: vt véimsussilti

Sagedus: vt véimsussilti

Nimivoimsus: vt voimsussilti

Laadimisvool: vt véimsussilti
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9 Hooldamine ja remontimine

— Lubatud temperatuurivahemik kasutamiseks ja
sailitamiseks: + 5 °C kuni + 40 °C

Laadimisajad on esitatud www.stihl.com/charging-times all.

11.2 Pikendusjuhtmed

Kui kasutatakse pikendusjuhet, siis peab see omama
kaitsejuhti ja selle juhtmesooned peavad olema sdltuvalt
pingest ning pikendusjuhtme pikkusest vdhemalt jargmiste
ristldigetega:

220 V kuni 240 V

— Juhtme pikkus kuni 20 m: 1,5 mm?

— Juhtme pikkus 20 m kuni 50 m: 2,5 mm?

100 V kuni 127 V
— Juhtme pikkus kuni 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Juhtme pikkus 10 m kuni 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH tahistab EU maarust kemikaalide registreerimise,
hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta on esitatud
www.stihl.com/reach all.

12 Varuosad ja tarvikud

12.1 Varuosad ja tarvikud

STIHL Need simbolid tédhistavad STIHLI
& originaalvaruosi ja STIHLi originaaltarvikuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi ja STIHLI
originaaltarvikuid.

STIHLi originaalvaruosad ja STIHLi originaaltarvikud on
saadaval STIHLi esinduses.

0458-511-9921-C



13 Utiliseerimine

13 Utiliseerimine

13.1 Laadija utiliseerimine

Informatsiooni saate utiliseerimise kohta STIHLi esindusest.

» Utiliseerige laadija ja pakend eeskirjade kohaselt ning
keskkonnasdbralikult.

14 EL vastavusdeklaratsioon

14.1 Laadijate vastavusjuhis

Antud laadija on valmistatud ja ringlusse antud kooskoélas
jargmiste direktiividega: 2014/35/EL, 2014/30/EL ja 2011/
65/EL.

Ehitusaasta, valmistamisriik ja masina number on laadijale
margitud.

Terviklik EU vastavusdeklaratsioon on saadaval firmast
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstraRe 115,
71336 Waiblingen, Saksamaa.

0458-511-9921-C
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1 Pratarmé

1 Pratarmé

Gerb. pirkéjai,

dziaugiamés, kad pasirinkote STIHL produkcijg.
Projektuodami ir gamindami produktus orientuojamés
auksciausig kokybe ir savo klienty poreikius. Taigi produktai
ypac patikimi, net kai reikalavimai nepaprastai dideli.

Daug démesio STIHL skiria ir klienty aptarnavimo
klausimams. Musy specializuotose prekybos vietose
kompetentingi darbuotojai pakonsultuos jus ir supazindins
su gaminiais, bus pasirtpinta visapuse technine prieziura.

Dékojame, kad pasitikite mumis, ir linkime sékmingai
naudotis jsigytu STIHL gaminiu.

s

Dr. Nikolas Stihl

Svarbu! PERSKAITYTI PRIES NAUDOJIMA IR
ISSAUGOT!.

2 Apie Sig naudojimo instrukcijg

2.1 Galiojantys dokumentai

Galioja vietiniai saugumo reikalavimai.

> Prie Sios naudojimo instrukcijos esancius dokumentus
perskaityti, jsidéméti ir saugoti:
— Akumuliatoriaus STIHL AR naudojimo instrukcijg
— Saugaus darbo nurodymai akumuliatoriui STIHL AP
— Saugaus darbo nurodymai akumuliatoriui STIHL AK

— Saugos informacijai STIHL akumuliatoriams ir
gaminiams su jmontuotu akumuliatoriumi:
www.stihl.com/safety-data-sheets

0458-511-9921-C
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2.2 Perspéjimy tekste zyméjimas

A ISPEJIMAS
Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti sunkius ar mirtinus
suzeidimus
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti sunkiy
suzeidimy ar mirties atvejy.

PRANESIMAS
Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali padaryti turtine zalg.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti turtinés zalos.

2.3 Simboliai tekste
Sis simbolis nukreipia j skyriy $ioje instrukcijoje.
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3 Apzvalga

3.1 |krovikliai

0000-GXX-2377-A0

1 |kroviklis AL 101
|kroviklis skirtas akumuliatoriams STIHL AK ir STIHL AP
jkrauti.

2 |kroviklis AL 300 arba AL 500
|kroviklis skirtas akumuliatoriams STIHL AK, STIHL AP
ir STIHL AR jkrauti.

3 Diodas
Diodas parodo jkroviklio buseng.

4 Jungimo laidas
Jungimo laidas sujungia jkroviklj su elektros kistuku.

250

3 Apzvalga

5 Elektros kiStukas
Elektros kiStuku jungimo laidas jjungiamas | elektros
tinkla.

# Galios skydelis

3.2 Simboliai

Simboliai gali bati ant akumuliatoriaus ir reiskia tai:

Elektrinj jrenginj naudoti uzdarose ir sausose
patalpose.

E: Gaminio nemesti j buitiniy atlieky déze.

4 Saugumo nurodymai

4.1 |spéjamieji simboliai

|spéjamieji simboliai ant jkroviklio reiskia:
Laikytis saugumo nurodymy ir priemoniy jy
vykdymui.

Sig naudojimo instrukcijg perskaityti, jsidéméti ir
saugoti.
‘

|kroviklj apsaugoti nuo lietaus ir drégmes.

4.2 Numatytoji paskirtis
|kroviklis STIHL AL 101 jkrauna akumuliatorius STIHL AK ir
AP.

0458-511-9921-C



4 Saugumo nurodymai

|krovikliai STIHL AL 300 ir AL 500 skirti jkrauti
akumuliatorius STIHL AK, AP ir AR.

A ISPEJIMAS

m |krovikliai ir akumuliatoriai, kurie néra
STIHL rekomenduoti gali sukelti gaisro ir sprogimo
pavojy. Asmenys gali bati sunkiai suzeisti arba mirti, gali
bati padaryta turtiné zala.

» |kroviklis STIHL AL 101 jkrauna
akumuliatorius STIHL AK ir AP.

» Su jkrovikliu STIHL AL 300 arba AL 500
jkraunami akumuliatoriai STIHL AK, AP
ir AR.

m Jeigu jkroviklis naudojamas ne pagal paskirtj, gali bati
suzeisti zmonés ir atsirasti turtiné zala.
> |kroviklj naudoti taip, kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje.

4.3 Reikalavimai naudotojui

A ISPEJIMAS

® Naudotojas, nepraéjes apmokymo, negali atpazinti ir
jvertinti jkroviklio keliamy pavojy. Naudotojas arba kiti
asmenys gali bati sunkiai arba mirtinai suzeisti.

» Sig naudojimo instrukcijg perskaityti,
jsidéméti ir saugoti.

> Jeigu jkroviklis bus perduodamas kitam asmeniui: kartu
perduoti ir naudojimo instrukcija.

> |sitikinti, kad naudotojas atitinka Siuos kriterijus:
— Naudotojas yra pailséjes.
— Naudotojas yra fiziSkai, sensoriskai ir
protiSkai jgalus naudoti jkroviklj. Jeigu
vartotojas yra fiziSkai, sensorisSkai arba

0458-511-9921-C
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atsakingam asmenlw arba laikantis jo
nurodymuy.

— Naudotojas yra pilnametis.

—Naudotoja, prieS pirma kartg dirbant su
jkrovikkliu, apmoké
STIHL specializuotas pardavéjas arba
atsakingas asmuo.

— Naudotojas néra paveiktas alkoholio, medikamenty
ar narkotiniy medziagy.

> |8kilus neaiSkumuy: kreiptis | STIHL specializuotos
prekybos atstova.

4.4 Darbo vieta ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Pasaliniai asmenys, vaikai gali nezinoti ir nejvertinti

jkroviklio ir elektros srovés keliamy pavojy. PaSaliniai

asmenys, vaikai ir gyvunai gali bati sunkiai ar mirtinai

suzeisti.

» Pasalinius asmenis, vaikus ir gyvinus
laikyti atokiau.

» |kroviklio nepalikti be prieziuros.

» Uztikrinti, kad jkrovikliu negaléty zaisti
vaikai.
m |kroviklis néra apsaugotas nuo vandens patekimo. Jeigu
bus dirbama lyjant arba drégnoje aplinkoje, gali kilti

elektros smuigio pavojus. Dirbantysis gali bati suzeistas, o
jkroviklis gali bati sugadintas.

» Nenaudoti lyjant ar drégnoje aplinkoje.
N
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m |kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos poveikiy.
Jeigu jkroviklis yra veikiamas atitinkamy aplinkos salygu,
jis gali uzsidegti arba sprogti. Asmenys gali bati sunkiai
suzeisti ir gali bati padaryta turtiné zala.
> |kroviklj naudoti uzdarose ir sausose patalpose.
> |kroviklio nenaudoti degioje ar sprogioje aplinkoje.
> |kroviklio nedéti ant lengvai uzsidegancio pagrindo.

> |kroviklj naudoti ir laikyti aplinkoje, kur temperatura tarp
+5°Cir+40 °C.

® Zmonés gali uzklidti uz jungimo laido. Zmonés gali
susizeisti, o jkroviklis gali biti sugadintas.
» Jungimo laidg istiesti lygiai ant zemés pavirSiaus.

4.5 Saugi buklé

|kroviklis yra saugios buklés, jeigu iSpildytos sekancios
salygos:

— |kroviklis nepazeistas.

— |kroviklis yra Svarus ir sausas.

A ISPEJIMAS

m Detalés, esancios nesaugios buklés, negali teisingai
funkcionuoti ir saugos jranga gali neatlikti savo funkcijy.
Asmenys gali biti sunkiai suzeisti ar mirti.
> Naudoti tik nepazeista jkroviklj.

» Jei jkroviklis neSvarus arba Slapias: jkroviklj nuvalykite
ir leiskite nudziuti.

> Nedaryti pakeitimy jkroviklyje.

> Nekisti jokiy daikty j jkroviklio angas.

» Nejungti jkroviklio kontakty su metaliniais
daiktais ir nepadaryti trumpo sujungimo.

> |kroviklio neatidarinéti.

> |Skilus neaiSkumuy: kreiptis | STIHL specializuotos
prekybos atstova.
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4 Saugumo nurodymai

4.6 |krovimas

A ISPEJIMAS

® |krovimo metu pazeistas ar sugedes jkroviklis gali skleisti
keistg kvapag arba rikti. Asmenys gali biti sunkiai suzeisti
ir gali buti padaryta turtiné zala.

» Sakute iStraukti i$ elektros tinklo.

m |kroviklis, esant nepakankamam védinimui gali perkaisti ir
uzsidegti. Asmenys gali bti sunkiai suzeisti arba mirti,
gali bati padaryta turtiné zala.
> |kroviklio neuzdengti.

4.7 Elektros prijungimas

Kontaktas su elektros energijg tiekianciomis
konstrukcinémis dalimis gali atsirasti dél Siy priezasciy:

— jungimo arba ilginamasis laidas pazeistas.

— Jungimo arba ilginamojo laido tinklo kiStukas yra
pazeistas.

— Netinkamai jrengtas elektros lizdas.

A PAVOJUS

m Kontaktas su elektros energijg tiekian€iomis detalémis
gali sukelti elektros smugj. Naudotojas gali buti sunkiai
suzeistas ar mirti.

» [sitikinti, kad jungimo laidas, ilginamasis laidas ir
kiStukas nepazeisti.

Jei jungimo arba ilginamasis laidas pazeistas:

» Pazeistos vietos neliesti.

> Sakute istraukti i$ elektros tinklo.

» Jungimo laida, ilginamajj laida ir jy tinklo kiStuka lieskite
sausomis rankomis.

» Jungimo laido ar ilginamojo laido tinklo kiStukg jkiSkite |
teisingai instaliuotg ir apsaugota kistukinj lizdg su
apsauginiu kontaktu.

> |kroviklj prijunkite per liekamaja srove valdomg jungiklj
(30 mA, 30 ms).

0458-511-9921-C



4 Saugumo nurodymai

m Pazeistas arba netinkamas ilginamasis laidas gali sukelti

elektros smugj. Asmenys gali biti sunkiai suzeisti ar mirti.

> Naudokite tinkamo skerspjuvio ilginamajj laida.
0 11.2.

A ISPEJIMAS

m |krovimo metu neteisinga tinklo jtampa arba neteisingas
tinklo daznis gali iSSaukti vir§jtampj jkroviklyje. [kroviklis
gali biti pazeistas.
> |sitikinti, kad tinklo jtampa ir elektros tinklo daznis

sutampa su nurodytais duomenimis ant jkroviklio
duomeny skydelio.

® Jeigu j vieng keliy prijungimo kistukinj lizdg yra jjungti keli
jkrovikliai, jkrovimo metu gali bati perkrauti elektros
komponentai. Elektros komponentai gali jkaisti ir
uzsidegti. Asmenys gali bati sunkiai suzeisti arba mirti,
gali blti padaryta turtiné zala.
> | vieng rozete jungti tik vieng jkroviklj.
> |kroviklio nejungti | keletos rozeciy bloka.
® Blogai istiestas jungimo ir ilginamasis laidas gali bati
pazeisti, 0 asmenys gali uz jy uzkliati. Zmonés gali
susizeisti, o jungimo arba ilginamasis laidas gali bati
pazeistas.
» Jungimo ir ilginamajj laidus nutieskite bei pazymékite
taip, kad asmenys negaléty uz jy uzkliati.
» Jungimo ir ilginamajj laidus nutieskite taip, kad jie
neblty jtempti ar susisuke.
» Jungimo ir ilginamajj laidus nutieskite taip, kad jie
neblty pazeisti, sulenkti ar suspausti ir nesitrinty.
» Jungimo ir ilginamajj laidus saugokite nuo karsc¢io,
alyvos ir chemikaly.

» Jungimo ir ilginamajj laidus nutieskite ant sauso
pagrindo.

0458-511-9921-C
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Dirbant ilginamasis laidas jkaista. Jei Siluma negali

nutekéti, ji gali sukelti gaisra.

» Jei naudojamas kabelio biignas: kabelio bligna visi$kai
iSvynioti.

Jeigu sienoje yra elektros laidai ar vamzdziai, jie gali bati

pazeisti, jeigu jkroviklis yra montuojamas prie sienos.

Kontaktas su elektros energijg tiekianciais laidais gali

sukelti elektros smugj. Asmenys gali biti sunkiai suzeisti

ir gali bati padaryta turtiné zala.

» |sitikinti, kad numatytoje sienos vietoje néra elektros
laidy ar vamzdziy.

Jeigu jkroviklis prie sienos montuojamas ne taip , kaip

aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje, jkroviklis arba

akumuliatorius gali nukristi , o jkroviklis gali jkaisti.

Asmenys gali buti sunkiai suzeisti ir gali bati padaryta

turtiné zala.

» |kroviklj prie sienos montuoti taip, kaip aprasyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Jeigu jkroviklis su jdétu akumuliatoriumi yra montuojamas

prie sienos, akumuliatorius gali iSkristi i$ jkroviklio.

Asmenys gali bati sunkiai suzeisti ir gali biti padaryta

turtiné zala.

» Pirma prie sienos sumontuoti jkroviklj, o tik po to jdéti
akumuliatoriy.

4.8 Laikymas

A ISPEJIMAS

Vaikai gali nezinoti ir nejvertinti jkroviklio keliamy pavojy.
Vaikai gali sunkiai susizeisti ar mirti.

» Akumuliatoriy iSimti.

> |kroviklj laikyti taip, kad nepasiekty vaikai.

|kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos poveikiy.
Jeigu jkroviklis yra paveiktas tam tikry aplinkos salygu,
jkroviklis gali biti pazeistas.

» Akumuliatoriy iSimti.

> Jeigu jkroviklis jkaites: leisti jkrovikliui atvésti.
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» |kroviklj saugoti Svarioje ir sausoje
vietoje.

» |kroviklj laikyti uzdaroje patalpoje.

> |kroviklj laikyti aplinkoje, kur temperatira tarp + 5 °C ir
+40 °C.

® Jungimo laidas néra skirtas uz jo nesti arba pakabinti

jikroviklj. Jungimo laidas ir jkroviklis gali buti pazeisti.

> |kroviklj suimti uz korpuso ir tvirtai laikyti. Rankena
paprastam jkroviklio pakeélimui yra sumontuota jo gale.

> |kroviklj pakabinti ant laikiklio sienoje.

4.9 Valymas, priezilra ir remontas

A ISPEJIMAS

m Stiprios valymo priemonés, valymas vandens srove ar

astrus daiktai gali jkroviklj pazeisti. Jeigu jkroviklis

valomas neteisingai, jo detalés gali funkcionuoti

neteisingai ir saugos jranga gali iSeiti i$ rikiuotés.

Asmenys gali bati sunkiai suzeisti.

> |kroviklj valyti taip, kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje.

remontuojamas naudotojo, jo detalés gali netinkamai
funkcionuoti ir gali buti sugadinta saugos jranga. Asmenys
gali bati sunkiai suzeisti ar mirti.
» |kroviklio paciam techni$kai neprizitréti ir netaisyti.

® Jeigu jungimo laidas defektuotas arba pazeistas:

» Jungimo laidg turi pakeisti STIHL specializuotos
prekybos atstovas.
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5 |kroviklio paruosimas darbui

5 |kroviklio paruoSimas darbui

5.1 |kroviklio paruoSimas darbui

Kiekvieng karta prie$ pradedant darba, reikia atlikti Siuos
veiksmus:

> |sitikinti, kad jkroviklis yra nepriekaistingos buklés,

1 4.5.

> |kroviklj nuvalyti, 3 8.1.
» Jeigu negalima atlikti kazkurio veiksmo: jkroviklio

nenaudoti ir kreiptis | STIHL specializuotg pardavéja.

6 Akumuliatoriiaus jkjrovimas ir diodai

6.1 |kroviklio montavimas prie sienos
|kroviklis gali bati primontuotas prie sienos.

o
g

)
0000-GXX-0609-A0

> |kroviklj prie sienos montuoti taip, kad bty iSpildytos

sekancios salygos:
— Turi bati naudojamos tinkamos tvirtinimo medziagos.
— |kroviklis turi batib horizontalioje padétyje.
— Reikia laikytis sekan¢iy matmenuy:
— a = maziausiai 100 mm
- b (AL 101) =75 mm
— b (AL 300 ir AL 500) = 120 mm

0458-511-9921-C




7 sandéliuojate

- c=45mm
-d=9mm
-e=25mm

6.2 Akumuliatoriaus jkrovimas

|krovimo trukme priklauso nuo jvairiy veiksniy, pvz.:
akumuliatoriaus ar aplinkos temperaturos. Faktinis jkrovimo
laikas gali skirtis nuo nurodytos jkrovimo trukmés. |krovimo
trukmeé yra nurodyta www.stihl.com/charging-times .

Kai kiStukas kiStas | elektros lizdg, o
akumuliatorius jdétas | jkroviklj, jkrovimas
prasideda automatiskai. Kai akumuliatorius
jkrautas pilnai, jkroviklis iSsijungia
automatiskai.

|krovimo metu akumuliatorius ir jkroviklis jkaista.

|krovikliai STIHL AL 300 ir AL 500 turi jmontuotg
ventiliatoriy, kuris jkrovimo metu gali automatiskai jsijungti ir

iSsijungti.
3

0000-GXX-0628-A0

lietuviskai

> Jeigu diodas (4) ir diodai (1) nebedega: elektros
kiStukg (6) iStraukti i$ elektros tinklo (7).
Akumuliatorius pilnai jkrautas.

> Akumuliatoriy (2) iSimti.

6.3 |kroviklio diodas

Diodas parodo jkroviklio busena.
Jeigu dega zali diodai, akumuliatorius jkraunamas.

> jeigu mirksi raudonas diodas: zaSalinti gedimus.
|kroviklio gedimas.

7 sandéliuojate

7.1  |kroviklio laikymas
» Sakute istraukti i$ elektros tinklo.
» Akumuliatoriy iSimti.

AW

£

2~/
!

e —

0000-GXX-0592-A0

> Elektros kiStuka (6) jkisti | gerai prieinamag elektros
lizdg (7).
|kroviklis (3) testuojasi. Diodai (4) dega apie 1 sekunde
zaliai ir apie 1 sekunde raudonai.

» Jungimo laida (5) istiesti.

» Akumuliatoriy (2) jdéti j vietg jkroviklyje (3) ir paspausti iki
atramos.
Diodas (4) dega zaliai. Diodai (1) dega Zzaliai ir
akumuliatorius (2) jkraunamas.

0458-511-9921-C

» Jungimo laidg suvynioti ir pritvirtinti prie jkroviklio.
> |kroviklj laikyti taip, kad bty iSpildytos sekancios saglygos:
— |kroviklis turi bati laikomas vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
— |kroviklis yra Svarus ir sausas.
— |kroviklis yra uzdaroje patalpoje.
— |kroviklis yra atskirai nuo akumuliatoriaus.
— |kroviklis yra nepakabintas uz jungimo laido.
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lietuviskai

— |kroviklis yra aplinkoje, kur temperatira tarp + 5 °C ir
+40 °C.

8 Valymas

8.1  |kroviklio valymas
» Sakute iStraukti i$ elektros tinklo
> |kroviklj nuvalyti su drégna Sluoste.

> |kroviklio elektrinius kontaktus nuvalyti teptuku ar minkstu
Sepeteéliu.

9 Prieziura ir remontas

9.1  [|kroviklio techniné prieziUra ir remontas

|krovikliui nereikia atlikti techninés priezidros ir remonto.

» Jeigu jkroviklis sugedes ar pazeistas: jkroviklj pakeisti
nauju.

» Jeigu jungimo laidas yra defektuotas ar pazeistas:
jkroviklio nenaudoti ir jungimo laidg pavesti pakeisti
STIHL specializuotos prekybos atstovui.

10 Gedimy Salinimas

10.1 |kroviklio gedimy $alinimas

Jeigu akumuliatorius nejkraunamas ir jkroviklio diodas dega
raudonai, elektros rySys tarp jkroviklio ir akumuliatoriaus yra
nutrukes.

» Akumuliatoriy iSimti.

> Nuvalyti jkroviklio elektros kontaktus.

» Akumuliatoriy jdéti.

» Jeigu akumuliatorius ir toliau nejkraunamas ir jkroviklkio
diodas mirksi raudonai: kreiptis | STIHL specializuotg
pardavejq.
|kroviklio gedimas.
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8 Valymas

11 Techniniai daviniai

11.1 |krovikliai STIHL AL 101, AL 300, AL 500

Nominalioji jtampa: Zitreéti ant skydelio

Daznis: ziGréti ant skydelio

Nominali galia: zidreti ant skydelio

|krovimo srové:ziureéti ant skydelio

Leidziama temperatura naudojimui ir laikymui: + 5°C iki
+40°C

|krovimo trukmés yra nurodytos www.stihl.com/charging-
times .

11.2 llginamieji laidai

Jei naudojamas ilginamasis laidas, jis turi buti su apsauginiu
laidininku, o jo gyslos, priklausomai nuo jtampos ir
ilginamojo laido ilgio, turi bati bent tokio skerspjuvio:

nuo 220 iki 240 V

— Laido ilgis iki 20 m: 1,5 mm?

— Laido ilgis iki 20-50 m: 2,5 mm?

100V -127V
— Laido ilgis iki 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
- Laido ilgis iki 10-30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH pazymi ES potvarkj dél registravimo, vertinimo ir
chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui (ES) Nr. rasite
www.stihl.com/reach .

0458-511-9921-C



12 Atsarginés dalys ir priedai

12 Atsarginés dalys ir priedai

12.1 Atsarginés dalys ir priedai
STIHL® Sie simboliai jrodo STIHL atsarginiy detaliy ir
&l STIHL priedy originaluma.

STIHL rekomenduoja naudoti STIHL originalias atsargines
detales ir originalius STIHL priedus.

Originalias STIHL atsargines detales ir originalius

STIHL priedus jsigysite pas STIHL specializuotg pardavéja.

13 Utilizavimas

13.1 [kroviklio utilizavimas

Aktuali informacija apie utilizacijg yra pas
STIHL specializuotos prekybos atstova.

» |kroviklj ir pakuote utilizuoti pagal nurodymus ir netersiant
aplinkos.

14 ES- atitikties sertifikatas

14.1 |krovikliy atitikties sertifikatas

Sis jkroviklis buvo gaminamas ir pardavinéjamas laikantis
Siy direktyvy: 2014/35/ES, 2014/30/ES ir 2011/65/ES.
Pagaminimo metai, pagaminimo $alis ir jrenginio numeris
yra nurodyti ant jkroviklio.

Pilnas EB atitikties sertifikatas yra firmoje ANDREAS STIHL

AG & Co. KG, BadstraBe 115, 71336 Waiblingen,
Vokietijoje.

0458-511-9921-C

lietuviskai
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1 MNpearoeop

1 TMpegrosop

Ckbnu Kynysauu,

Hve ce pagBame, 4ye cTe ns3bpanu nsgenue Ha

dupmarta STIHL. Hue paspaboTBame n npoussexgave
NPOAYKTU C Hak-BUCOKO KA4YeCTBO B CbOTBETCTBUE C
M3NCKBaHUATA Ha HalWTe KNUEHTU. o To3n HauYuH
NPOAYKTUTE HU Ce OTNMYaBaT C BUCOKA HaAeXaHOCT Jopwu
npu NPUNOXEHNETO UM B HAN-TEXKN YCNOBUSA Ha
ekcnnoarayus.

STIHL cblwo Taka AbpXM Ha HAN-BMCOKOTO Ka4yeCcTBO B
obcnyxBaHeTo. CbTpyaHUUUTE B CNEUMann3npaHnTe Hu
TbProBcku 06ekTu ca rotToBu fa By gapart komneteHTHa
KOHCYNTauus 1 CbBETU, KaKTO 1 Ja NOeMaT KOMMIEKCHOTO
TexHunyecko obcnyxBaHe Ha 3akyneHute ot Bac anapaTu.

Bnarogapvm Bu 3a gosepueto 1 Bu noxenasamve
yAOBOMCTBME NPV NON3BaHETO Ha U3AenneTo oT
dupmarta STIHL.

s

O-p Nikolas Stihl

BAXHO! NPOYETETE NPEAW YNOTPEBA - U
CbXPAHABAUTE.

2 WHdopmauusa OTHOCHO HACTOALLOTO
PbKoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

21 [leicTsalum OOKYMEHTH
BanugHu ca mectHute npeanncaHuna 3a 6e3onacHocT.

> [JonbnHUTENHO KbM HacTOSLWOTO PbKOBOACTBO 3a
ynoTtpeba ga ce npoyetaT, pa3bepat u cbxpaHsiBaT
cnefHuTe OOKYMEHTH:

0458-511-9921-C
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— PbkoBoacTBO 3a ynoTpeba Ha akymynaTopHUTe
6atepun STIHL AR

— YkasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a akymynatopHaTa 6atepus
STIHL AP

— YkasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a akymynatopHaTa 6atepus
STIHL AK

— MHdopmayus 3a 6e3onacHOCT 3a akymynaTopHU
6aTepun 1 N3genns c MHTerpupaHa akymynaTopHa
b6atepus Ha STIHL: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 06o3HauYeHWe Ha NpeaynpeauTenHU ykasaHus,
KOMUTO Ce CpeLaT B TeKkcTa

A NPEAYNPEXAEHNE

ToBa YKazaHue npepynpexgasa 3a onacHoCcTnuTe, Kouto

MoraTt ga gosegat a0 TEXKU HapaHABaHUA UK OO CMbBPT.

> [locouyeHuTe MEpPKU LWe NoMOorHaT 3a npegoTBpataBaHETo
Ha TeXKW HapaHABaHUA UM CMBPT.

YKASAHUE

ToBa ykasaHue npegynpexaasa 3a OnacHOCTU, KOUTO Morat

[a gosefaT 40 MaTepuarHu LWeTu.

> NocoyeHnTe MEPKH LLLE MOMOrHaT 3a NpegoTBpaTsiBaHETO
Ha maTepuvarnHm WeTu.

2.3 CwumBonu B TekcTa

To3u cumBon Haco4yBa KbM rnaBa OT HAaCTOSILLOTO
PvkoBoacTBOTO 3a ynotpeba.
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3 [lpernea Ha cCbAbPXKAHMETO

3.1 3apsigHu yctpoictea

0000-GXX-2377-A0

1 3apsigHo yctpoicteo AL 101
3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3apexaa akyMynaTopHUTE
Gatepum STIHL AK n STIHL AP.

2 3apsigHo yctpoiicteo AL 300 unu AL 500
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3apexaa akymynaTopHUTe
6atepumn STIHL AK, STIHL AP n STIHL AR.

3 Csetoauop (LED)

CeeToaMoabT Nokassa CbCTOAHMETO Ha 3apsA4HOTO
YCTPOWCTBO.

4 3axpaHBaLy NPOBOAHUK
MocpeacTBOM 3axpaHBalLMs NPOBOAHMK 3apsSiAHOTO
YCTPOICTBO Ce CBBbP3Ba C Lyencena.

260

3 MNperneg Ha cbabpXKXaHNETO

5 Lllencen /kOHTaKT 3a CBbp3BaHe C efnekTpuveckaTa
Mpexa
LLlencenbT cBbp3Ba 3axpaHBalLnsi NPOBOAHMK C
KOHTaKTa.

# Tabernka, yka3Balla MOLLHOCTTa

3.2 CwumBonu

CumBonuTe mMoraTt ga ce HamupaT BbpXy 3apsiHOTO
YCTPOWCTBO ¥ 03Ha4aBaT CNegHOoTO:

C enekTpoypepa fa ce paboTu B 3aTBOPEHO U CyXO
nomeLlyeHue.

N3penneTo aa He ce oTCTpaHsaBa /M3XBbpdA 3ae4HO
c butoBuTe oTnagbuwn.

4 YkasaHua 3a 6esonacHoOCT

41 TlpepynpeguTenHyn CUMBOMM
MpeoynpeauTenHUTe CUMBOMIM Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO
O3Ha4aT cneagHoTo:

[a ce cnasear YKa3aHuATa 3a 6e3onacHocCT 1
MEepKuUTe, CBbp3aHn C T4AX.

[a ce npoueTe, pasbepe u cbxpaHaBa
HacTosWoTo PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

3apsaHOTO YCTPOWCTBO fa ce npeanassa oT
ObXA 1 BRara.

QOP

0458-511-9921-C



4 YxasaHus 3a 6e3onacHocCT

4.2 Ynorpeba no npegHasHayeHue
3apspgHoTo yctponcteso STIHL AL 101 3apexaa
akymynatopute (6atepuute) STIHL AK n AP.

BapsagHute yctporictBa STIHL AL 300 n AL 500 3apexaaTt
akymynatopHute 6atepumn STIHL AK n AP.

A TIPEOYNPEXOEHUE

® 3apsiAHNTE YCTPOWCTBA U akymynaTtopHute baTtepum,
KouTo He ca ogobpenu ot STIHL, moraT ga npeamnsBumkar
noXxap n exkcnno3una. Moxe Aa ce CTUrHe Ao TeXKu
HapaHsBaHWSI U CMBPT Ha Xopa M 40 MaTepuarHm WeTn Ha
npegmeTu.

» CbcC 3apsgHoTo ycTponcteso STIHL
AL 101 ce 3apexgaT akymynaTtopHuTe
6atepun STIHL AK n AP.

» CbC 3apssgHOTO YCTPOMUCTBO
STIHL AL 300 nnu AL 500 ce 3apexpart
akymynatopHute 6atepum STIHL AK, AP
n AR.

= [pu n3nonssaHe Ha 3apPsSAHOTO YCTPOWCTBO HE Mo
npeaHasHadeHue, TO MOXe Aa NPean3BuKa TEXKK
HapaHsBaHUS UM CMBPT Ha Xopa U MaTepuasnHu WeTn Ha
npeaMeTy.
> 3apsigHOTO YCTPOWMCTBO Aa ce M3MoJ3Ba Taka, KakTo e
onucaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba.

4.3 W3uckBaHUSA KbM nonssaTens

A TIPEAYTPEXOEHWE

= [on3BaTtennTe, KOUTO HE Ca UHCTPYKTUPAHM
npeaBapuTEsiHO, He ca B CbCTOSIHWE Aia Pasno3HasaT Uu
NpeLeHaT onacHOCTMTE, CBbP3aHn CbC 3apAaHOTO
ycTpoiicTo. Mon3BaTensT unv Apyru xopa morart Aa
ObaaT TEXKO UNK AOPU CMBPTHO PaHEH!.

0458-511-9921-C
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» [la ce npouyete, pas3bepe u cbxpaHsBa
HacToALOTO PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

> AKO 3apsifHOTO YCTPOWCTBO Ce AaBa Ha apyr

nonsearen: ga My ce npefage CbLlo U PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba.

Y6epeTe ce, 4Ye non3BaTensart ygoBrneTBOpsiBa
cnegHNUTe N3NCKBAHUA:

— [MonsBaTendart e oTAOYNHan.

— MNMons3BaTtenaT Tpsbsa ga 6bvae
PM3NYECKN, EMOLMOHANHO N YMCTBEHO
cnocobeH ga obcnyxea 3apsgHOTO
ycTponcTeo. B cnyyan, 4ye nonssartendar
dun3nyeckm, eMoLMOHaNHO N YMCTBEHO
camo orpaHuM4yeHo e cnocobeH 3a ToBa,
TOW ce gonycka kbm paboTa ¢
anapaTtuTe camo noa Haa3op uUnu
PBbKOBOACTBO Ha OTFOBOPHO nuLe.

—lMNonsBaTtenart Tpsabea aa 6bae
MbIIHONETHO Nuue.

— MNMonssaTtenaT Tpsabea ga e nonyyun
WHCTPYKUMK OT crneymannsnpaH
TbproBckn 06ekT Ha pupma STIHL nnn
OT APYro KOMMNEeTEHTHO Nuue, npeau aa
NPUCTBLNM KbM paboTa cbC 3apssaHOTO
YCTPOMCTBO 3a MbpPBU NbT.

— MonsBatensT He 6uBa aa paboTu ¢ anaparta, korato

ce Hamupa nofg Bb34encTBne Ha ankoxorn,
MeaUKaMeHTU U HapKoTuun.

Mpn cCbMHEHUS 1 BBNPOCK 06bPHETE Ce KbM
crneynanuanpaH TbproBckn 06ekT Ha coupma STIHL.
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44 PaboTeH y4acCTbK U HeroBaTa OKONTHOCT

A TNMPEAOYNPEXOEHWNE

B BLbHLWHK nnua n geua He Mmorat Aa pa3no3HaAT U OUEHAT
ONnacHOCTUTE, CBbpP3aHu CbC 3apAaHOTO YCTpOVICTBO n
eNeKTpn4ecknsa TokK. BBbHLWHK nnya, geua n XXMBOTHU
MoraT a nonydat TeXKU Uim CMbpPTOHOCHU
HapaHABaHUA.

» [IpbXKTe ganey BbHLWHKU nuua, geua u
XUBOTHM.

» He ocTtaBanTe 3apa4HOTO YCTPONCTBO
6e3 HabnogeHue.

> YBepeTe ce, Ye Ageua He morat ga urpasrt
CbC 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO.

® 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO HE € 3alMTeHOo OT Boda. AKo ce
paboTu No Bpeme Ha AbXA UNn BbB BraxHa cpefa, Moxe
[a ce nony4u enektpudecku yaap. Moxe aa ce cturHe 4o
CEpPUO3HN HapaHABaHUA Ha NoOnN3BaTens u nospeaa Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

» He pa6oTeTe no Bpeme Ha AbX/ UK BbB
.“' BaxHa cpega.

® 3apsgHOTO YCTPOWCTBO HE € 3aLUUTEHO CpeLLy BCUYKM
Bb34eNCcTBUS Ha oKonHaTa cpeaa. AKo 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO 6be NOANOXKEHO HA HEMNOAXOASLLM
Bb3AENCTBUA OT OKONHaTa cpefa, TO MOXe Aa ce 3ananu
unu ga ekcnnogupa. ToBa Moxe Aa AOBEAE A0 TEXKO
HapaHsiBaHe Ha Xxopa U 40 MaTepuanHu LWeTwu.
» CbC 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO TpsibBa Aa ce paboTtum B

3aTBOPEHO U CYXO MOMELLEeHNe

» CbC 3apssgHOTO YCTPOMCTBO He GuBa ga ce paboTtu B
NlecHO Bb3nfaMeHMMa Unu eKcrnros3nBHa cpeaa.

> MNpu paGoTa 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Aa He NocTass
BbPXY NTECHO Bb3NfiaMeHMma OCHOBa.

> N3non3BanTe U CbxpaHsABanTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO
B TeMnepaTypeH AnanasoH mexay + 5 °C n + 40 °C.
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4 YxasaHuns 3a 6e3onacHocCT

® B 3axpaHBalwms kaben moraT ga ce cnbHaTt xopa. Morat
Aa 6baaT HapaHeHu xopa, a 3apsgHOTO YCTPONCTBO MOXe
Aa ce nospeau.

» 3axpaHBawmAT kaben TpsbBa ga ce npekapa NIbTHO
no semsTa.

45 CuocTosiHME, CbOTBETCTBALLO Ha U3SNUCKBaHUATA

3a 6esonacHocT

3apsaaHOTO YCTPOWCTBO CE HaMMpa B CbCTOSIHUE,
CbOTBETCTBALLO0 HA M3UCKBaHMsATA 3a 6e30MacHOCT, KoraTo
ca U3MbIIHEHW CNEeAHUTE YCoBUS:

— 3apsgHOTO YCTPOWCTBO He € NOBPeaEeHo.

— 3apsagHoOTO YCTPOWCTBO € YUCTO U CYXO.

A TIPEOYNPEXOEHNE

= [Ipu CbCTOAHME Ha anapaTta, HeOTroBapALLO Ha
N3NCKBaHUATA 3a TexHMYecka 6e30MacHOCT, YacTute My
He MoraT Aa pyHKLMOHMpaT HOpMariHO 1 npeanasHuTe
yCTpoWicTBa NpecTaBaT ga gencreat. Moxe fa ce CTUrHe
[10 CEPMO3HN HApaHABaHNA Ha XOpa WU CMbPT.

» [la ce usnonssa U3npaeHo 3apsiaHO YCTPOMCTBO.

> AKO 3apsigHOTO yCTpOVICTBO € 3aMbpCeEHO UM MOKpPO:
TO Tpﬂ6Ba Aa ce nNnoYncTn n aa ce n3cyun.

» He 6yBa ga ce npaBsT KOHCTPYKTUBHU NPOMEHM Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

» [la He ce BKapBaT HUKaKBM NPeAMETH B OTBOpUTE Ha
3apsAgHOTO YCTPOWCTBO.

» [1a He npucbegmHaBaT Unn cebp3sBaTt
HaKbCO EJIEKTPUYECKUTE KOHTAKTUN Ha
3apsAOHOTO YCTPOUCTBO C MeTallHu
npegmeTu.

» 3apsagHOTO YCTPOWCTBO Aa He ce OTBaps.

> [pn CbMHEHUSA 1 BBNPOCK OOBbPHETE CE KbM
cneymanuanpaH Tbprockun ob6ekT Ha ompma STIHL.
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4 YxasaHus 3a 6e3onacHocCT

46 3apexgaHe

A TNMPEAOYNPEXOEHWNE

= [Jo BpeMe Ha 3apexpaHeTo NoBpeaeHo Unun AedeKTHO
3apsaHO YCTPOWCTBO MOXe HeobuyanHo Aa MupuLLe Unu
Aa nywu. ToBa MOxe Aa NPUYMHM HapaHsaBaHWUsS Ha xopa
¥ MaTepuarnHm WweTu.

> 3BafeTe Wencena 3a CBbp3BaHe C eNneKkTpuyeckara
Mpexa OT KOHTaKTa.

= [Tpu HeJOCTaTbYHO OTBEXAAHE Ha TOMMMHA 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO MOXe [a nperpee v aa npeaunssuka noxap.
Moxe fa ce CTUrHe 40 TEXKW HapaHsBaHUS U CMbPT Ha
Xopa 1 4o MaTepuastu WweTu.

> He nokpusaiTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO.

4.7 Cebp3BaHe KbM enekTpuyeckara mpexa

[lokocBaHe 40 TOKOMPOBOASALLMTE YACTU MOXE Aa HAaCTbNuU
no cneaHnTe NpuYnHn:

— 3axpaHBalUMAT UK YObMKUTENHUAT Kaben e noBpeaeH.

- LencensbT Ha 3axpaHBaLLWs UMK YOBIMKUTENHUS kaben e
noBpeneH.

— KOHTaKTBT HE € MOHTUPaH NpaBuUITHO.

A OIACHOCT

® [JoKOCBaAHETO Ha TOKOMPOBOASALMTE YacTu MoXe aa
JoBefe [0 enekTpuyecku yaap. lNMonssaTtenaT Moxe aa
MonyyYn TEXKU, JOPU CMbPTOHOCHM HapaHsIBaHUS.

> YbepneTe ce, Ye 3axpaHBaLLMAT kaben, yabmKUTENHUST
kaben n wencensbT He Ca NOBPEAEHM.

AKO 3axpaHBaluaT kaben e noBpeaeH:

» He gokocBaliTe NnoBpeAeHOTO MSACTO.

> M3BageTe werncena 3a CBbP3BaHe ¢
ellekKTpnyeckaTta Mpexa OT KOHTaKTa.

> XBallaiiTe 3axpaHBalus Kaben, yabkuTenHnsa kaben
N TEXHWUTE MPEXOBM LLEMNCENN CaMO CbC CyXM pbLe.
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> BkapaiTe MpexoBus LeKep Ha 3axpaHBalLuns unm
yABIKUTENHNA kaben B NpaBUTHO MOHTUPAaH KOHTAaKT C
npeanasnTen CbC 3alnMTHa KOHTAKTHa cuctema.

> CBbpxeTe 3apAagHO yCTPONCTBO Ype3 3almTeH
npekbcBay cpelly ytedeH 1ok (30 mA, 30 ms).

® [loBpefeH UnNn HenoaxoasLy yabkuTeneH kaben moxe
Aa npeamsBuka enekTpuyeckn yaap. Moxe pga ce cturHe
A0 Cepuo3HN HapaHsBaHUS Ha Xopa U CMbPT.
> N3nonsBanTe yabmkuteneH kaben ¢ npaBunHo
noabpaHo cevenne, I 11.2.

A TIPEOYNPEXOEHNE

B HenpaBWMHO HanpexeHue unu HernpasunHa YecTtoTa B
enekTpuyeckaTa Mpexa Moxe Aa JoBefe No BpeMe Ha
3apexgaHeTo A0 CBpbXHanpexXeHue B 3apsagHoTo
YCTPOWCTBO. 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO MOXE Aa ce
nospean.
> YbeneTe ce, Ye HaNpexXeHMeTo U YecTtoTaTa B

enekTpuyeckaTa Mpexa cbBnagaTt C JaHHUTE,
noco4yeHun Ha TabenkaTa Ha 3apsagHOTO YCTPOMCTBO.

B AKO HAKOMKO 3apsAgHM yCTPOWCTBA Ca CBbP3aHN KbM
KOHTaKT C HAKOMKO rHesfa, enekTpu4ecKknTe KOMNOHEHTH
MoraT a ce NpeToBapsiT N0 BPEMe Ha 3apexaaHe.
EnekTpuyecknTe KOMNOHEHTU MOraT Aa ce 3arpesTt n ga
npeanssukat noxap. Moxe ga ce cTurHe Jo TexXku
HapaHsiBaHMA 1 CMBPT Ha Xopa 1 A0 MaTepuanHu WeTu Ha
npeameTw.

» KbM eaunH KOHTaKT crneABa Aa ce CBbp3Ba Camo e4HO
3apsiAHO YCTPOWCTBO.

» 3apsagHOTO YCTPOWCTBO He GuBa A4a ce CBbp3Ba KbM
KOHTaKT C HSIKOMKO rHe3fa.
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® HenpaBunHO NpokapaH 3axpaHBall U yabIKUTEeNneH

kaben moraT necHo ga ce NOBPeAAT, a U XopaTa Lye ce

cnbBat B Hero. ToBa MOXe Aa cTaHe NMpu4nHa 3a TpasMu

Ha xopaTta 1 3a NoBpeXxAaHe Ha 3axpaHBalLns Unu

YOBIMKUTENHNS NPOBOAHMK.

> lMpokapaiiTe n 0603HaYeTe 3axpaHBaLLus U
yabIKUTENHMA Kaben Taka, Yye xopaTta Aa He ce cnbBaT
B TAX.

> lMpokapaiiTe 3axpaHBaLLMsa U yobmKUTenHus kaben
Taka, Yye A4a He ca obTerHaTu unu npenneTeHu.

> [pokapainTe 3axpaHBawmsa U YAbIHKUTENHNS kaben
Taka, Ye Aa He ce NOBPeasT, NperbHaT Unun cnneckar,
Unu TpUAT.

> [MaseTe 3axpaHBaWUA N yabkntTenHus kaben ot
TOMJMHA, Macro U XMMUKarnu.

> SaXpaHBaLLI,VIHT N YOBITKUTENHUAT kaben ce npokKkapeat
Nno CyxXa OCHOBa.

® [lo BpeMe Ha paboTa yabIKUTENHMAT Kaben ce Harpsiea.
Ako obpasyBaHaTa TONMMHa He ce OTBeXaa, T Moxe Aa
npeavsBuKa noxap.

» B cnyyaii, ye ce nsnonaea kabeneH 6apabaH: kabenbT
Tpsabea n3yano ga ce orsue ot 6apabana.

® AKO B CTEHaTa ca pasrnofioKeHU enekTpuYecku
NpOBOAHUUM U TPBOW, Te MoraT Aa ce NnoBpeasiT, Korato
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO Ce MOHTUpPA Ha cTeHaTta.
KOHTaKTBT C eNekTprMyeckn NpoOBOAHMLN MOXE Aa AoBeae
[0 enekTpuyecku yaap. Toea Moxe Aa AOBeAE A0 TEXKO
HapaHsiBaHe Ha Xopa U 40 MaTepuanHu LWeTw.
> YGepneTe ce, Ye Ha NpeaBMAEHOTO MSCTO B CTeHaTa He

npemMuHaBaT eneKkTpUYeckn NPOBOAHULM U TPBOW.

® AKO 3apsiQHOTO YCTPOMCTBO HE € MOHTMPAHO Ha CTeHaTa
Taka, KakTo € OnMcaHo B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO 3a
ynoTtpeba, To 3apsf4HOTO YCTPOMCTBO UNn
akymynaTtopHaTta 6atepus moxe Aa nagHe unm 3apsaHoTo
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4 YxasaHuns 3a 6e3onacHocCT

YCTPOWCTBO Aa ce Harpee npekomepHo. ToBa Moxe Aa

NPUYMHN TEXKN HapaHABaHWS Ha Xxopa u Matepuaniu

weTwn.

> MoHTMpaWiTe 3apagHOTO YCTPOWCTBO Ha CTeHaTa Taka,
KaKTO € OMMcaHo B HACTOALWOTO PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba.

= Ako 3apsAHOTO YCTPOMCTBO C NOCTaBeHa B HEro
akymynatopHa 6aTepus ce MOHTUpa Ha cTeHaTa,
akymynartopHaTa 6atepus moxe Aa nagHe oT 3apsAHOTO
YCTPONCTBO. TOBa MOXe Aa NPUYMHU TEXKN HapaHsBaHNS
Ha xopa 1 MaTepuanHu WweTw.

» Han-Hanpen MoHTUpariTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ha
cTeHaTa v eBa crnej ToBa NocTaBeTe B HEro
akymynaTtopHaTta 6atepus.

4.8 CobxpaHeHue

A TIPEAYTPEXOEHWE

m [leyaTa He MoraT a pasno3HasaT U OLEHAT ONacHoOCTH,
CBBbP3aHu C 3apAgHOTO yCTpoKcTBO. MoxXe fa ce CTurHe
[0 Cepuo3HM HapaHsaBaHUA Ha geua unn 4opu Ao CMbPT.

> M3BageTe akymynatopHata 6atepusi.

» 3apsiAHOTO YCTPOICTBO Aa ce CbXpaHsiBa M3BBbH obcera
Ha geua

® 3apsAgHOTO YCTPOWCTBO HE € 3aLMTEHO CpeLly BCUYKK
Bb34ENCTBMNS Ha OKonHaTa cpeaa. AKo 3apsagHOTO
YCTPOMCTBO GbAe NOANOXEHO HA HEeNoAXOAALLM
Bb3JENCTBMA OT OKOMHaTa cpefa, To MoXe Aa ce
nospeau.
> N3BapeTe akymynaTtopHaTta 6atepus.
> AKO 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Ce € 3arpsso: oxnagerte

3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

» 3apsAOHOTO YCTPOMUCTBO Aa Ce CbXpaHsBa
B YNCTO N CYXO CbCTOSAHUE.

» 3apsAOHOTO YCTPOMUCTBO Aa Ce CbXpaHsiBa
B 3aTBOPEHO NOMeLLeHMneE.

» CbxpaHsABanTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B
TemnepaTtypeH ananasoH mexay + 5 °C u + 40 °C.
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5 MoaroToBka Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a paboTta

® 3axpaHBalUAT NPOBOAHUK HE € NpeaABUAEH 3a HoceHe
UNN OKayBaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO. B pesynTaT ot
TOBa MOXe [a ce NoBpeAu 3axpaHBaLUAT MPOBOAHUK U
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.
> 3apsagHOTO YCTPOMCTBO Ce 3axBalya MU Ce ObpXU 3a
Koxyxa. Ha 3apsiAHOTO yCTPOMCTBO ce Hamupa xnebye
3a yanobHo noBanraHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

» 3apsgHOTO YCTPOMCTBO Ce 3aKkada KbM CTEHHMS
AbpxKau.

4.9 TlouncteaHe, NogapbXKa N PEMOHT

A TIPEOYNPEXOEHUE

® ArpecuBHUTE NOYMCTBALLW NpenapaTty, NOYNCTBAHETO C
BOAHAa CTPYyS UMM OCTPY NnpeamMeTn morat ga nospegar
3apsiA4HOTO YCTPOMCTBO. AKO 3apsgHOTO YCTPOWCTBO He
6bAe NOYMCTEHO NPaBUHO, KOHCTPYKTUBHUTE MY YacTu
HAMa Aa (PYHKLUMOHMPAT HOPMAaInHo, a NpeanasHnTe My
YCTPOWCTBA Le npecTaHaT ga gencrtesat. Moxe ga ce
CTUrHe [0 CepMo3HN HapaHaBaHUS Ha nuua.

> Sapﬂ,D,HOTO yCTpOVICTBO Aa ce NnoYncTBa Taka, KakTo e
ONMMCaHO B HAaCcToAWOTO PbKOBOACTBO 3a yn0Tpe6a.

® Ako noggpwbXKata Unnu peMoHTBbT Ha 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO HE CE U3BbPLUBAT NPaBUITHO,
KOHCTPYKTUBHUTE My YacTu HaAMa Aa yHKLMoHMpaT
npaBuIHoO, a NpeanasH1MTe My YCTPOMCTBA e npecTtaHaT
ha gevicteat. Moxe ga ce CTUrHe 4O CEPUO3HU
HapaHsaBaHMA Ha Xopa Unn CMbPT.

» He 6uBa camocToATENHO Aa ce 3aHWMaBare ¢
nopapbXKKaTa U PpEMOHTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOCTBO.

® AKO 3axpaHBaLLMAT NPOBOAHMK € AedeKTEH UNK
noBpeneH:
> 3axpaHBalMaT NPOBOAHUK Aa ce Aaje 3a CMsiHa npu
CbTPYAHUK B CreyManmanpaH TbproBCckM 06eKkT Ha
dupma STIHL.
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5 [loarotoBka Ha 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO 3a paboTa

5.1 TlogroToBka Ha 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO 3a
pabota

Mpeau 3anoysaHe Ha paboTa e Heo6xoanMo Aa ce
M3BBLPLIAT CNEeAHNTE CTBIKK:

> YGepneTe ce, Ye 3apsaaHOTO YCTPOWCTBO Ce HaMupa B
CbCTOSHNE, CLOTBETCTBALLO Ha U3NCKBAHMATA 3a
6esonacHocT, [ 4.5.

> MNouncTteTe 3apsgHOTO ycTpoiicTeo, [ 8.1.

> AKO Tes3un CTBMNKM He MoraT Aa ce U3BbpLUaT: He
n3nonssaiTe noseve 3apsaAHOTO YCTPOWCTBO U Ce
06bpHETE 3a KOHCYNTauns KbM CbTPYOHUK B
cneymanuanpaH Tbprosckn 06ekT Ha STIHL.

6 3apexgaHe Ha akymynartopa u
cBeToauogute

6.1 MoHTUpaHe Ha 3apAOHOTO YCTPOWCTBO Ha

CTeHaTa
3apaAHOTO YCTPOMCTBO MOXE Aa ce MOHTUPa Ha CTeHa.

1 2 3

o
o =

o
0000-GXX-0609-A0

> 3apsgHOTO YCTPOMCTBO TpsAbBa Aa ce MOHTMpaA Ha
cTeHaTa Taka, Ye [a ca U3MbIIHEeHU CreaHnTe YCNoBUs:
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— [a ce n3nonsea nogxoasiy pukcupall matepuvan.

— 3apsagHoOTO YCTPOMCTBO TpsibBa Ja CTOM XOPU3OHTArHo.

— [la ce cnassaT cnegHuTe pasmepu:
— a = MuHumym 100 mm

b (3a AL 101) =75 mm

— b (3a AL 300 n AL 500) = 120 mm

—c=45Mm
-d=9mMm
- e=2,5mm

6.2 3apexgaHe Ha akymynaTopHarta 6aTepusi

BpemeTo Ha 3apexgaHe 3aBUCK OT Pas3nUYHM BbHLUHU
dakTopu, KaTo Hanpumep oT TemnepaTypaTa Ha
akymynatopHaTta 6aTepus unu ot TemnepaTypara Ha
oKkofnHata cpefa. PakTU4eCcKoTO BPEME Ha 3apexaaHe Moxe
Ja ce pasnuyaBa OT NOCOYEHOTO Bpeme. BpemeTto Ha
3apexgaHe e noco4veHo Ha agpec www.stihl.com/charging-
times .

KoraTo wencenbT 3a cBbp3BaHe ¢
enekTpuyeckaTa Mmpexa e BkapaH B KOHTaKT
1 aKkymynatopHaTa 6aTtepus e noctaBeHa B
3apsAHOTO YCTPOMCTBO, MPOLECHT Ha
3apexpgaHe 3anoysa aBTomatuyHo. Korato
akymynartopHaTa 6atepus ce 3apeau
HaMb/HO, 3apPSAHOTO YCTPOMCTBO
aBTOMaTMYHO Ce U3KMHYBa.

Mo BpeMe Ha 3apexaaHeTo akymynatopHaTta 6atepus u
3apsAHOTO YCTPOMCTBO Ce Harpsiear.

3apsgHuTe yctporctea STIHL AL 300 n AL 500 nmat
BrpajeH BEHTUNaTop, KOWTO Mo BpeMe Ha 3apexgaHe Moxe
Aa Ce BKII0YBa U N3KMYBa aBTOMaTU4YHO.
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6 3apexaaHe Ha akymyrnaTopa u CBeToaMoauTe

T

7

0000-GXX-0628-A0

» BkapaliTe wencena (6) B NeCHO AOCTbMNEH KOHTAKT (7).
3apsagHOTO YCTPOMCTBO (3) M3BbpLUBA aBTOMATUYHO
camousnutBaHe. CBeTOAMOABLT (4) CBETU B MPOABIDKEHNE
Ha okono 1 cekyHAa B 3eNeHO 1 B NPoAbIDKEHME Ha
0Komo 1 cekyHAa B YEpPBEHO.

> NpekapBaHe Ha 3axpaHBaluumsa kaben (5).

> Bkapalite akymynatopHaTta 6aTtepus (2) B
HanpasnsBalyMTe AeTalnnmn Ha 3apsaaHOTO YCTPOUCTBO (3)
W 9 HaTUCHeTe [0 ynop.

CeeTtoamoabT (4) cBeTn B 3eneHo. CeetognoaunTe (1)
CBETAT B 3e/IeHO U . akymynaTopHaTta 6atepus (2) ce
3apexaa.

> Ako ceeTtoanoabT (4) u ceetognoauTe (1) npectaHat aa
CBETAT: n3BageTe Lwencena (6) oT KOHTakTHaTa KkyTus (7).
AkymynaTopHaTa 6aTepus e HanmbJIHO 3apefeHa.

> Vi3BageTe akymynaTopHaTta 6atepus (2).

6.3 CsernuHeH avop (LED) Ha 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO

Cbc cBeToaMoaa ce nokassa CbCTOSAHUETO Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO.

AKO CBETOAMOABLT CBETM B 3€/1EHO, TOBa 03Ha4aBa, 4ye
akymynatopHaTa Gatepus ce 3apexaa.

> Ako cBeTOAMOABLT MUra B YepBEHO: a Ce OTCTPaHAT
HensnpaBHOCTHUTE.
B 3apsigHOTO yCTPOWCTBO UMa HEN3NPaBHOCT.
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7 CbxpaHeHune

7 CbxpaHeHue

7.1 CobxpaHsiBaHe Ha 3apsifHOTO YCTPOWCTBO

> N3BapeTe ujencena 3a cBbp3BaHe C eJflekTpunyeckarta
MpeXa OT KOHTaKTa.

> /3BageTe akymynatopHarta 6atepusi.

AW

£

2~/
R

e —

0000-GXX-0592-A0

» Pa3BuiiTe 3axpaHBaLLnsg NPOBOAHMK U ro 3aKpeneTe KbMm
3apsiAHOTO YCTPOWNCTBO.

» 3apagHOTO YCTPOWCTBO Aa Ce CbXpaHsiBa Taka, ye Aa

6'b/J,aT M3NbJTHEHN CnegHUTe ycnoBu4:

— 3apspHoOTOo YyCTPOWCTBO ce Hamupa M3BbH obcera Ha
Adeua.

— 3apagHoOTO YCTPONCTBO € YUCTO U CYXO.

— 3apsagHoOTO YyCTPOWCTBO Ce Hamupa B 3aTBOPEHO
nomMeLleHune.

— 3apsagHOTO YCTPOMCTBO € OTChEAUHEHO OT
akymynartopHaTa 6artepwsi.

— 3apsAgHOTO YCTPOMCTBO HE € 3aKayeHo Ha
3axpaHBaLLnsi NPOBOAHMK.

— 3apagHoTo YyCTPOWCTBO Ce Hamupa B TemnepaTypeH
avnanasoH mexay + 5 °C un + 40 °C.
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8 [louucrtBaHe

8.1 TlouncrBaHe Ha 3apsiHOTO YCTPOUCTBO

> N3BageTe encerna 3a CBbp3BaHe C eNekTpnyeckarTa
MpeXXa OT KOHTaKTa.

» MNouncreTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO C BraxHa Kbpna.

> MoyncTeTe eNekTpUYECKNTE KOHTAKTU Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO C MeKa YeTka.

9 TexHnyecko obecnyxBaHe U PEMOHT

9.1 Toagpbxka M PEeMOHT Ha 3apsiAHOTO

YCTPOWCTBO
Mpwn 3apsAaHOTO YCTPOWCTBO HE e HeobxoaMMmo fa ce
N3BBPLLBA MOAAPBXKA 1 TO HE MOXe Aa 6bae peMOoHTUpaHo.
> AKO 3apsiAHOTO YCTPONCTBO € AeEKTHO NN NOBPEAEHO:
HanpaBeTe 3amMsHa Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

> AKO 3axpaHBaLLMAT NPOBOAHUK € AedeKkTeH nnm
noBpefeH: 3apsAaHOTO YCTPOMCTBO Aa He Ce M3Mon3sa u
3axpaHBaLUMAT NPOBOAHUK Aa ce Aajde 3a CMsHa npu
CbTPYAHMK B cneymannampaH TbproBckm obekT Ha
dupma STIHL.

10 OTCcTpaHsiBaHe Ha HeN3npPaBHOCTH

10.1 OtcTpaHsiBaHe Ha HEM3NPABHOCTM B 3apSIAHOTO
YCTPOWCTBO

Ako akKymynaTtopHaTta GaTepVIﬂ He ce 3apeXxaa, a

cBeToamoabT Ha 3apAaaHOTO yCTpOVICTBO Mura B 4YepBeHO,

O3Ha4aBa, 4Ye e NpekbCHaTa efiekTpu4yeckata Bpb3Ka Mmexay

3apsgHOTO YCTPOWCTBO M akyMynaTtopHaTa 6atepus.

> N3BapeTe akymynatopHaTta 6aTtepus.

> [MouncteTe eneKkTpMYECKNTE KOHTAKTU B 3apsAgHOTO
YCTPOWCTBO.
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» MocTaBeTe akymynaTtopHaTta 6aTtepusi.

» Ako akymynatopHaTa 6aTepus npoabxkasa ga He ce
3apexaa, a CBeToAMoAbT Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO MUra
B YepBEHO: He M3MNon3BalTe 3apaAHOTO YCTPOMCTBO U ce
o6bpHeTe KbM CbTPYAHUK B crieymanusmpaH TbProBcku
obexT Ha STIHL.
B 3apsagHOTO yCTPOWCTBO HAMA HEM3NPABHOCTU.

11 TexHun4yeckn paHHU

11.1 3apspgHu yctporctea STIHL AL 101, AL 300,
AL 500

HomunHanHo HanpexeHue: BUX Tabenkarta c OaHHU

YecToTa: B Tabenkara ¢ AaHHM

HomunHanHa MOLLHOCT: BUX Tabenkarta c AaHHU

EnekTpuyeckmn Tok 3a 3apexaaHe: Bux Tabenkarta ¢ AaHHN
— [JonycTum TemnepaTypeH AnanasoH 3a N3non3saHe un
cbxpaHsaBaHe: oT + 5°C po + 40°C

MpoaobmKUTENHOCTTa Ha 3apeXaaHeTo e NocoYeHa Ha
canTtoBe: www.stihl.com/charging-times .

11.2 YabnmxkutenHu npoBogHULmM/kabenu

Mpun ynotpeba Ha yobmknTenHmMsa NpoBOAHUK, TOW Tpsabea
Aa uma 3asemsBall, NPOBOAHMK, a Xunarta My B 3aBUCMMOCT
OT HanpexXeHNeTo N AbIKNHATA Ha YABMKUTENHUSA
NPOBOAHUK TPsA6Ba Aa MMaT Haln-Manko CrnefHOTO CeYeHune:

o1 220 V oo 240 V
— AbMKMHA Ha npoBoAdHuka o 20 m: 1,5 mm?

— ObKMHaA Ha npoBogHuka ot 20 m go 50 m: 2,5 mm?

ot 100 V mo 127 V
— AbMKunHa Ha npoBogHuka go 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— AbMKnHa Ha npoBoAdHuka oT 10 m go 30 m: AWG 12/
3,5 mm?
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11.3 REACH

CobkpaweHmeto "REACH" o6o3HayaBa pernameHTa Ha EG
(EBpon. o6wWHOCT) 3a pernctpupaHe, aHanus un
AOMYyCTUMOCT Ha XMMUYeCKUTe npenapaTu.

MHdopmauwmsaTa 3a nsnbnHeHvne Ha pernameHta REACH e
nocoveHa no-gony www.stihl.com/reach .

12 PesepBHM 4acTu 1 NPUHAANEXHOCTU

12.1 Pe3epBHM YacTu U NPUHALNEXHOCTU

STIHL C tesn cumsonu ce obo3HavaBaT OPUTMHANHN
&= pesepBHU Yactn Ha STIHL v opuruHanHm
° npuHagnexHocTn Ha STIHL.

dupma STIHL npenopbyBa ga ce nanona3eat OpUrMHaNHm
pesepBHN YacTn Ha STIHL 1 opuruHanHu npuHaanexHocTn
Ha STIHL.

OpuvrnHanHu pesepBHu Yyact Ha STIHL n opuruHanym
NpVHaAnNexXHOCTM ce npegnaraT npy TbproseLa-
cneyunanuct Ha STIHL.

13 OTcTpaHsaBaHe /M3XBbprsHe

13.1 OrtcrTpaHsiBaHe Ha U3NoON3BaHoO 3apsAHO
YCTPOWCTBO
MHopmauus, oTHacswa ce o oTcTpaHABaHeTo /

N3XBBPNAHETO, MOXE Aa Ce Mony4um oT Tbproeeua-
cneumanuct Ha STIHL.

> M3nonsBaHuTe 3apsagHu YCTPONCTBa M onakosKkaTta UM ga
Ce OTCTpaHsABaT /M3XBBPMAT CbrNacHoO NpeanucaHnsaTa un
onassalnku okonHaTa cpega.

0458-511-9921-C



14 Jeknapauus Ha EC (EU) 3a cboTBeTCTBUE

14 [Neknapauyusa Ha EC (EU) 3a
CbLOTBETCTBUE

14.1 YkasaHue 3a CbOTBETCTBUE 3a 3apsAaHM
YCTPOMCTBA
ToBa 3apsagHO YCTPOWCTBO € NPON3BEAEHO U BHECEHO Ha

nasapa cbrnacHo cnegHute gupektmsu: 2014/35/EO, 2014/
30/EO 1 2011/65/EO.

loanHaTa Ha NpoM3BOACTBO, CTPaHaTa Ha NPoM3BOACTBO U
MaLUUHHUAT HOMEpP Ca NOCOYEHW BbPXY 3apsagHOTO
YCTPOWCTBO.

MbnHuaT Teket Ha EC [Jeknapayusita 3a CbOTBETCTBUE
Moxe aa ce nony4dn ot pupma ANDREAS STIHL AG & Co.
KG, Badstralle 115, 71336 Waiblingen, lepmaHus.

0458-511-9921-C
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1 Prefata

1 Prefata

Stimata clienta, stimate client,

ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam si executam
produsele noastre in calitate de varf, conform nevoilor
clientilor nostri. In felul acesta iau nastere produse de mare
fiabilitate chiar si Tn conditii de solicitare extrema.

STIHL inseamna calitate de varf si in domeniul de service.
Atelierele noastre de specialitate ofera consiliere si
instructiuni competente, ca si o ingrijire tehnica
cuprinzatoare.

Va multumim pentru incredere si va dorim multa bucurie cu
produsul STIHL pe care il detineti.

(s ¢

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI SI
PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

2 Informatii referitoare la acest Manual
de instructiuni

2.1 Documente valabile
Sunt valabile prevederile locale privitoare la securitate.
» Tn afara acestui manual de utilizare, cititi, respectati si
pastrati urmatoarele documente:
— Manual de utilizare pentru acumulatoare STIHL AR
Instructiunile de siguranta ale acumulatorului STIHL AP
Instructiuni de siguranta acumulator STIHL AK

Informatii privind siguranta pentru acumulatoarele si
produsele STIHL cu acumulator incorporat:
www.stihl.com/safety-data-sheets

0458-511-9921-C
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2.2 Identificarea Notelor de avertizare din text

A AVERTISMENT
Aceasta nota poate indica pericolele care au ca rezultat
raniri grave sau decese.
» Masurile specificate pot impiedica ranirile grave sau
decesele.

INDICATIE

Aceasta nota indica pericolele care pot avea ca rezultat
avarierea bunurilor.

» Masurile specificate pot impiedica avarierea bunurilor.

2.3  Simboluri in text

Acest simbol se refera la un capitol din aceste
instructiuni de folosire.
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3 Cuprins

3.1 Incarcatoare

0000-GXX-2377-A0

1 Tncarcator AL 101
Incarcatorul incarca acumulatoarele STIHL AK si
STIHL AP.

2 Tncércator AL 300 sau AL 500
incarcatorul incarcd acumulatoarele STIHL AK, STIHL
AP si STIHL AR.

3.
LED-ul indica starea incarcatorului.

4 Cablu de racord
Cablul electric conecteaza incarcatorul la stecher.
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3 Cuprins

5 Stecher de retea
Stecherul conecteaza cablul electric la o priza de perete.

# Eticheta cu valoarea puterii

3.2 Simboluri

Simbolurile pot fi pe incarcator, iar ele semnifica
urmatoarele:

Operati cablul de incarcare intr-un spatiu uscat,
inchis.

E: Nu aruncati produsul la gunoiul menajer.

4 Instructiuni de siguranta

4.1 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe incarcator au urmatoarea
semnificatie:

Respectatiinstructiunile de siguranta si masurile
in legatura cu acestea.

Cititi, respectati si pastrati Manualul de
instructiuni.

Protejati incarcatorul impotriva ploii si umezelii.

QOP

4.2 Utilizare conform destinatiei

Incarcatorul STIHL AL 101 incarca acumulatoarele
STIHL AK si AP.

0458-511-9921-C



4 Instructiuni de siguranta

Incarcatoarele STIHL AL 300 si AL 500 incarca
acumulatoarele STIHL AK, AP si AR.

A AVERTISMENT

» Tncircatoarele si acumulatoarele neautorizate de STIHL
pot declansa incendii si explozii. Risc de ranire grava a
persoanelor sau de deces si de avariere a bunurilor.

» Incarcatorul STIHL AL 101 serveste la
incarcarea acumulatoarelor STIHL AK
si AP.

» incarcati acumulatoarele STIHL AK, AP si
AR cu un incarcator STIHL AL 300 sau
AL 500.

m Daca Tncarcatorul nu este folosit conform destinatiei,
persoanele pot suferi grave leziuni corporale, chiar letale,
si se pot produce daune materiale.

» Utilizati Tncarcatorul conform celor prezentate in acest
manual de utilizare.

4.3 Cerinte pentru utilizator

A AVERTISMENT

m Utilizatorii neavizati nu isi pot da seama de pericolele pe
care le comporta incarcatorul, si nici nu le pot aprecia pe
acestea. Risc de raniri grave sau deces pentru utilizator
sau alte persoane.

» Cititi, respectati si pastrati Manualul de
instructiuni.

> n cazul in care Tncércatorul este inmanat altei
persoane: dati si manualul de instructiuni.

0458-511-9921-C
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» Asigurati-va ca utilizatorul Tndeplineste urmatoarele
cerinte:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este capabil din punct de
vedere fizic, senzorial si mental sa
utilizeze incarcatorul. Utilizatorilor cu
abilitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse trebuie sa li se permita lucrul
doar sub supraveghere sau conform
instructiunilor unei persoane
responsabile.

— Utilizatorul este major.

— Utilizatorul trebuie sa fie instruit de catre
un atelier de specialitate STIHL sau un
expert in domeniu, inainte sa
foloseasca pentru prima data
incarcatorul.

— Utilizatorul nu se afla sub influenta alcoolului,
medicamentelor sau drogurilor.

» Daca exista neclaritati: Adresati-va unui
distribuitor STIHL.

4.4 Spatiu de lucru si mediu

A AVERTISMENT

m Persoanele neautorizate si copiii nu pot recunoaste si
evalua pericolele pe care le reprezinta incarcatorul si
curentul electric. Persoanele neautorizate, copiii si
animalele pot fi ranite grav sau omorate.
> Tineti la distanta persoanele neimplicate,

copiii si animalele.

» Incarcatorul nu se va lasa
nesupravegheat.
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» Asigurati-va de faptul ca nu este posibila
joaca copiilor cu incarcatorul.

Incarcatorul nu este impermeabil. Tn timpul lucrului pe
vreme ploioasa sau intr-un mediu umed, exista pericol de
electrocutare. Utilizatorul poate fi ranit, iar incarcatorul se
poate deteriora.

> Nu lucrati niciodata pe vreme ploioasa si

. nici intr-un mediu umed.

Incarcatorul nu este protejat impotriva tuturor influentelor
mediului. Daca incarcatorul este expus la anumite
influente ale mediului, acesta se poate aprinde sau
exploda. Risc de ranire grava a persoanelor si de avariere
a bunurilor.

» Operati Tncarcatorul intr-un spatiu uscat, inchis.

> Nu exploatati incarcatorul intr-un mediu extrem de
inflamabil sau explozibil.

» Nu exploatati incarcatorul pe o baza inflamabila.

> Folositi si pastrati incarcatorul in intervalul de
temperatura + 5 °C si + 40 °C.

Risc de impiedicare de cablul de racord. Risc de ranire a
personalului si de avariere a incarcatorului.

> Asezati cablul de racord asa incat nimeni sa nu se
poate impiedica de el.

4 Instructiuni de siguranta

A AVERTISMENT

® intr-o stare nesigurd, componentele ar putea s& nu mai
functioneze corect, iar dispozitivele de siguranta ar putea
fi dezactivate. Aceasta poate duce la leziuni corporale
grave, chiar letale.

> Folositi un Tncarcator nedeteriorat.

» Daca incarcatorul este murdar sau umed: Curatati
incarcatorul si lasati-l sa se usuce.

> Nu modificati Tncarcatorul.
> Nu introduceti obiecte in orificiile Tncarcatorului.
» Nu conectati contactele electrice ale

Tncarcatorului cu obiecte metalice
(scurtcircuit).

> Nu deschideti Tncarcatorul.

» Daca exista neclaritati: Adresati-va unui
distribuitor STIHL.

4.6 TIncarcare

A AVERTISMENT

® fn timpul Tncarcarii, un Tncarcator avariat sau defect poate
emite un miros neobisnuit sau fum. Risc de ranire a
persoanelor si de avariere a bunurilor.

» Scoateti stecherul de retea din priza.

= Tn cazul disiparii inadecvate a caldurii, este posibil ca

4.5 Starea sigura in exploatare
Incarcatorul se afla intr-o stare sigurd atunci cand se
intrunesc urmatoarele conditii:

— TIncarcatorul nu este deteriorat.

— Tncéarcatorul este curat si uscat.

incarcatorul sa se supraincalzeasca si sa produca un
incendiu. Risc de ranire grava a persoanelor sau de deces
si de avariere a bunurilor.

> Nu acoperiti incarcatorul.
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4.7 Racordarea electrica

Contactul cu componentele sub tensiune poate avea
urmatoarele cauze:

— Cablul de racord sau cablul prelungitor sunt deteriorate.

— Stecherul cablului de racord sau al cablului prelungitor
sunt deteriorate.
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4 Instructiuni de siguranta

— Priza de perete nu este corect instalata.

A PERICOL

m Contactul cu componentele sub tensiune poate avea ca
rezultat socul electric. Risc de ranire grava sau deces.

» Asigurati-va ca nu sunt avariate cablul electric si
stecherul.

Tn cazul in care cablul de racord sau cablul
prelungitor este deteriorat:

> Nu atingeti zona deteriorata.

» Scoateti stecherul de retea din priza.

» Cablul de racord, cablul prelungitor si stecarul de retea
se atinge cu mainile uscate.

» Stecarul de retea al cablului de racord sau al cablului
prelungitor se introduce intr-o priza cu contact de
protectie instalata corect si asigurata.

» Incarcatorul se conecteaza cu ajutorul unui intreruptor
de protectie la curent rezidual (30 mA, 30 ms).

® Un cablu prelungitor deteriorat sau nepotrivit poate duce
la electrocutare. Aceasta poate duce la leziuni corporale
grave, chiar letale.
> Folositi un cablu prelungitor cu o sectiune a cablului
corespunzatoare, EJ 11.2.

A AVERTISMENT

= n timpul incarcarii, o tensiune de alimentare incorecta
sau o frecventa de alimentare incorecta pot avea ca
rezultat o supratensiune in incarcétor. Tncarcatorul poate
fi avariat.
> Asigurati-va ca tensiunea la priza si frecventa la priza
corespund cu datele de pe placuta de identificare a
incarcatorului.

®m Daca sunt conectate cateva incarcatoare la aceeasi priza
multipla de perete, componentele electrice se pot
supraincarca in timpul incarcarii. Componentele electrice

0458-511-9921-C
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se pot incalzi si pot produce un incendiu. Risc de ranire
grava a persoanelor sau de deces si de avariere a
bunurilor.

» Conectati fiecare incarcator la o priza de perete
individuala.
> Nu conectati incarcatorul la o priza multipla.

= Tn cazul in care cablul de racord si cablul prelungitor nu

sunt pozate corespunzator, ele se pot deteriora, sau

persoanele se pot impiedica de ele. Persoanele se pot

rani, iar cablul de racord sau cablul prelungitor se pot

deteriora.

» Cablul de racord si cablul prelungitor se pozeaza si se
marcheaza astfel incat sa nu fie posibila impiedicarea
persoanelor.

» Pozati cablul de racord si cablul prelungitor in asa mod,
incat sa nu se tensioneze sau rasuceasca.

» Pozati cablul de racord si cablul prelungitor in asa mod,
incat sa nu se deterioreze, indoaie, striveasca sau
frece.

> Protejati cablul de racord si cablul prelungitor contra
caldurii, a uleiului si a substantelor chimice.

> Trageti cablul de racord si cablul prelungitor pe o
suprafata uscata.
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= Tn timpul lucrului, cablul prelungitor se poate incélzi. in
cazul Tn care caldura nu poate fi disipata, se poate
declansa un incendiu.
» Daca se utilizeaza un tambur pentru cabluri:
Desfasurati complet tamburul pentru cabluri.

= Tn cazul in care cablurile electrice si tevile sunt trase in
perete, ele se pot deteriora daca incarcatorul este montat
pe perete. Contactul cu componentele sub tensiune poate
avea ca rezultat socul electric. Risc de ranire grava a
persoanelor si de avariere a bunurilor.

> Asigurati-va ca in locul prevazut nu sunt trase in perete
cabluri electrice si tevi.

® Tn cazul in care incarcitorul nu este montat pe perete asa
cum este prezentat in acest manual de utilizare,
incarcatorul sau acumulatorul poate sa cada, eventual
incarcatorul se poate supraincalzi. Risc de ranire a
persoanelor si de avariere a bunurilor.
> Montati incarcatorul la perete conform celor prezentate
in acest manual de utilizare.

® Daca Tncarcatorul cu acumulatorul introdus este montat
pe un perete, acumulatorul poate cadea din incarcator.
Risc de ranire a persoanelor si de avariere a bunurilor.

> Montati mai Tntai incarcatorul la perete si apoi
introduceti acumulatorul.

4.8 Stocarea

A AVERTISMENT

m Copiii nu pot recunoaste si evalua pericolele pe care le
prezinta incarcatorul. Copiii sunt in situatii de risc de
ranire grava sau deces.

» Extrageti acumulatorul.

» Depozitati incarcatorul intr-un loc care nu este la
indemana copiilor.

= [ncarcatorul nu este protejat impotriva tuturor influentelor
mediului. Daca Tncarcatorul este expus la anumite
influente ale mediului, acesta se poate avaria.

» Extrageti acumulatorul.

» Daca incarcatorul este fierbinte, lasati-l sa se raceasca.
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4 Instructiuni de siguranta

» Depozitati incarcatorul intr-un loc curat si
uscat.

» Depozitati incarcatorul intr-un spatiu
inchis.

» Folositi incarcatorul in intervalul de temperatura + 5 °C
si + 40 °C.

Cablul de alimentare nu se preteaza la transportarea sau

suspendarea incarcatorului cu ajutorul acestuia. Cablul

de alimentare si incarcatorul se pot deteriora.

> Apucati si tineti incarcatorul de carcasa. Degajarea
manerului Tncarcatorului faciliteaza ridicarea acestuia.

» Suspendati incarcatorul de consola de perete.

4.9 Curatarea, intretinerea si repararea

A AVERTISMENT

= Mijloacele de curatare ascutite, curatarea cu un jet de apa
sau obiectele ascutite pot deteriora incarcatorul. Tn cazul
in care Tincarcatorul nu este curatat corespunzator,
componentele s-ar putea sa nu mai functioneze corect, iar
dispozitivele de siguranta sa fie scoase din functiune. Se
pot produce grave leziuni corporale.

» Curatati incarcatorul la modul descris in aceste
Instructiuni de utilizare.

Intretinerea sau repararea de catre utilizator a
incarcatorului poate duce la situatii in care componentele
nu mai functioneaza in mod corect, iar dispozitivele de
siguranta sunt scoase din functiune. Aceasta poate duce
la leziuni corporale grave, chiar letale.

> Nu intretineti si nu reparati singur incarcatorul.

n cazul in care cablul de racord este defect sau
deteriorat:

» solicitati inlocuirea lui de catre un distribuitor STIHL.
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5 Aduceti incarcatorul in stare de aplicare in lucru

9 Aduceti incarcatorul in stare de
aplicare in lucru

5.1  Aduceti incarcatorul in stare de functionare

Anterior oricaror lucrari, trebuie parcursi urmatorii pasi:

> Asigurati-va de faptul ca incarcatorul se afla in stare de
siguranta corespunzatoare, [ 4.5.

» Curatati incarcatorul, 1 8.1.

» Daca pasii nu pot fi executati: nu folositi incarcatorul si
apelati la un distribuitor STIHL.

6 Incarcarea bateriei si a LED-urilor

6.1 Montarea incarcatorului pe un perete
Incarcatorul poate fi montat pe un perete.

1 2 3

aa”|

o
o <

?
0000-GXX-0609-A0

» Montati Tncarcatorul in asa mod pe perete, incat sa se
respecte urmatoarele conditii:

— Sa fie folosite materiale de fixare corespunzatoare.
- Tncarcatorul si fie in pozitie orizontala.
— Respectati urmatoarele marimi:

— a=minim 100 mm
b (pentru AL 101) = 75 mm
b (pentru AL 300 si AL 500) = 120 mm
c=45mm

0458-511-9921-C
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- d=9mm
- e=2,5mm

6.2 Tncarcati acumulatorul

Timpul de incarcare depinde de céativa factori, de ex.
temperatura bateriei sau temperatura ambianta. Timpul de
incarcare real poate fi diferit de timpul de incarcare
specificat. Timpul de incarcare este disponibil la
www.stihl.com/charging-times .

Cand stecherul de retea este introdus in
priza, iar acumulatorul este introdus in
incarcator, procesul de incarcare porneste
automat. Cand bateria este complet
incarcata, incarcatorul se decupleaza
automat.

Tn timpul Tncarcérii, bateria si incarcatorul se ncélzesc.

Tncarcatoarele STIHL AL 300 si AL 500 au un ventilator
incorporat, care in timpul incarcarii se poate cupla sau

decupla in mod automat.
3

0000-GXX-0628-A0

> Introduceti stecherul (6) intr-o priza de perete
accesibila (7).
Incarcatorul (3) realizeaza un test automat. LED-ul (4) se
aprinde in verde aprox. 1 secunda si in rosu
aprox. 1 secunda.

> Asezati cablul electric (5).
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> Introduceti bateria (2) in ghidajele incarcatorului (3) si
apasati pana se opreste.
LED-ul (4) se aprinde in verde. LED-urile (1) lumineaza cu
verde si are loc incarcarea acumulatorului (2).

» Daca LED-urile (4) si LED-urile (1) nu mai sunt aprinse:
scoateti stecherul (6) din priza (7).
Bateria este complet incarcata.

» Scoateti bateria (2).

6.3 LED la Tncarcator
LED-ul indica starea incarcatorului.

Daca LED-ul lumineaza cu culoarea verde, acumulatorul
este in curs de incarcare.

» Daca LED-ul lumineaza cu culoarea rosie: remediati
defectiunile.
Defectiune a incarcatorului.

7 Stocarea

7.1 Depozitarea incarcatorului
» Scoateti stecherul de retea din priza.
» Extrageti acumulatorul.

N
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» Infisurati cablul de racord si fixati-I la inc&rcétor.

» Depozitati incarcatorul asa incat sa se respecte
urmatoarele conditii:
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7 Stocarea

— Tncéarcatorul este depozitat intr-un loc care nu se afl3 la
indemana copiilor.

Tncarcatorul este curat si uscat.
Tncarcatorul este depozitat intr-un spatiu inchis.
Tncarcatorul este deconectat de la baterie.

Tncarcatorul nu este suspendat de cablul de racord.

Folositi incarcatorul in intervalul de temperatura + 5 °C
si + 40 °C.

8 Curatare

8.1 Curatarea incarcatorului
> scoateti stecherul de retea din priza
» Curatati incarcatorul cu o laveta umeda.

> Curatati contactele electrice ale incarcatorului folosind o
pensula sau o perie moale.

9 Intretinerea si repararea

9.1 Intretinerea si repararea incarcatorului

Tncarcatorul nu are nevoie de intretinere si nu poate fi

reparat.

» Daca incarcatorul este defect sau avariat: Tnlocuiti
incarcatorul.

» Tn cazul in care cablul de racord este defect sau
deteriorat: nu folositi Tncarcatorul si solicitati inlocuirea
cablului de racord de catre un distribuitor STIHL.

10 Depanare

10.1 Depanarea incarcatorului

Daca acumulatorul nu se Tncarca si LED-ul incarcatorului
palpaie rosu, legatura electrica dintre incarcator si
acumulator este intrerupta.
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11 Date tehnice

v

Extrageti acumulatorul.
Curatati contactele electrice de pe incarcator,
Tnlocuiti acumulatorul.

» Daca acumulatorul tot nu se incarca si LED-ul
Tncarcatorului palpaie rosu: nu folositi incarcatorul si
apelati la un distribuitor STIHL.

Defectiune a Tncarcatorului.

\

v

11 Date tehnice

11.1 Tncarcatoare STIHL AL 101, AL 300, AL 500

— Tensiune nominala: vezi placuta de identificare

— Frecventa: vezi placuta de identificare

— Puterea nominala: vezi placuta de identificare

— Curent de incarcare: vezi placuta de identificare

— Interval de temperatura permis pentru utilizare si
depozitare: 0°C pana la + 40°C

Timpii de incarcare sunt disponibili la www.stihl.com/
charging-times .

11.2 Cabluri prelungitoare

In cazul in care este utilizat un cablu prelungitor, este
necesar ca acesta sa aiba un conductor de protectie si firele
acestuia trebuie sa aiba, in functie de lungimea si de
tensiunea utilizate de cablul prelungitor, cel putin
urmatoarele sectiuni:

220 V panala 240 V

— Lungime cablu pana la 20 m: 1,5 mm?

— Lungime cablu 20 m p&na la 50 m: 2,5 mm?

100V panala 127V
— Lungime cablu panala 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Lungime cablu 10 m péna la 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-511-9921-C
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11.3 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substantelor chimice.

Informatii referitoare la conformarea
Regulamentului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

12 Piese de schimb si accesorii

12.1 Piese de schimb si accesorii

° Aceste simboluri identifica piesele de schimb
S5TIHL
&l originale STIHL si accesoriile originale STIHL.
®

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb originale STIHL si accesoriile
originale STIHL se pot procura de la un distribuitor STIHL.

13 Eliminare

13.1 Dezafectarea incarcatorului
Informatiile referitoare la eliminare sunt disponibile de la un
distribuitor STIHL.

» Dezafectati incarcatorul si ambalajul conform
specificatiilor, astfel incat sa protejati mediul inconjurator.

14 Declaratie de conformitate EU

14.1 Declaratie de conformitate pentru incarcatoare

Acest incarcator este executat si comercializat in
conformitate cu urmatoarele directive: 2014/35/UE, 2014/
30/UE si 2011/65/UE.

Anul productiei, tara producatoare si codul utilajului sunt
indicate pe incarcator.
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roméana 14 Declaratie de conformitate EU

Declaratia de conformitate CE completa o puteti gasi la
firma ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germania.
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Srpski

1 Predgovor

Dragi korisnice,

raduje nas Sto ste se odlucili za STIHL. Nasi proizvodi su
koncipirani i izradeni vrhunskim kvalitetom prema
potrebama nasih korisnika. Tako nastaju proizvodi visoke
pouzdanosti takode i pri ekstremnim optereéenjima.

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takode i kod usluga. Nasa
specijalizovana trgovinska mreza nudi struéne savete i
uputstva kao i obimnu tehni¢ku podrsku.

Hvala Vam na poverenju; zelimo Vam puno zadovoljstva uz
Vas proizvod STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI | SACUVATI ZA
KASNIJU UPOTREBU.

2 Informacije uz ovo uputstvo za
upotrebu

2.1 Vazeéi dokumenti
Vaze lokalni sigurnosni propisi.

» Proditajte, razumite i saCuvajte slede¢e dokumente koji
vaze uz ovo uputstvo za upotrebu:

— Uputstvo za upotrebu aku-baterija STIHL AR
— Sigurnosne napomene za aku-bateriju STIHL AP
— Sigurnosne napomene za aku-bateriju STIHL AK

— Sigurnosne informacije za aku-baterije STIHL i za
proizvode sa ugradenom aku-baterijom: www.stihl.com/
safety-data-sheets
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1 Predgovor

2.2 Oznake upozorenja u tekstu

A UPOZORENJE

Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do
teskih povreda ili smrti.

» Navedene mere mogu da sprece teSke povrede ili smrt.

UPUTSTVO

Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do
materijalnih Steta.

» Navedene mere mogu da sprece materijalne Stete.

2.3 Simboli u tekstu

Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom uputstvu za
upotrebu.

0458-511-9921-C
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3.1

regled

Pregled

Punjadi

0000-GXX-2377-A0

3

4

Punja¢ AL 101
Punja¢ puni aku-baterije STIHL AK i STIHL AP.

Punja¢ AL 300 ili AL 500
Punja¢ puni aku-baterije STIHL AK, STIHL AP i STIHL
AR.

Svetlosna dioda

Svetlosna dioda pokazuje status punjaca.

Priklju¢ni kabl

Priklju€ni kabl povezuje punja¢ sa mreznim utikacem.
Mrezni utikad

Mrezni utika¢ povezuje prikljuéni kabl sa utinicom.

0458-511-9921-C
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# Nazivnaplodica

3.2 Simboli

Simboli mogu da se nalaze na punjacu i ozna€avaju
sledece:

%

E Ne bacajte proizvod u ku¢no smece.

Elektri¢ni uredaj koristite u zatvorenom i suvom
prostoru.

4 Sigurnosne napomene

4.1 Simboli upozorenja
Simboli upozorenja na punjacu oznacavaju sledece:

Pridrzavajte se bezbednosnih napomena i
navedenih mera.

Procitajte, razumite i saCuvajte uputstvo za
upotrebu.

Drzite punja¢ dalje od kiSe i vlage.

4.2 Namenska upotreba
Punja¢ STIHL AL 101 puni aku-baterije STIHL AK i AP.

Punjaci STIHL AL 300i AL 500 pune aku-baterije STIHL AK,

AP i AR.
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A UPOZORENJE

® Punjaci i aku-baterije koje STIHL nije dozvolio za
upotrebu, mogu izazvati pozare i eksplozije. Osobe mogu
biti teSko povredene ili usmréene i mogucéa je materijalna
Steta.

» Punjacem STIHL AL 101 punite aku-
baterije STIHL AK i AP.

» PunjaCem STIHL AL 300 ili AL 500 punite
aku-baterije STIHL AK, AP i AR.

® Nenamenska upotreba punja¢a moze da dovede do teskih
povreda ili smrti i moguca je materijalna Steta.

» Punjac koristite onako, kako je opisano u ovom uputstvu
za upotrebu.

4.3 Uslovi za korisnike

A UPOZORENJE

m Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ili proceniti
opasnosti od punjaca. Korisnik ili druge osobe mogu biti
teSko povredene ili usmréene.

> Procitajte, razumite i sacuvajte uputstvo za
upotrebu.

» Ukoliko punja¢ dajete drugoj osobi: Prilozite i uputstvo
za upotrebu.

» Uverite se da korisnik ispunjava sledece uslove:
— Korisnik je odmoran.
— Korisnik je telesno, senzorickii duSevno

sposoban da koristi punjac. Ukoliko je
korisnik telesno, senzoricki ili duSevno
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4 Sigurnosne napomene

ograniceno sposoban, korisnik sme da
radi samo pod nadzorom ili prema
uputstvima odgovorne osobe.

— Korisnik je punoletan.

— Korisnik je dobio uputstvo od
specijalizovanog prodavca STIHL ili od
stru€nog lica pre nego §to je prvi put
koristio punjac.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola, lekova ili droga.

» U slu€aju nedoumice: Obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.

4.4 Radni prostor i sredina

A UPOZORENJE

® Neovlas¢ene osobe i deca ne mogu prepoznati i proceniti
opasnosti od punjaca i elektri¢ne struje. Neovlascene
osobe, deca i zivotinje mogu biti teSko povredene ili
usmréene.

» Neovlaséene osobe, decu i zivotinje
drzite dalje.

» Punja¢ ne ostavljajte bez nadzora.

» Uverite se da deca ne mogu da se igraju
punjacem.

® Punjac nije otporan na vodu. Ako se radi na kisi ili u
vlaznoj sredini, moguce je da dode do strujnog udara.
Korisnik moze da se povredi, a punjac osteti.

» Nemojte koristiti uredaj na kisi i u vlaznoj
N

sredini.
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4 Sigurnosne napomene

® Punjac nije zasticen od svih uticaja sredine. Pod
odredenim uticajima sredine, punja¢ moze da se zapali ili
da eksplodira. Osobe mogu biti teSko povredene i moguce
su materijalne Stete.

> Punjac koristite u zatvorenom i suvom prostoru

» Nemojte koristiti punjac u lako zapaljivoj niti u
eksplozivnoj sredini.

» Nemojte koristiti punja¢ na lako zapaljivoj podlozi.

» Punjac koristite i uvajte u temperaturnom opsegu
izmedu + 5 °C i + 40 °C.

®m Osobe mogu da se sapletu o priklju¢ni kabl. Osobe mogu
da se povrede, a punjac oSteti.
> Priklju¢ni kabl namestite ravno na tlo.

4.5 Stanje za bezbednu upotrebu

Punjac je u stanju za bezbednu upotrebu ukoliko su
ispunjeni slededi uslovi:

— Punjac je neostecen.

— Punjac je cCist i suv.

A UPOZORENJE

m U nebezbednom stanju komponente ne mogu da
funkcioniSu ispravno i sigurnosni mehanizmi mogu da
budu van funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmrcene.

» Koristite neosteéen punjac.

> Ako je punja¢ prljav ili mokar: Punja¢ ocistite i osusite.

» Nemojte vrsiti izmene na punjacu.

> Nemojte stavljati predmete u otvore punjaca.

» Radi izbegavanja kratkog spoja,
elektricne kontakte punjac¢a ne dodirujte
metalnim predmetima.

> Ne otvarajte punjac.

> U slu€aju nedoumice: Obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.

0458-511-9921-C
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46 Punjenje

A UPOZORENJE

m Ostecen ili neispravan punjac¢ u toku punjenja moze da
miriSe neobicno ili da dimi. Osobe mogu biti povredene i
moguce su materijalne Stete.

> Izvucite mrezni utikac iz utiCnice.
m Kod nedovoljnog odvodenja toplote, punja moze da se

pregreje i da izazove pozar. Osobe mogu biti teSko
povredene ili usmréene i moguca je materijalna Steta.

» Nemojte pokrivati punjac.

4.7 Elektriéno prikljuéenje
Dodir sa komponentama pod naponom moze da se javi iz
sledecih razloga:

— Ostecen prikljuéni kabl ili produzni kabl.

— Ostecen mrezni utikac prikljuénog kabla ili produznog
kabla.

— Uti€nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

® Dodir sa komponentama pod naponom moze da dovede
do strujnog udara. Korisnik moze da bude teSko povreden
ili usmrcen.

» Uverite se da su priklju¢ni kabl, produzni kabl i njihovi
mrezni utikaci neosteceni.

Ako je oStecéen prikljuéni kabl ili produzni kabl:

> Ne dodirujte oSteceno mesto.

> |zvucite mrezni utikac¢ iz uti¢nice.

> Priklju¢ni kabl, produzni kabl i njihove mrezne utikace
dodirujte suvim rukama.

» Mrezni utika¢ prikljuénog kabla ili produznog kabla
priklju€ujte na pravilno instaliranu i osiguranu uti¢nicu
sa zastitnim kontaktom.

» Punjac prikljuCite preko zastitne sklopke protiv struje
greske (30 mA, 30 ms).
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m Ostecen ili nepodesan produzni kabl moze da izazove
strujni udar. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmrcene.
> Koristite produzni kabl sa ispravnim popre¢nim

presekom vodova, J 11.2.

A UPOZORENJE

® U toku punjenja, pogre$an napon u mrezi ili pogre$na
frekvencija mogu da dovedu do nadnapona u punjacu.
Punja¢ moze da bude ostecéen.
» Uverite se da se napon u mrezi i frekvencija poklapaju
sa podacima na nazivnoj plo€ici punjaca.

m Ako se na viSestruku uti¢nicu prikljuéi viSe punjaca,
moguce je preopterecenje elektricnih komponenata u toku
punjenja. Elektricne komponente mogu da se zagreju i da
izazovu pozar. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmrcéene i moguca je materijalna Steta.

» Punjac priklju€ujte pojedina¢no na jednu uti¢nicu.
> Ne priklju€ujte punjac na viSestruke uti¢nice.

® Pogresno postavljeni prikljuéni kabl i produzni kabl mogu
da budu ostec¢eni i osobe mogu da se sapletu o njih.
Osobe mogu da se povrede, a prikljucni ili produzni kabl
osteti.
> Priklju€ni kabl i produzni kabl postavite i oznacite tako

da osobe ne mogu da se sapletu.

> Priklju€ni kabl i produzni kabl postavite tako da ne budu
zategnuti i da se ne upletu.

» Priklju¢ni kabl i produzni kabl postavite tako da ne budu
oSteceni, prelomljeni ili pritisnuti i da se ne trljaju.

> Priklju€ni kabl i produzni kabl zastitite od toplote, ulja i
hemikalija.

> Priklju€ni kabl i produzni kabl polozite na suvu podlogu.
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® Produzni kabl se zagreva u toku rada. Nakupljena toplota
moze da izazove pozar.

> Ako se koristi kotur sa produznim kablom: Odmotajte do
kraja kotur sa produznim kablom.

m Kod zidne montaze punjaca moze da dode do oStecenja
elektri¢nih vodova i cevi, ako se isti nalaze u zidu. Dodir
sa elektricnim vodovima moze da dovede do strujnog
udara. Osobe mogu biti teSko povredene i moguce su
materijalne Stete.

» Uverite se da na predvidenom mestu nema elektri¢nih
vodova i cevi koji se nalaze u zidu.

® Ako punjac nije montiran na zid kao $to je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu, punjac ili aku-baterija moze da
padne ili punja¢ moze da se pregreje. Osobe mogu biti
povredene i moguce su materijalne Stete.

» Punjac montirajte na zid onako, kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

® Ako se na zid montira punja¢ sa namestenom aku-
baterijom, aku-baterija moze da ispadne iz punjaca.
Osobe mogu biti povredene i moguce su materijalne Stete.

> Na zid prvo montirajte punjac i zatim namestite aku-
bateriju.

48 Cuvanje

A UPOZORENJE

m Deca ne mogu prepoznati i proceniti opasnosti od
punja¢a. Deca mogu biti teSko povredena ili usmréena.

> |zvadite aku-bateriju.
» Cuvajte punja¢ van domasaja dece.

® Punjac nije zasti¢en od svih uticaja sredine. Pod
odredenim uticajima sredine, punja¢ moze da bude
ostecen.

> |zvadite aku-bateriju.

> Ako je punjac topao: Ostavite punja¢ da se ohladi.

» Punja¢ Cuvaijte u Cistom i suvom stanju.
» Punja¢ Cuvajte u zatvorenom prostoru.
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5 Priprema punjaca za upotrebu

> Punjac¢ Cuvajte u temperaturnom opsegu izmedu + 5 °C
i +40 °C.
m Priklju¢ni kabl nije predviden za nosenje ili veSanje
punjaca. Priklju€ni kabl i punja¢ mogu da budu osteceni.
» Punjac hvatajte i drzite za kuciSte. Na punjacu se nalazi

prihvatno udubljenje za jednostavno podizanje punjaca.

» Punja¢ namestajte na zidni drzac.

49 Ciséenje, odrzavanje i popravljanje

A UPOZORENJE

m Agresivna sredstva za CiS¢enje, €iS¢enje vodenim mlazom
ili Siljati predmeti mogu da oStete punjac. Ako se punjac ne
Cisti pravilno, komponente mogu da ne funkcionisu
ispravno i sigurnosni mehanizmi mogu da budu van
funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene.

» Punjac Cistite onako, kako je opisano u ovom uputstvu
za upotrebu.

®m Ako se punja¢ ne odrzava ili popravlja pravilno,
komponente mogu da ne funkcioniSu ispravno i sigurnosni
mehanizmi mogu da budu van funkcije. Osobe mogu biti
teSko povredene ili usmréene.

» Punjac ne odrzavajte i ne popravljajte sami.
m Ako je neispravan ili oStec¢en priklju¢ni kabl:

> Priklju€ni kabl treba da zameni specijalizovani prodavac
STIHL.

5 Priprema punjaga za upotrebu

5.1 Priprema punja€a za upotrebu

Pre poCetka rada morate sprovesti sledece radnje:

» Uverite se da je punjac u stanju za bezbednu upotrebu,
0 4.5,

» Odistite punjac¢, [ 8.1.

» Ako ne mozete sprovesti ove radnje: Nemojte koristiti
punjac i obratite se specijalizovanom prodavcu STIHL.
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6 Punjenje aku-baterije i svetlosne diode

6.1 Montaza punja€a na zid
Punja¢ moze da se montira na zid.

o
g

)
0000-GXX-0609-A0

» Punja¢ montirajte na zid tako da budu ispunjeni sledeci
uslovi:

— Koristi se odgovarajuci materijal za pri¢vrséivanje.
— Punja¢ je u vodoravnom polozaju.

— Zadrzane su slede¢e mere:

a = najmanje 100 mm

b (za AL 101) = 75 mm

b (za AL 300 i AL 500) = 120 mm

- c=45mm
- d=9mm
-e=2,5mm

6.2 Punjenje aku-baterije

Vremetrajanje punjenja zavisi od viSe uticaja, npr. od
temperature aku-baterije ili od temperature sredine.
Fakticko vremetrajanje punjenja moze da odstupa od
navedenog vremetrajanja. Vremetrajanje punjenja je
navedeno na www.stihl.com/charging-times.
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Kada je mrezni utikac priklju¢en na utinicu,
a aku-baterija je stavljena u punjac, postupak
punjenja startuje automatski. Kada je aku-
baterija potpuno napunjena, punjac se
iskljuCuje automatski.

Aku-baterija i punja¢ se zagrevaju u toku punjenja.

Punjaci STIHL AL 300 i AL 500 imaju ugradeni ventilator koji
se automatski ukljucuje i isklju€uje u toku punjenja.

; A

0000-GXX-0628-A0

7 Cuvanje
> Ako svetlosna dioda trepti crveno: Uklonite smetnje.
Smetnja je u punjacu.

7 Cuvanje

7.1 Cuvanje punjada
> |zvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
> |zvadite aku-bateriju.

AW

£

2~/
!

e —

> Mrezni utika€ (6) prikljucite na lako pristupacnu
uticnicu (7).

Punja¢ (3) vrsi autodijagnozu. Svetlosna dioda (4) svetli
otprilike 1 sekundu zeleno i otprilike 1 sekundu crveno.
> Priklju€ni kabl (5) namestite.

» Aku-bateriju (2) stavite u vodice punjaca (3) i pritisnite do
grani¢nika.

Svetlosna dioda (4) svetli zeleno. Svetlosne diode (1)
svetle zeleno i aku-baterija (2) se puni.

» Ukoliko svetlosna dioda (4) i svetlosne diode (1) viSe ne
svetle: lzvucite mrezni utikac (6) iz uti€nice (7).
Aku-baterija je potpuno napunjena.

> |zvadite aku-bateriju (2).

6.3 Svetlosna dioda na punjacu

Svetlosna dioda pokazuje status punjaca.

Ako svetlosna dioda svetli zeleno, puni se aku-baterija.
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> Priklju¢ni kabl zamotajte i pri€vrstite na punjac.

» Punja¢ Cuvaijte tako da budu ispunjeni slededéi uslovi:
— Punjac¢ je van domasaja dece.

Punjac je Cist i suv.

Punja¢ je u zatvorenom prostoru.

— Punjac je odvojen od aku-baterije.

Punja¢ nije zakacCen preko priklju¢nog kabla.

Punjac¢ je u temperaturnom opsegu izmedu + 5 °C i
+40 °C.

v
.

8 Ciséenje

8.1 Ciséenje punjata
> lzvucite mrezni utikac iz utiCnice.
> Punjac ocistite vlaznom krpom.

0458-511-9921-C




9 Odrzavanije i popravljanje

» Elektricne kontakte punjaca ocistite Cetkicom ili mekom
Cetkom.

9 Odrzavanje i popravljanje

9.1 Odrzavanje i popravljanje punjaca

Punja¢ ne mora da se odrzava i ne moze biti popravljen.

> Ako je punjac neispravan ili oSteéen: Zamenite punjac.

> Ako je neispravan ili ostecen prikljuéni kabl: Nemojte
koristiti punjac; priklju¢ni kabl treba da zameni
specijalizovani prodavac STIHL.

10 Otklanjanje smetnji

10.1 Uklanjanje smetniji kod punjaca

Ukoliko se aku-baterija ne puni i svetlosna dioda na punjacu
trepti crveno, onda je elektri¢ni spoj izmedu punjaca i aku-
baterije prekinut.

> |zvadite aku-bateriju.

» Ocistite elektricne kontakte na punjacu.

> Namestite aku-bateriju.

» Ukoliko se aku-baterija i dalje ne puni i svetlosna dioda na
punjacu trepti crveno: Nemojte koristiti punjac i obratite se
specijalizovanom prodavcu STIHL.

Smetnja je u punjacu.

11 Tehniéki podaci

11.1 Punjaci STIHL AL 101, AL 300, AL 500

— Nazivni napon: vidi nazivnu ploc¢icu

Frekvencija: vidi nazivnu plocicu

Nazivna snaga: vidi nazivnu plo€icu

Struja punjenja: vidi nazivnu plocicu

0458-511-9921-C
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— Dozvoljeni opseg temperature za upotrebu i uvanje:
+5°Cdo+40°C

Vremetrajanja punjenja su navedena pod www.stihl.com/
charging-times.

11.2 Produzni kablovi

Kada se koristi produzni kabl, morate imati za$titni
provodnik i njegove zile moraju, u zavisnosti od napona i
duzine produznog kabla, da imaju sledeée minimalne
poprecne preseke:

220V do 240V

— Duzina kabla do 20 m: 1,5 mm?

— Duzina kabla 20 m do 50 m: 2,5 mm?

100 Vdo 127 V
— Duzina kabla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Duzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa registracijom,
procenom i dozvolom za upotrebu hemikalija.

Vise informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa REACH na
www.stihl.com/reach.

12 Rezervni delovi i pribor

12.1 Rezervni delovi i pribor
ST/IHL Ovisimboli oznacavaju originalne rezervne

&l delove STIHL i originalni pribor STIHL.

STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezervnih delova
STIHL i originalnog pribora STIHL.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor STIHL
dostupni su kod specijalizovanog prodavca STIHL.
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13 Zbrinjavanje

13.1 Zbrinjavanje punja¢a
Informacije u vezi sa zbrinjavanjem mozete dobiti kod
specijalizovanog prodavca STIHL.

» Punjac i ambalazu zbrinite propisno i bezbedno po
okolinu.

14 EU izjava o usaglaSenosti

14.1 Napomena o usaglasenosti - punjaci

Ovaj punjac je proizveden i pusten u promet u saglasnosti sa
slede¢im smernicama: 2014/35/EU, 2014/30/EU i 2011/65/
EU.

Godina proizvodnje, zemlja proizvodnje i broj masine
navedeni su na punjacu.
Kompletna deklaracija o EZ-usaglasenosti dostupna je kod

firme ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Nemacka.
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1 Uvod

Spostovani kupec,

veseli nas, da ste se odlocili za STIHL. Nase izdelke
vrhunske kakovosti razvijamo in izdelujemo v skladu s
potrebami nasih strank. Tako so nasi izdelki tudi pri izjemnih
obremenitvah zelo zanesljivi.

STIHL je hkrati sinonim za vrhunski servis. Nasi pooblasceni
prodajalci nudijo strokovno svetovanje in uvajanje ter
obsezno tehnié¢no podporo.

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam zelimo veliko
veselja z vaSim izdelkom STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

POMEMBNO! PREBERITE PRED UPORABO IN
SHRANITE.

2 Informacije o teh navodilih za uporabo

2.1 Veljavni dokumenti

Veljajo lokalni varnostni predpisi.

» Poleg teh navodil za uporabo je treba prebrati, razumeti in
shraniti naslednje dokumente:
— Navodila za uporabo akumulatorskih baterij STIHL AR
— Varnostni napotki za akumulatorsko baterijo STIHL AP
— Varnostni napotki za akumulatorsko baterijo STIHL AK

— Varnostna informacija za akumulatorske baterije STIHL
in izdelke z vgrajenimi akumulatorskimi baterijami:
www.stihl.com/safety-data-sheets
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2.2 Oznacevanje opozoril v besedilu

A OPOZORILO
Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko povzrocijo hude
telesne posSkodbe ali smrt.
» Z navedenimi ukrepi je mogocCe prepreciti hude telesne
poskodbe ali smrt.

OBVESTILO
Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko povzrocijo
materialno Skodo.
» Z navedenimi ukrepi je mogocCe prepreciti materialno
Skodo.

2.3 Simboli v besedilu

Ta simbol opozarja na poglavje v teh navodilih za
uporabo.

0458-511-9921-C



3 Pregled

3 Pregled

3.1 Polnilniki

0000-GXX-2377-A0

1 Polnilnik AL 101
Polnilnik je primeren za polnjenje akumulatorskih baterij
STIHL AK in STIHL AP.

2 Polnilnik AL 300 ali AL 500
Polnilnik je primeren za polnjenje akumulatorskih baterij
STIHL AK, STIHL AP in STIHL AR.

3 LED
LED-lu¢ka prikazuje stanje polnilnika.

4 Prikljucni kabel
Priklju€ni kabel povezuje polnilnik in omrezni vtic.

0458-511-9921-C
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5 Omrezni vti¢
Omrezni vti€ povezuje prikljuéni kabel z vti¢nico.

# tabla o podatkih mogi

3.2  Simboli

Simboli so lahko na polnilniku in pomenijo naslednje:

Elektricno napravo uporabljate v zaprtem in suhem
prostoru.

E Izdelka ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

4 Varnostni napotki

4.1 Opozorilni simboli
Opozorilni simboli na polnilniku pomenijo naslednje:

Upostevajte varnostne napotke in tam navedene
ukrepe.

Ta navodila za uporabo je treba prebrati,
razumeti in shraniti.

Zascitite polnilnik pred dezjem in vlago.

%) o

4.2 Pravilna uporaba

Polnilnik STIHL AL 101 je primeren za polnjenje
akumulatorskih baterij STIHL AK in AP.

Polnilnika STIHL AL 300 in AL 500 sta primerna za
polnjenje akumulatorskih baterij STIHL AK, AP in AR.
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A OPOZORILO

® Polnilniki in akumulatorske baterije, ki jih podjetje STIHL
ni odobrilo, lahko povzroc€ijo pozare in eksplozije. Osebe
se lahko hudo poSkodujejo ali umrejo in nastane lahko
materialna $koda.

» Polnilnik STIHL AL 101 je primeren za
polnjenje akumulatorskih baterij
STIHL AK in AP.

» Polnilnika STIHL AL 300 ali AL 500 sta
primerna za polnjenje akumulatorskih
baterij STIHL AK, AP in AR.

m Ce polnilnik ni pravilno uporabljen, se lahko osebe hudo

poskodujejo ali umrejo in nastane lahko materialna Skoda.

> Polnilnik je treba uporabljati, kot je opisano v navodilih
za uporabo.

4.3 Zahteve glede uporabnika

A OPOZORILO

m Uporabniki, ki niso bili pou€eni o uporabi, ne morejo
prepoznati ali oceniti nevarnosti polnilnika. Uporabnik in
druge osebe se lahko hudo poSkodujejo ali umrejo.

» Ta navodila za uporabo je treba prebrati,
razumeti in shraniti.

» Ce boste polnilnik izrogili novim uporabnikom: priloZite
navodila za uporabo.

» Zagotoviti je treba, da uporabnik izpolnjuje naslednje
zahteve:

— Uporabnik je spodit.
— Uporabnik je telesno, zaznavno in
dusevno sposoben upravljati polnilnik.

Ce je uporabnik telesno, zaznavno in
duSevno omejeno primeren za ta dela,
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4 Varnostni napotki

sme uporabnik z napravo delati samo
pod nadzorom ali po navodilih
odgovorne osebe.

— Uporabnik je polnoleten.

— Uporabnika je pred prvo uporabo
polnilnika poucil pooblas¢eni prodajalec
STIHL ali strokovna oseba.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola, zdravil ali drog.

» V primeru nejasnosti: obrnite se na pooblas€enega
prodajalca STIHL.

4.4 Delovno obmocje in okolica

A OPOZORILO

m NesodelujoCe osebe, otroci ne morejo prepoznati in
oceniti nevarnosti polnilnika in elektricnega toka.
Nesodelujoce osebe, otroci in zivali se lahko hudo
poskodujejo ali umrejo.

» NesodelujoCe osebe, otroci in zivali se ne
smejo zadrzevati v blizini.

» Polnilnika ne puscajte brez nadzora.

» Pazite, da se otroci ne bodo igrali s
polnilnikom.

® Polnilnik ni zas¢iten pred vodo. Pri delu v dezju ali
vlaznem okolju obstaja nevarnost elektricnega udara.
Uporabnik in polnilnik se lahko poskodujeta.

>

> Ne uporabljati v dezju ali v vlaznem okolju.
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4 Varnostni napotki

= Polnilnik ni za$&iten pred vsemi vplivi iz okolja. Ce je
polnilnik izpostavljen dolo¢enim vplivom iz okolja, se
lahko polnilnik vname ali eksplodira. Osebe se lahko hudo
poskodujejo in nastane lahko materialna Skoda.

> Polnilnik uporabljate v zaprtem in suhem prostoru.

> Polnilnika ne uporabljajte v lahko vnetljivi in eksplozivni
atmosferi.

> Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi podlagi.
> Polnilnik uporabljajte in hranite v temperaturnem
obmocju med + 5 °C in + 40 °C.

m Osebe se lahko spotaknejo ob prikljuéni kabel. Osebe se
lahko poskodujejo in poskoduje se lahko polnilnik.

> Priklju€ni kabel poloZite plosko na tla.

4.5 Varno stanje
Polnilnik je v varnem stanju, e so izpolnjeni naslednji
pogoji:

slovenscina

> V primeru nejasnosti: obrnite se na pooblas€enega
prodajalca STIHL.

46 Polnjenje

A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko ima poSkodovan ali pokvarjen
polnilnik nenavaden vonj in iz njega se lahko zaéne kaditi.
Osebe se lahko posSkodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.

> |zvlecite omrezni vti€ iz vtiénice.

V primeru nezadostnega odvajanja toplote se lahko za¢ne
polnilnik pregrevati in povzroci pozar. Osebe se lahko
hudo poskodujejo ali umrejo in nastane lahko materialna
Skoda.

» Polnilnika ne pokrivajte.

— Polnilnik ni poSkodovan.

— Polnilnik je Cist in suh.

A OPOZORILO

m V stanju, ki ni varno za uporabo, sestavni deli morda ne
bodo pravilno delovali in varnostne naprave bodo morda
izklopljene. Obstaja nevarnost hudih poSkodb oseb ali
smrti.

» Uporabljajte neposkodovan polnilnik.

> Ce je polnilnik umazan ali moker: polnilnik ocistite in
posusite.

> Polnilnika ne spreminjajte.
> V odprtine polnilnika ne potiskajte predmetov.
» Elektri¢nih kontaktov polnilnika ne vezite

na kovinske predmete in ne ustvarjajte
kratkega stika.

> Polnilnika ne odpirajte.

0458-511-9921-C

4.7 Prikljucitev na elektriko

Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, lahko nastane v
naslednjih primerih:

— Prikljuéni kabel ali kabelski podaljSek je poskodovan.

— Omrezni vti€ prikljuénega kabla ali kabelskega podaljska
je poskodovan.

— Vti¢nica ni pravilno namescena.

A NEVARNOST

m Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, lahko povzrogi
elektri¢ni udar. Uporabnik se lahko hudo poskoduje ali
umre.
> PrepriCajte se, da priklju¢ni kabel, kabelski podaljSek in

njuna omrezna vti¢a niso posSkodovani.

Ce je prikljuéni kabel ali kabelski podalj$ek
poskodovan:

> Ne dotikajte se poSkodovanega mesta.

> |zvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

> Priklju€ni kabel, kabelski podaljSek in njuna omrezna
vti€a primite s suhimi rokami.
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» Omrezni vti€ prikljuénega kabla ali kabelskega
podalj$ka vtaknite v pravilno namesceno in zavarovano
vti¢nico z zasc¢itenim kontaktom.

> Polnilnik prikljucite preko zas¢itnega FID-stikala
(30 mA, 30 ms).

m Poskodovan ali neustrezen kabelski podaljSek lahko
povzroci elektri¢ni udar. Obstaja nevarnost hudih poskodb
oseb ali smrti.

» Kabelski podaljSek uporabljajte s kabli ustreznega
premera, 1 11.2.

A OPOZORILO

®m Med polnjenjem lahko zaradi nepravilne omrezne
napetosti ali frekvence pride do prenapetosti v polnilniku.
Polnilnik se lahko poskoduje.

> PrepriCajte se, da sta omrezna napetost in omrezna
frekvenca elektricnega omrezja v skladu z navedbami
na napisni plos¢ici polnilnika.

= Ce je na eno vedédelno vtiénico prikljudenih ved
polnilnikov, lahko med polnjenjem pride do
preobremenitve elektri¢nih sestavnih delov. Elektri¢ni
sestavni deli se lahko segrejejo in povzrogijo pozar.
Osebe se lahko hudo po$kodujejo ali umrejo in nastane
lahko materialna Skoda.

> Na eno vti¢nico prikljucite po en polnilnik.
> Polnilnika ne priklju€ujte na veédelne vti¢nice.

® Nepravilno polozen priklju¢ni kabel in kabelski podaljSek
se lahko poskodujeta in osebe se lahko spotaknejo ob
njiju. Osebe se lahko poskodujejo in poSkodujeta se lahko
priklju¢ni kabel ali kabelski podaljsek.
> Priklju€ni kabel in kabelski podaljSek polozite in
oznacite tako, da se osebe ne bodo mogle spotakniti.

> Priklju€ni kabel in kabelski podaljSek polozite tako, da
ne bosta napeta ali se ne bosta zapletala.

> Priklju€ni kabel in kabelski podaljSek polozite tako, da
se ne bosta poskodovala, prepognila ali stisnila ali se ne
bosta drgnila.
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4 Varnostni napotki

> Priklju¢ni kabel in kabelski podaljSek zas¢itite pred
vro¢ino, oljem in kemikalijami.

> Priklju€ni kabel in kabelski podaljSek polozite na suho
podlago.

= Med delom se kabelski podalj$ek segreje. Ce toplota ne
more odtekati, lahko povzro&i pozar.

» Ce uporabljate kabelski boben: kabelski boben do
konca odvijte.

= Ce so v steni polozeni elektri¢ni vodi in cevi, se lahko ti
poskodujejo, ko montirate polnilnik na steno. Stik z vodi
pod napetostjo lahko povzrodi elektri¢ni udar. Osebe se
lahko hudo poSkodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
» Zagotovite, da na predvidenem mestu v steni ni
elektri¢nih vodov ali cevi.

= Ce polnilnik ni montiran na steno, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo, lahko polnilnik ali akumulatorska
baterija pade na tla ali polnilnik se lahko za¢ne pregrevati.
Osebe se lahko poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Polnilnik je treba montirati na steno, kot je opisano v
navodilih za uporabo.

= Ce polnilnik z vstavljeno akumulatorsko baterijo montirate
na steno, lahko akumulatorska baterija pade iz polnilnika.
Osebe se lahko posSkodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.

> Polnilnik najprej montirajte na steno in nato vstavite
akumulatorsko baterijo.

4.8 Shranjevanje

A OPOZORILO

m Otroci ne morejo prepoznati in oceniti nevarnosti
polnilnika. Otroci se lahko hudo poskodujejo ali umrejo.

» Odstranite akumulatorsko baterijo.

> Polnilnik hranite izven dosega otrok.
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5 Pripravljanje polnilnika za uporabo

= Polnilnik ni za$&iten pred vsemi vplivi iz okolja. Ce je
polnilnik izpostavljen dolo¢enim vplivom iz okolja, se
lahko polnilnik poSkoduje.

» QOdstranite akumulatorsko baterijo.
» Ce je polnilnik topel: pogakaijte, da se polnilnik ohladi.

» Polnilnik odistite in shranite na suhem
mestu.

» Polnilnik shranite v zaprtem prostoru.

> Polnilnik hranite v temperaturnem obmocju med + 5 °C
in + 40 °C.
® Priklju¢ni kabel ni predviden za noSenje ali obeSanje
polnilnika. Prikljuéni kabel in polnilnik se lahko
poskodujeta.
> Polnilnik primite za ohi$je. Na polnilniku je ugreznjen
rocaj za preprosto dviganje polnilnika.

> Polnilnik obesite na stensko drzalo.

4.9 Ciséenje, vzdrzevanje in popravijanje

A OPOZORILO

® Mocna Cistilna sredstva, CiS¢enje z vodnim curkom ali
ostri predmeti lahko poskodujejo polnilnik. Ce polnilnik ni
pravilno o€iS&en, sestavni deli morda ne bodo ve¢ pravilno
delovali in varnostne naprave bodo morda izklopljene.

Obstaja nevarnost hudih poskodb oseb.
> Polnilnik je treba Cistiti, kot je opisano v navodilih za
uporabo.

= Ce polnilnik ni pravilno vzdrzevan ali popravljen, sestavni
deli morda ne bodo ve¢ pravilno delovali in varnostne
naprave bodo morda izklopljene. Obstaja nevarnost hudih
poskodb oseb ali smrti.

> Polnilnika ne vzdrzujte ali popravljajte sami.
» Ce je prikljuéni kabel pokvarjen ali poskodovan:

> priklju€ni kabel mora zamenjati pooblasceni prodajalec
STIHL.
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5 Pripravljanje polnilnika za uporabo

5.1 Pripravljanje polnilnika za uporabo

Pred vsakim zacetkom dela je treba izvesti naslednje
korake:

> Prepri€ajte se, da je polnilnik v varnem stanju za uporabo,
[ 4.5.

> Ocistite polnilnik, EJ 8.1.

» Ce korakov ni mogoge izvesti: polnilnika ne uporabljajte in
se obrnite na pooblas¢enega prodajalca STIHL.

6 Polnjenje akumulatorske baterije in
LED-lucke

6.1 Montiranje polnilnika na steno
Polnilnik lahko montirate na steno.

o
o =

()
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> Polnilnik na steno montirajte tako, da bodo izpolnjeni
naslednji pogoji:
— Uporabljen je primeren material za pritrjevanje.
— Polnilnik je v vodoravnem polozaju.
— UpoStevane so naslednje mere:
— a =najmanj 100 mm
- b(za AL 101) =75 mm
— b (za AL 300 in AL 500) = 120 mm
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- c=45mm
-d=9mm
- e=25mm

6.2 Polnjenje akumulatorske baterije

Cas polnjenja je odvisen od razli¢nih dejavnikov, npr. od
temperature akumulatorske baterije ali od temperature
okolice. Dejanski ¢as polnjenja lahko odstopa od
navedenega &asa polnjenja. Cas polnjenja je naveden na
spletnem naslovu www.stihl.com/charging-times.

Ko je omrezni vti€ vstavljen v vti¢nico in
akumulatorska baterija vstavljena v polnilnik,
se polnjenje samodejno zacne. Ko je
akumulatorska baterija do konca napolnjena,
se polnilnik samodejno izklopi.

Med polnjenjem se akumulatorska baterija in polnilnik
ogrejeta.

Polnilnika STIHL AL 300 in AL 500 imata vgrajen ventilator,
ki se med polnjenjem samodejno vklopi in izklopi.

; s
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» Vstavite omrezni vti¢ (6) v dobro dostopno vti¢nico (7).
Polnilnik (3) izvede samopreizkus. LED-lu¢ka (4) sveti
pribl. 1 sekundo zeleno in pribl. 1 sekundo rdece.

> Polozite priklju¢ni kabel (5).
» Akumulatorsko baterijo (2) vstavite v vodila polnilnika (3)
in jo potisnite to naslona.

LED-lucka (4) sveti zeleno. LED-lu¢ke (1) svetijo zeleno in
akumulatorska baterija (2) se polni.
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7 Shranjevanje

» Ce LED-lu¢ka (4) in LED-lugke (1) veé ne svetijo: izvlecite
omrezni vti¢ (6) iz vticnice (7).
Akumulatorska baterija je do konca napolnjena.

» Odstranite akumulatorsko baterijo (2).

6.3 LED-lu¢ka na polnilniku

LED-lu¢ka prikazuje stanje polnilnika.
Ce LED-lugka sveti zeleno, se akumulatorska baterija polni.

» Ce LED-lugka utripa rdeée: odpravite motnje.
Obstaja motnja polnilnika.

7 Shranjevanje

7.1 Shranjevanje polnilnika
> Omrezni vti€ izvlecite iz vticnice.
» Odstranite akumulatorsko baterijo.
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> Priklju€ni kabel navijte in ga pritrdite na polnilnik.

> Polnilnik shranite tako, da bodo izpolnjeni naslednji
pogoji:
— Polnilnik je izven dosega otrok.

Polnilnik je Cist in suh.

Polnilnik je v zaprtem prostoru.

V polnilnik ni vstavljena akumulatorska baterija.

— Polnilnika ne obeSajte za priklju¢ni kabel.
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8 Ciseenje

— Polnilnik je v temperaturnem obmocju med +5 °C in
+40 °C.

8 Ciséenje

8.1 Cisgenje polnilnika

> lzvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.
» Polnilnik ocCistite z vlazno krpo.

» Elektricne kontakte polnilnika ocistite s Copi¢em ali mehko
krtaco.

9 Vzdrzevanje in popravljanje

9.1 Vzdrzevanje in popravljanje polnilnika

Polnilnika ni treba vzdrzevati in ga ni mogoc¢e popravljati.

» Ce je polnilnik pokvarjen ali poskodovan: zamenjajte
polnilnik.

» Ce je prikljuéni kabel pokvarjen ali poskodovan: polnilnika
ne uporabljajte, prikljuéni kabel pa naj zamenja
pooblasceni prodajalec STIHL.

10 Odpravljanje moten;

10.1 Odpravljanje motenj polnilnika

Ce se akumulatorska baterija ne polni in LED-lu¢ka na
polnilniku utripa rdece, je elektricna povezava med
polnilnikom in akumulatorsko baterijo prekinjena.

» Odstranite akumulatorsko baterijo.

» Ocistite elektricne kontakte polnilnika.

» Vstavite akumulatorsko baterijo.

» Ce se akumulatorska baterija e vedno ne polni in LED-
lu¢ka na polnilniku utripa rdece: polnilnika ne uporabljajte
in se obrnite na pooblas€enega prodajalca STIHL.
Obstaja motnja polnilnika.

0458-511-9921-C

slovenscina

11 Tehni¢ni podatki

11.1 Polnilniki STIHL AL 101, AL 300, AL 500

Nazivna napetost: glejte tipsko tablico

Frekvenca: glejte tipsko tablico

Nazivna mo¢: glejte tipsko tablico

Polnilni tok: glejte tipsko tablico

Dopustno temperaturno obmocje za uporabo in
shranjevanje: + 5 °C do + 40 °C

Casi polnjenja so navedeni na spletnem naslovu
www.stihl.com/charging-times.

11.2 Kabelski podaljSki

Ce se uporablja kabelski podalj$ek, mora ta imeti ozemljitev,
njegove Zile pa morajo odvisno od napetosti in dolzine
kabelskega podaljSka imeti najmanj naslednje pre¢ne
preseke:

220V do 240V

— Dolzina kabla 20 m: 1,5 mm?

— Dolzina kabla 20 m do 50 m: 2,5 mm?

100 Vdo 127 V
— Dolzina kabla 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?
— Dolzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 REACH

REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH so na voljo
na spletnem naslovu www.stihl.com/reach.
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12 Nadomestni deli in dodatni pribor

12.1 Nadomestni deli in dodatni pribor

STIFHL Tisimboli oznacujejo originalne nadomestne
&l dele STIHL in originalni dodatni pribor STIHL.

STIHL priporo¢a uporabo originalnih nadomestnih delov
STIHL in originalnega dodatnega pribora STIHL.

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni dodatni pribor
STIHL so na voljo pri pooblaS§¢enem prodajalcu STIHL.

13 Odstranjevanje

13.1 Odstranjevanje polnilnika

Informacije o odstranjevanju so na voljo pri pooblaséenem
prodajalcu STIHL.

» Polnilnik in embalazo odstranite v skladu s predpisi in na
okolju prijazen nacin.

14 1zjava EU o skladnosti

14.1 Izjava o skladnosti polnilnikov
Ta polnilnik je izdelan in dan v promet v skladu z naslednjimi
direktivami: 2014/35/EU, 2014/30/EU in 2011/65/EU.

Letnica izdelave, drzava proizvodnje in serijska Stevilka so
navedene na polnilniku.

Celotna izjava ES o skladnosti je na voljo pri podjetju
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe 115,
71336 Waiblingen, Nem¢ija.
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